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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gibereinstimmt,
und folgende Normen oder normative Dokumente
zugrunde gelegt wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the
relevant requirments in the following EU Directives, and
following standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de L'UE. Nous déclarons, sous
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes
les exigences pertinentes des directives UE suivantes et
repose sur les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la
UE y que se han tomado como base las siguientes normas
o documentos normativos:

bg: EC peknapauus 3a cboTBeTcTBUE. Hile 3aBsiBaMe Ha
cobcTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye HAaCTOALWMAT NPoayKT
CbOTBETCTBA Ha BCUMYKM PeNeBaHTHU M3UCKBAHNS Ha
cnepHute Oupektuen Ha EC u cnegHuTe cTaHgaptv u
HOPMaTMBHU LOKYMEHTU Ca B3eTW NoJ, BHUMaHWe:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veskerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek spliuje vSechny prislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklaring. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
alle relevante krav i fglgende EU-direktiver, og at fglgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag
for det:

el: AnAwon cuppoppwong EE. AnAdvoupe pe anokAELOTIKN
pag euBuvn, 6TL AUTO TO NPOLOV CUPHOPPWVETAL HE OAEG TLG
OXETLKEG anatThoeLg Twv akoAouBwyv odnyLwv Tng EE kat 61t
€xouv xpnatlgonotnBel Ta akdAouBa NpoOTUNA N KAVOVLOTLKA
Eyypaga:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame
ainuvastutajatena, et kdesolev toode vastab jargmiste
Euroopa Liidu direk- tiivide nouetele ning on kooskolas
jargmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, ettad tama tuote tayttaa
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen
mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od
sljedecih normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfeleldségi nyilatkozat. Kizarélagos
felelésségilink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék az
alabbi EU-iranyelvek minden vonatkozd kdvetelményének
megfelel az aldbbi szabvanyok vagy normativ
dokumentumok alapul vételével:

FESTOOL

it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme
a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive
UE e che siano stati applicati le sequenti norme o |
seguenti documenti normativi:

lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visa atsakomybe
pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodytu ES direktyvu reikalavimus, ir kad ji projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba
normatyviniai dokumentai:

lv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam
$adu EK direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi
sadiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erklaerer under eneansvar
at dette produktet oppfyller alle relevante krav i falgende
EU-di- rektiver og at falgende standarder eller normative
dokumenter er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag
gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym o$wiadczamy
nawtasna odpowiedzialnos¢, ze produkt ten spetnia
wszystkie obowiazujace wymogi nastepujacych dyrektyw
UE, norm lub dokumentéw normatywnych.

pt: Declaracao de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de
acordo com todas as exigéncias relevantes das seguintes
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes
normas ou documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate
cerintele relevante din urmatoarele directive UE si ca se
bazeaza pe urmatoarele norme sau documente normative:

ru: [leknapauus o cootBetcTBumn EC. Mbi co Bcelt
OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABIIEM, YTO JaHHaa NpoayKLms
COOTBETCTBYET BCEM MPUMEHMMbIM TpeboBaHUAM
cnepytowmnx Oupektus EC, ctaHfapToB M HOPpMaTUBHbIX
LLOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, Ze
tentoprodukt sthlasi so vSetkymi relevantnymi
poziadavkami nasledujlcich smernic EU a vychadza z
nasledujlcich noriem alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo,
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih
standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-forsdkran om Gverensstammelse. Vi forklarar pa
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav
enligt foljande EU-direktiv och baseras pa féljande normer
eller normgivande dokument:
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. Seriennummer / Serial number *
Oberfrase / Router

T-Nr.
OF 1010 REBQ 10366390
OF 1010 REQ 10419069
C E 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,
EN 62841-2-17:2017,
EN 55014-1:2017 + A11:2020,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013,
EN IEC 63000:2018
U K We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of
cCA the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.1.2008/1597  Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008
S.1.2016/1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

S.1.2021/422 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

BS EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

BS EN 62841-2-17:2017,

BS EN 55014-1:2017 + A11:2020,

BS 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
BS EN 61000-3-2:2014,

BS EN 61000-3-3:2013,

BS EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fiir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH

Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2024-12-09

- /6& A

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitat
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 10418176_B 2/2



Deutsch

Inhaltsverzeichnis

2.2

Maschinenspezifische Sicherheitshinweise

T SYMDBOLE. oo, 9 - Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
2 SicherheitsShinWeise......c.ooveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 9 isolierten Griffflachen, da der Fraser die eigene
3 BestimmungsgemafBer Gebrauch........cccccocveuennenee.. 10 Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit
4 Technische Daten.....cocoocooeiee e, 10 einer spannungsfihrenden Leitung kann auch
5 Gerateelemente......ccocoooeeieiiiiieececee e 10 metallene Geréateteile unter Spannung setzen und
6 Inbetriebnahme......c.ccoovieeieeeecece e, 10 konnte zu einem elektrischen Schlag fihren.
7 EinstellUNgeN....ccceceeeeceeceeeeeeeeee e 1" - Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug.........ccccceveuennnees 12 Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer
9 Wartung und Pflege......cccoeveeveieeieccceeee e 13 stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstick nur mit
10 ZUBEROT e 13 der Hand oder gegen lhren Kérper halten, bleibt es
TT UMWl et 14 labil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

- Montieren Sie nur die von Festool fiir dieses
1 Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehorschutz tragen.

Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel
tragen.

Atemschutz tragen.

Schutzbrille tragen.

Netzstecker ziehen

Nicht in den Hausmiill geben.

Schutzklasse |l

2.1

OO PO@OID>

CE-Konformitatskennzeichnung
Tipp, Hinweis
Netzanschlussleitung trennen

Netzanschlussleitung anschlieflen

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der

Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen

2.3

Elektrowerkzeug angebotene Fraswerkzeuge. Der
Einsatz anderer Fraswerkzeuge ist wegen erhohter
Verletzungsgefahr verboten.

Die auf dem Fraswerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl darf nicht iiberschritten werden,
bzw. der Drehzahlbereich muss eingehalten
werden. Zubehor, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum
Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug
fihren.

Bei zu bearbeitetenden Werkstoffen, die sich
statisch aufladen oder zu einer statischen Aufladung
fihren konnen, ist ein ableitfahiges Gesamtsystem
bestehend aus Antistatik-Saugschlauch (AS) und
Absaugmobil zu verwenden.

Werkzeuge nur mit dem Schaftdurchmesser
einspannen, fir den die Spannzange vorgesehen ist.
Es dirfen nur Fraswerkzeuge verwendet werden,
die EN 847-1 entsprechen. Alle Fraswerkzeuge von
Festool erfiillen diese Anforderungen.

Achten Sie auf einen festen Sitz des Fraswerkzeugs
und Uberprifen Sie dessen einwandfreien Lauf.

Die Spannzange und Uberwurfmutter diirfen keine
Beschadigungen aufweisen.

Rissige Fraser und solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden.

Tragen Sie geeignete personliche
Schutzausriistungen: Gehorschutz, Schutzbrille,
Staubmaske bei stauberzeugenden Arbeiten.

Aluminiumbearbeitung

Bei der Bearbeitung von Aluminium sind aus
Sicherheitsgriinden folgende Maf3nahmen einzuhalten:

Vorschalten eines Fehlerstrom- (Fl-, PRCD-)
Schutzschalters.

Elektrowerkzeug an ein geeignetes Absauggerat mit
Antistatik-Saugschlauch anschlieflen.
Elektrowerkzeug regelmafig von
Staubablagerungen im Motorgehause reinigen.

kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere - Schutzbrille tragen!

Verletzungen verursachen. 2.4
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:




Deutsch

Schalldruckpegel Lpy = 95 dB(A]
Schallleistungspegel Lwa = 103 dB(A)
Unsicherheit K=15dB

&@ VORSICHT

Schallemissionen bei der Arbeit mit dem
Elektrowerkzeug konnen zu Gehorschaden fiihren.

= Verwenden Sie einen Gehdrschutz.

Schwingungsemissionswert a, (Vektorsumme dreier

Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841:

a, = 5.5 m/s?
K=2m/s?

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerdusch)

- dienen dem Maschinenvergleich,

- eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrations- und Gerdauschbelastung beim
Einsatz,

- reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs.

& VORSICHT

Emissionswerte konnen von den angegebenen

Werten abweichen. Dies hdangt ab von der

Verwendung des Werkzeugs und der Art des

bearbeiteten Werkstiicks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend
des gesamten Betriebszyklus.

= Legen Sie abhangig von der tatsachlichen
Belastung geeignete Sicherheitsmafinahmen fest.

3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Oberfrase ist bestimmt zum Frasen von Holz,
Kunststoffen und holzahnlichen Werkstoffen.

Bei Verwendung der in den Festool Verkaufsunterlagen
dafiir vorgesehenen Fraswerkzeugen kann auch
Aluminium und Gipskarton bearbeitet werden.

Bei nicht bestimmungsgemafBem Gebrauch haftet der
Benutzer.

4 Technische Daten
Oberfrase OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Leistung 1010 W
Drehzahl 9500-23000 min"'’
Drehzahl max. (Leerlauf) 26000 min™’
Tiefen-Schnellverstellung 55 mm
Tiefen-Feineinstellung 8 mm
Anschlussgewinde der M16x 1,5

Antriebswelle
max. 35 mm
3,1 kg

Fraserdurchmesser
Gewicht

10

5 Gerateelemente

[1-1]1  Fréastisch

[1-2] Stufenanschlag

[1-31 Tiefenanschlag

[1-4]1  Arretierung fir Stangenzirkel

[1-51 Mutter

[1-6] Spindelstopp

[1-71 Handgriff/Héhenverstellung

[1-8] Klemmbhebel

[1-91 Feineinstellung

[1-10] Zeiger Tiefenanschlag

[1-11]1 Drehzahl-Stellrad

[1-12] Arretierknopf

[1-13]1 Handgriff

[1-14] Ein-/Ausschalter

[1-15] Absaugstutzen

[1-16] Nuten fiir Fiihrungsstangen/Seitenanschlag
Die angegebenen Abbildungen befinden sich am Anfang
der Betriebsanleitung.

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
teilweise nicht in den Lieferumfang.

6 Inbetriebnahme

&& WARNUNG

Unzuldssige Spannung oder Frequenz

Unfallgefahr

» Prifen Sie, ob die Netzspannung und die Frequenz
der Stromquelle mit den Angaben auf dem
Typenschild ibereinstimmen.

= Beachten Sie, dass in Nordamerika nur Festool
Maschinen mit der Spannungsangabe 120 V/60 Hz
eingesetzt werden durfen.

& VORSICHT

Erhitzung des plug it-Anschlusses bei unvollstindig

verriegeltem Bajonettverschluss.

Verbrennungsgefahr

» Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
vergewissern, dass der Bajonettverschluss an der
Netzanschlussleitung komplett geschlossen und
verriegelt ist.

= Netzanschlussleitung anschliefen und l6sen [2].

6.1 Ein-/Ausschalten

Der Schalter [1-14] dient als Ein-/Ausschalter (driicken =
EIN, loslassen = AUS).

Fur Dauerbetrieb kann der Ein-/Ausschalter mit

dem Arretierknopf [1-12] eingerastet werden. Durch
nochmaliges Driicken des Ein-/Ausschalters wird die
Arretierung wieder gelost.




7 Einstellungen

&A WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

7.1 Elektronik

Drehzahlregelung

Die Drehzahl lasst sich mit dem Stellrad [1-11] stufenlos
im Drehzahlbereich (siehe Technische Daten) einstellen.

Damit konnen Sie die Schnittgeschwindigkeit dem
jeweiligen Werkstoff optimal anpassen.

Material Fraserdurchmesser empfohlenes
[mm] Schneidematerial
3-14 15- 26-
25 35
Stellrad-Stufe

Hartholz 6-4 5-3 3-1 HWI(HSS)
Weichholz 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Spanplanplatten, 6-5 6-3 4-2 HW
beschichtet
Kunststoff b-4 5-3 2-1 HW
Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Gipskarton 2-1 1 1 HW

Temperatursicherung

Zum Schutz vor Uberhitzung (Durchbrennen des
Motors) ist eine elektronische Temperaturiiberwachung
eingebaut. Vor Erreichen einer kritischen
Motortemperatur schaltet die Sicherheitselektronik den
Motor ab. Nach einer Abkihlzeit von ca. 3-5 Minuten ist
die Maschine wieder betriebsbereit und voll belastbar.
Bei laufender Maschine (Leerlauf) reduziert sich die
Abkihlzeit erheblich.

Wiederanlaufschutz

Der eingebaute Wiederanlaufschutz verhindert, dass das
Elektrowerkzeug nach einer Spannungsunterbrechung
bei gedriicktem Ein-/Ausschalter wieder selbstandig
anlauft. Das Elektrowerkzeug muss in diesem Fall zuerst
aus- und danach wieder eingeschaltet werden.

Aufgrund des eingebauten Wiederanlaufschutzes lasst
sich das Elektrowerkzeug nicht Uber ein externes
Schaltermodul ein- und ausschalten.

Bremse

Die OF 1010 REBQ besitzt eine elektronische Bremse.
Nach dem Ausschalten wird die Spindel mit dem
Werkzeug in ca. 2 sec elektronisch zum Stillstand
abgebremst.

Deutsch

7.2 Werkzeug wechseln

&@ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heiBBes und scharfes

Einsatzwerkzeug.

= Keine stumpfen und defekten Einsatzwerkzeuge
verwenden.

» Schutzhandschuhe tragen beim Hantieren mit
Einsatzwerkzeug.

Fiir den Werkzeugwechsel das Elektrowerkzeug auf die
Seite legen.

Werkzeug einsetzen

= Fraswerkzeug so weit wie mdglich, zumindest
jedoch bis zur Markierung N/ am Friserschaft, in
die geodffnete Spannzange stecken.

» Spindel soweit verdrehen, bis der Spindelstopp [1-6]
beim Driicken einrastet und die Spindel arretiert.

= Mutter [1-5] mit einem Gabelschlissel SW 19
festziehen.

Werkzeug entnehmen

= Spindel so weit verdrehen, bis der
Spindelstopp [1-6] beim Driicken einrastet und die
Spindel arretiert.

= Mutter [1-5] mit einem Gabelschlissel
SW 19 bis zu einem spirbaren Widerstand
losen. Widerstand durch Weiterdrehen des
Gabelschliissels Giberwinden.

= Fraser entnehmen.

7.3 Spannzangenwechsel

Es sind Spannzangen fur folgende Schaftdurchmesser
erhaltlich: 6.0 mm, 6.35 mm, 8.0 mm (Bestellnummern
siehe Festool-Katalog oder Internet ,www.festool.com”)

= Mutter [1-5] vollstandig abdrehen und diese
zusammen mit der Spannzange entnehmen.

» Eine neue Spannzange nur mit aufgesteckter und
eingerasteter Mutter in die Spindel einsetzen.

= Mutter leicht eindrehen. Nicht festziehen, wenn kein
Fraser eingesteckt ist!

7.4 Frastiefe einstellen

Das Einstellen der Frastiefe erfolgt in drei Schritten:

Nullpunkt einstellen, siehe
Frastiefe vorgeben, siehe
Frastiefe festklemmen, siehe

7.5 Nullpunkt einstellen

= Klemmbhebel [1-8] 6ffnen, so dass der
Tiefenanschlag [1-3] frei beweglich ist.

» Oberfrase mit dem Fréstisch [1-1] auf eine ebene
Unterlage stellen. Drehknopf [1-7] 6ffnen und
Elektrowerkzeug soweit nach unten driicken bis der
Fraser auf der Unterlage aufsitzt.

= Elektrowerkzeug durch Schlie3en des
Drehknopfs [1-7] in dieser Stellung festklemmen.

= Tiefenanschlag [1-3]1 gegen einen der drei
Festanschlage des drehbaren Stufenanschlags [1-2]
dricken.

Mit einem Innensechskantschliissel ist jeder
Festanschlag individuell in seiner Hohe einstellbar.

= Zeiger [1-10] nach unten schieben, so dass er auf
der Skala 0 mm zeigt.

"
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@ Stimmt die Null-Stellung nicht, kann dies mit der
Schraube am Zeiger [1-10] korrigiert werden.

7.6 Frastiefe vorgeben

Die gewtlinschte Frastiefe lasst sich entweder mit
der Tiefen-Schnellverstellung oder mit der Tiefen-
Feineinstellung vorgeben.

Tiefen-Schnellverstellung

= Tiefenanschlag [1-3] so weit nach oben ziehen, bis
der Zeiger [1-10] die gewlinschte Fréastiefe zeigt.

= Tiefenanschlag mit dem Klemmhebel [1-81 in dieser
Stellung festklemmen.

Tiefen-Feineinstellung

= Tiefenanschlag mit dem Klemmhebel [1-8]
festklemmen.

» Gewilinschte Frastiefe durch Drehen des
Stellrades [1-9] einstellen.

@ Verdrehen des Stellrades um einen
Markierungsstrich andert die Frastiefe um 0,1 mm.
Eine vollstandige Umdrehung ergibt T mm. Der
maximale Verstellbereich des Stellrades betragt
8 mm.

7.7 Frastiefe festklemmen

= Drehknopf [1-7] 6ffnen und das Elektrowerkzeug so
weit nach unten driicken, bis der Tiefenanschlag den
Festanschlag berihrt.

= Elektrowerkzeug durch Schlieflen des
Drehknopfs [1-7] in dieser Stellung festklemmen.

7.8 Absaugung

WARNUNG

AN

Gesundheitsgefahrdung durch Staube

» Nie ohne Absaugung arbeiten.
» Nationale Bestimmungen beachten.

VORSICHT! Wenn kein Antistatik-Saugschlauch
verwendet wird, kann es zu statischer Aufladung
kommen. Der Anwender kann einen elektrischen Schlag
bekommen und die Elektronik des Elektrowerkzeugs
kann beschadigt werden.

An den Absaugstutzen [1-15] kann ein Festool
Absaugmobil mit einem Saugschlauchdurchmesser von
27 mm oder 36 mm (36 mm wegen geringerer
Verstopfungsgefahr empfohlen) angeschlossen werden.

Spanfanger KSF-OF

Der Spanfanger KSF-OF!! [3-1] besteht aus Haube

und Abdeckung und steigert beim Kantenfrasen die
Wirksamkeit der Absaugung. Die Montage der Haube
erfolgt analog zum Kopierring, die Abdeckung wird oben
aufgesteckt.

Die Haube kann mit einer Biigelsage entlang der
Nuten [3-2] abgeschnitten und dadurch verkleinert
werden. Der Spanfanger kann dann bei Innenradien
bis zu einem minimalen Radius von 40 mm verwendet
werden.

[11  Zubehor

[2] Teilweise Zubehor
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8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

Beachten Sie beim Arbeiten alle eingangs
eingefiihrten Sicherheitshinweise sowie folgende

Regeln:
- Fuhren Sie das Elektrowerkzeug nurim
eingeschalteten Zustand gegen das Werkstick.

- Befestigen Sie das Werkstick stets so, dass es sich
beim Bearbeiten nicht bewegen kann.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten
immer mit beiden Handen an den Handgriffen [1-71
+[1-13]. Dies ist die Voraussetzung fiir exaktes
Arbeiten und fir das Eintauchen unerlasslich.
Tauchen Sie langsam und gleichmaBig in das
Werkstiick ein.

- Nurim Gegenlauf frasen (Vorschubrichtung des
Elektrowerkzeugs in Schnittrichtung des Werkzeugs,
Bild [7]).

8.1 Freihandfrasen

Hauptsachlich beim Schriften- und Bilderfrasen und
beim Bearbeiten von Kanten mit Anlaufring oder
Fihrungszapfen wird die Oberfrase freihandig gefiihrt.

8.2 Frasen mit Seitenanschlag

Fir parallel zur Werkstiickkante verlaufende Arbeiten

kann der Seitenanschlag!? [4-1] eingesetzt werden.

= Die beiden Fihrungsstangen [4-6] mit den beiden
Drehknopfen [4-5] am Seitenanschlag festklemmen.

= Die Fihrungsstangen bis zum gewiinschten Maf3 in
die Nuten des Frastischs einfihren und mit den
beiden Drehkndpfen [4-4] festklemmen.

Feineinstellung

= Den Drehknopf [4-8] 6ffnen, um mit dem
Stellrad [4-7] eine Feineinstellung vorzunehmen.

@ Eine Ziffer am Stellrad entspricht 0.1 mm
Feineinstellung.

= Nach erfolgter Feineinstellung den Drehknopf [4-8]
schlieflen.

= Beide Fiihrungsbacken [4-3] so einstellen, dass
deren Abstand zum Fraser ca. 5 mm betragt. Hierzu
die beiden Backenfixierungen [4-2] 6ffnen und nach
erfolgter Einstellung wieder schlief3en.

Absaughaube

= Wie in Bild [5] dargestellt, die Absaughaube [5-1]
von hinten bis zum Einrasten auf den Seitenanschlag
schieben.

» Zum Abziehen der Absaughaube die Laschen [5-3]
leicht anheben.

@ Am Absaugstutzen [5-2] kann ein Absaugschlauch
mit Durchmesser 27 mm oder 36 mm
angeschlossen werden.

8.3 Frasen mit Fiihrungssystem FS

Das Fiihrungssystem (Zubehor] erleichtert das Frasen
gerader Nuten.



= Fiihrungsanschlag [8-4] mit den
Fiihrungsstangen [8-3] des Seitenanschlages am
Frastisch befestigen.

» Fiihrungsschiene [8-6] mit Schraubzwingen [8-7]
am Werkstuck befestigen.
Darauf achten, dass ein Sicherheitsabstand X -
Bild [8] von 5 mm zwischen der Vorderkante der
Fihrungsschiene und dem Fraser, bzw. der Nut,
besteht.

= Fiihrungsanschlag, wie in Bild [8] dargestellt, auf
die Fiihrungsschiene setzen. Um ein spielfreies
Fihren des Frasanschlages sicherzustellen,
mit einem Schraubendreher durch die beiden
seitlichen Offnungen [8-5] die zwei Fiihrungsbacken
einstellen.

= Hohenverstellbare Abstiitzung [8-2] so an der
Gewindebohrung des Frastisches festschrauben,
dass die Unterseite des Frastisches parallel zur
Werkstlickoberflache ist.

Um nach Anriss arbeiten zu konnen, zeigen die
Markierungen am Frastisch [8-1] und die Skala an der
Abstiitzung [8-2] die Mittelachse des Frasers an.

Fur eine genauere Einstellung ist fur das
Fihrungssystem eine Feineinstellung als Zubehor
erhaltlich.

8.4 Frasen mit Stangenzirkel

Mit dem Stangenzirkel SZ-OF 1000 (Zubehor)
konnen runde Teile und Kreisausschnitte mit einem
Durchmesser zwischen 153 und 760 mm hergestellt
werden.

= Stangenzirkel so weit in die vordere Nut des
Frastisches schieben, bis der gewlinschte Radius
eingestellt ist.

= Stangenzirkel mit dem Drehknopf [1-4] arretieren.

@ Soll die Einkerbung durch die Zirkelspitze
auf dem Werkstlck vermieden werden, kann
mit doppelseitigem Klebeband ein diinnes
Holzbrettchen auf dem Mittelpunkt befestigt
werden.

8.5 Kopierfrasen

Um bestehende Werkstiicke maf3genau zu
reproduzieren, verwendet man einen Kopierring oder
eine Kopiereinrichtung (Zubehor).

Kopierring
Bei der Auswahl der Gréf3e des Kopierringes [7-1]1 darauf

achten, dass der eingesetzte Fraser [7-2] durch dessen
Offnung passt.

= Den Kopierring anstelle des Abdeckringes [6-1] von
unten an den Frastisch befestigen.

Der Uberstand Y (Bild [7]) des Werkstiickes zur

Schablone berechnet sich wie folgt:

Y = (¢ Kopierring - g Fraser]/2

Mit dem Zentrierdorn ZD-OF (Zubehor) lasst sich der

Kopierring exakt mittig ausrichten.

Kopiereinrichtung

Fir die Kopiereinrichtung wird der Winkelarm WA-
OF [9-2] und das Kopiertastset KT-OF, bestehend aus
Rollenhalter [9-6] und drei Kopierrollen [9-7], benétigt.

Deutsch

» Den Winkelarm mit dem Drehknopf [9-1] in der
gewiinschten Hohe an der Gewindebohrung [9-3]
festschrauben.

= Eine Kopierrolle am Rollenhalter montieren und
diesen mit dem Drehknopf [9-5] am Winkelarm
festschrauben. Darauf achten, dass die Kopierrolle
und der Fraser denselben Durchmesser haben!

» Durch Drehen des Stellrades [9-4] lasst sich der
Abstand der Tastrolle zur Fraserachse einstellen.

8.6 Umleimer biindigfrasen

Mit dem Winkelarm WA-OF [10-2] in Verbindung mit
der Fuhrungsplatte UP-OF [10-5] (Zubehdr) lassen sich
uberstehende Umleimer bindigfrasen.

= Den Winkelarm mit dem Drehknopf [10-1] in der
gewiinschten Hohe an der Gewindebohrung [10-3]
festschrauben.

» Die Fiihrungsplatte mit dem Drehknopf [10-4] am
Winkelarm festschrauben.

= Frastiefe so einstellen, dass diese die Dicke des
Umleimers +2 mm betragt.

= Die Fiihrungsplatte [11-1]1 durch Offnen des
Drehknopfes [11-3] moglichst nah an den Fraser
heranfihren.

= Mit dem Stellrad [11-2] die Tiefeneinstellung
der Fihrungsplatte so vornehmen, dass beim
Biindigfrasen wenige Zehntelmillimeter des
Umleimers stehen bleiben, die hinterher von Hand
verschliffen werden.

9 Wartung und Pflege

&A WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

» Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

» Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die ein
Offnen des Motorgehauses erfordern, dirfen nur
von einer autorisierten Kundendienstwerkstatt
durchgefihrt werden.

Kundendienst und Reparaturen diirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefiihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

Das Gerat ist mit selbstabschaltbaren Spezialkohlen
ausgeristet. Sind diese abgenutzt, erfolgt eine
automatische Stromunterbrechung und das Gerat kommt
zum Stillstand.

Folgende Hinweise beachten:

= Beschadigte Schutzeinrichtungen und Teile missen
sachgemaf durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

» Zur Sicherung der Luftzirkulation die
Kihlluftoffnungen im Gehduse stets frei und sauber
halten.

10 Zubehor

Verwenden Sie nur Originaleinsatzwerkzeuge und
Originalzubehore von Festool. Durch die Verwendung
von minderwertigen Einsatzwerkzeugen und Fremd-
Zubehor kann es zu erhohter Verletzungsgefahr und
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Deutsch

erheblichen Unwuchten kommen, die die Qualitat der
Arbeitsergebnisse verschlechtern und den Verschleif3
des Elektrowerkzeugs erhohen.

Die Bestellnummern fir Zubehor und Werkzeuge finden
Sie unter www.festool.de.

11 Umwelt
Gerat nicht in den Hausmiill werfen!
Gerate, Zubehor und Verpackungen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
Geltende nationale Vorschriften beachten.

Gemal Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
muissen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
www.festool.de/recycling einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen: www.festool.de/
reach
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1 Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety
warnings.

Wear ear protection.

Wear protective gloves when changing tools.

Wear a dust mask.

ia7) Wear protective goggles.

Pull out the mains plug

Do not dispose of it with domestic waste.

Safety class Il

CE conformity marking
Tip or advice

Disconnecting the mains power cable

OO POOI@®IDB

Connecting the mains power cable

—_
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LUK UKCA marking: Confirms the conformity of the
CA product with UK regulations.

2 Safety warnings

2.1 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings,

instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

2.2 Machine-specific safety notices

- Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter may contact its own cord.
Cutting a "live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

- Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the work by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

- Only fit the routing tools offered by Festool for
this power tool. The use of other routing tools is
prohibited due to the increased risk of injury.

- The maximum rotational speed specified on the
routing tool must not be exceeded or the rotational
speed range must be observed. Accessories that
rotate faster than the permissible level can rupture.

- Wait until the power tool has come to a complete
halt before placing it down. The insertion tool can
get caught and lead to a loss of control of the power
tool.

- Inthe case of materials to be processed which
can become statically charged or lead to static
charging, a dissipative overall system consisting of
an antistatic suction hose (AS]) and extraction mobile
must be used.

- Do not clamp tools with an unsuitable shank
diameter in the clamping collet.

- Only use routing tools that meet standard EN 847-1.
All Festool routing tools meet these requirements.

- Ensure that the routing tool is securely seated and
check that it runs smoothly.

- The clamping collet and locking nut must not show
any signs of damage

- Do not use cracked or deformed router bits.
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- Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection, safety goggles, a dust mask for work that
generates dust.

- Only for AS/NZS: The tool shall always be supplied
via residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less.

2.3 Aluminium processing

When processing aluminium, the following measures
must be taken for safety reasons:

- Install an upstream residual-current circuit breaker
(RCD, PRCD).

- Connect the power tool to a suitable dust extractor
with an antistatic suction hose.

- Regularly clean dust deposits from the motor
housing on the power tool.

- Wear protective goggles.

2.4 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:

Sound pressure level Lpa = 95 dB(A)
Sound power level Lwa = 103 dB(A)
Uncertainty K=15dB

&@ CAUTION

Noise emissions created while working with the
power tool may damage your hearing.

= Always use ear protection.

Vibration emission level a,, (vector sum for three

directions) and uncertainty K measured in accordance
with EN 62841:

ap=5.5m/s?
K=2m/s?

The specified emission levels (vibration, noise)

- are used to compare machines.

- They are also used for making preliminary estimates
regarding vibration and noise load during operation.

- Theyrepresent the primary applications of the power
tool.

N

The emission values may deviate from the specified
values. This is dependent on how the tool is used and
the type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating
cycle.

» Determine suitable safety measures depending on
the actual load.

CAUTION

3 Intended use

The router is designed for routing wood, plastics and
wood-based materials.

If the cutters are used for the intended purpose outlined
in the Festool Sales, they may also be used to machine
aluminium and plasterboard.

The user is liable for improper or non-intended use.

English

4 Technical data

Router OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

Power 1010 W

Speed 9500-23000 min’

Max. speed (no-load) 26000 min""’

Quick depth adjustment 55 mm

Fine depth adjustment 8 mm

Drive shaft connecting M16 x 1.5

thread

Cutter diameter Max. 35 mm

Weight 3.1 kg

5 Parts of the device

[1-11  Router table

[1-2]  Stepped stop

[1-31  Depth stop

[1-4]1  Locking for trammel unit

[1-5]  Nut

[1-6]  Spindle stop

[1-71  Handle/Height adjustment

[1-8] Clamp lever

[1-91  Fine adjuster

[1-10] Depth stop indicator

[1-11] Speed adjusting wheel

[1-12] Locking button

[1-131 Handle

[1-14] On/off switch

[1-15] Extractor connector

[1-16] Grooves for guide bars/parallel side fence

The specified illustrations appear at the beginning of the
Operating Instructions.

Accessories shown or described are not always included
in the scope of delivery.

6 Commissioning

&A WARNING

Unauthorised voltage or frequency
Risk of accidents

» Check whether the mains voltage and the
frequency of the power source correspond to the
specifications on the name plate.

= Note that, in North America, only Festool machines
with the voltage specifications 120 V/60 Hz may be
used.

AN

Heating of the plug it connection if the bayonet fitting
is not completely locked.

Risk of burns

= Before switching on the power tool, make sure that

the bayonet fitting at the mains cable is closed fully
and locked.

CAUTION

15
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= Connect and disconnect the mains power cable [2].
6.1 Switching on/off

The switch [1-14] is an on/off switch (press = ON,
release = OFF).

The on/off switch with the locking button [1-12] can be
engaged to operate in continuous mode. Press the on/off
switch again to release the lock.

7 Settings

&@ WARNING

Risk of injury, electric shock

» Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

71 Electronics

Speed adjustment

You can continuously adjust the speed within the speed
range using the adjusting wheel [1-11] (see "Technical
data").

This enables you to optimise the cutting speed to suit
each surface.

Material Cutterdiameter Recommended
[mm] cutter material
3-14 15- 26 -
25 35
Rotary controll
setting
Hardwood 6-4 5-3 3-1 HWI[HSS)
Softwood 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Laminated 6-5 6-3 4-2 HW
chipboard
Plastic 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Plasterboard 2-1 1 1 HW

Temperature cut-out

Electronic temperature monitoring is integrated in order
to protect against overheating (motor burnout). The
safety electronics system switches off the motor before
a critical motor temperature is reached. Let the machine
cool down for approximately 3-5 minutes before using

it and/or fully loading it again. The cool-down time is
significantly reduced when the machine is running (no-
load).

Restart protection

The built-in restart protection prevents the power tool
from starting up again automatically if the power is
disconnected when the on/off switch is pressed. In this
case, the power tool must be switched off and then
switched back on again.

Due to the built-in restart protection, the power tool

cannot be switched on and off via an external switch
module.

Brake

The OF 1010 REBQ has an electronic brake which
brings the spindle with tool to a standstill within approx.
2 seconds of the tool being switched off.
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7.2 Changing tools

&@ CAUTION

Risk of injury from hot and sharp tool.

» Do not use any blunt or faulty tools.
» Wear protective gloves when handling a tool.

To change tools, place the power tool on its side.

Inserting the tool

= Insert the routing tool into the open collet as far
as possible or at least up to the mark N/ on the
router shank.

= Turn the spindle until the spindle stop [1-6] engages
when pressing and the spindle locks.

= Tighten the nut [1-5] using an open ended spanner
(WAF 19).

Removing the tool

= Turn the spindle until the spindle stop [1-6] engages
when pressing and the spindle locks.

= Undo the nut [1-5] using an open ended spanner
(WAF 19) until you can feel resistance. Overcome
the resistance by continuing to turn the open ended
spanner.

= Remove the router.

7.3 Changing the collets

Collets are available for the following shaft diameters:
6.0 mm; 6.35 mm; 8.0 mm (See Festool catalogue or
online at www.festool.com for the order numbers)

= Completely unscrew the nut [1-5] and remove it
together with the collet.

» Only insert a new collet into the spindle if a nut is
fitted and engaged.

= Gently screw in the nut. Do not tighten the nut if no
cutter is inserted.

7.4 Setting the routing depth

The routing depth is set in three steps:

1. Set the zero point, see
2. Specify the routing depth, see
Clamp the routing depth, see

7.5 Setting the zero point

= Release the clamp lever [1-8] so that the depth
stop [1-3] can move freely.

= Position the router with the router table [1-1]1 on a
level surface. Open the rotary knob [1-7] and push
the power tool downwards until the cutter sits on the
surface.

= Clamp the power tool in this position by closing the
rotary knob [1-7].

= Press the depth stop [1-3] against one of the three
fixed stops of the rotatable stepped stop [1-2].

A hex key can be used to individually adjust the height of

each fixed stop.

= Push the indicator [1-10] downwards so that it
points to 0 mm on the scale.

If the zero position is incorrect, this can be
corrected using the screw on the indicator [1-10].



7.6 Specifying the routing depth

The required routing depth can be specified using either
quick depth adjustment or fine depth adjustment.

Quick depth adjustment
= Pull the depth stop [1-3] upwards until the
indicator [1-10] points to the required routing depth.
» Clamp the depth stop in this position using the clamp
lever [1-8].

Fine depth adjustment

= Clamp the depth stop using the clamp lever [1-8].

= Set the required routing depth by turning the
adjusting wheel [1-91.

@ Turning the adjusting wheel by a mark changes
the routing depth by 0.1 mm. A full rotation
changes the routing depth by 1 mm. The maximum
adjustment range for the adjusting wheel is 8 mm.

7.7 Clamping the routing depth

= Open the rotary knob [1-7] and push the power tool
down until the depth stop touches the fixed stop.

» Clamp the power tool in this position by closing the
rotary knob [1-7].

7.8 Dust extraction

WARNING

AN

Heath hazard posed by dust

= Always work with an extractor.
= Comply with national regulations.

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric
shock and the power tool's electronics may be damaged.

A Festool mobile dust extractor with a suction hose
diameter of [1-15] or 36 mm (36 mm recommended due
to the reduced risk of clogging) can be connected to the
extractor connector [1-15].

Chip deflector KSF-OF

The chip deflector KSF-OF3I [3-1] consists of a hood and
cover and improves the dust extraction efficiency when
routing edges. The hood is installed in the same way as
the copying ring, while the cover is attached on top.

A hacksaw can be used to cut along the grooves [3-2]
of the guard and therefore make it smaller. The chip
deflector can then be used for inner radii down to a
minimum radius of 40 mm.

8 Working with the electric power tool

When working on the machine, observe all of the
safety warnings that are listed at the start as well
as the following rules:

- Only guide the power tool towards the workpiece
when it is switched on.

- Always secure the workpiece in such a way that it
cannot move during machining.

- When working, always hold the power tool with
both hands on the handles [1-7] + [1-13]. This is

[3] Accessories

[4] Included in accessories in some cases

English

a prerequisite for precise work and is essential for
plunge-cutting. Plunge into the workpiece slowly and
evenly.

- When routing, ensure that the power tool's feed
direction is the same as the tool's cutting direction,
see figure [7].

8.1 Freehand routing

Freehand routing is the method normally used for
lettering or shapes, and for routing edges using cutters
with a guide pin or ring.

8.2 Routing with a parallel side fence

For working parallel to the workpiece edge, the parallel

side fencel4 [4-1] can be used.

= Clamp the two guide rods [4-6] to the parallel side
fence using the two rotary knobs [4-5].

» Insert the guide rods into the grooves of the router
table to the required extent and clamp them using
the two rotary knobs [4-4].

Fine adjustment

= Open the rotary knob [4-8] to perform fine
adjustment using the adjusting wheel [4-7].

Each number on the adjusting wheel is equal to
fine adjustment of 0.1 mm .

» Close the rotary knob [4-8] after performing fine
adjustment.

= Set the two guidance jaws [4-3] so that they are
approx. 5 mm mm from the cutter. To do so, open
the two jaw fasteners [4-2] and close them after
making an adjustment.

Dust extraction attachment

» As shown in figure [5], push the dust extraction
attachment [5-1] from behind until it engages on the
parallel side fence.

= Toremove the dust extraction attachment, slightly
lift the tabs [5-3].

@ An extractor hose with a diameter of 27 mm
or 36 mm can be connected to the extractor
connector [5-2].

8.3 Routing with the FS guide system

The guide system (available as an accessory) makes it
easier to route straight grooves.

= Secure the guide rail adapter [8-4] to the router
table using the guide rods [8-3] of the parallel side
fence.

» Secure the guide rail [8-6] to the workpiece using
fastening clamps [8-71.
Ensure that there is a safety distance X of (see
figure [81) 5 mm between the front edge of the guide
rail and the cutter, or the groove.

= Place the guide rail adapter on the guide rail, as
shown in figure [8]. To ensure that the router
stop can be guided without play, use a screwdriver
through the top openings [8-5] on the side to adjust
the two guidance jaws.
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= Tighten the height-adjustable support [8-2] on the
threaded hole of the router table so that the
underside of the router table is parallel to the
workpiece surface.

When working with marking-up lines, the marks on the
platen [8-1] and the scale on the support [8-2] show the
centre axis of the cutter.

@ For a more precise setting, a fine adjustment is
available as an accessory for the guide system.

8.4 Routing with the beam compasses

With the SZ-OF 1000 beam compasses (accessory) you
can make circular cuts or segments of circles with
diameters from 153 to 760 mm.

= The beam compasses are pushed into the front
groove of the platen until the desired radius is set.
= Lock the beam compasses with the rotating
knob [1-4].

@ To prevent the tip of the compasses from
making a hole in the workpiece, fix a thin
board at the centre point by means of double-
sided adhesive tape.

8.5 Copy cutting

A copying ring or the copying device is used to exactly
reproduce existing workpieces (accessories).

Copying ring

When choosing the size of the copying ring [7-1], ensure

that the cutter [7-2] being used fits through its opening.

= Secure the copying ring to the router table from
below in place of the covering ring [6-11.

Excess Y [figure [7]) of the workpiece to the template is

calculated as follows:

Y = (copying ring diameter - cutter diameter]/2

The copying ring can be exactly centred with the ZD-OF
centring mandrel (accessory).

Copying device
The copying device requires the angle arm WA-OF [9-2]

and the copier scanning set KT-OF, consisting of a roller
support [9-6] and three copying rollers [9-7].

» Use the rotary knob [9-1] to tighten the angle arm to
the required height on the threaded hole [9-3].

» Fita copying roller to the roller support and use
the rotary knob [9-5] to tighten it on the angle arm.
Make sure that the copying roller and the router
have the same diameter.

» The distance between the feeler roller and the
cutter axis can be adjusted by turning the adjusting
wheel [9-4].

8.6 Edge band trimming

Protruding edge bands can be flush trimmed with the

angle arm WA-OF [10-2] in connection with the guide

plate UP-OF [10-5] (accessory).

» Screw the angle arm into the platen’s threaded
bore [10-1] with the rotating knob [10-3].

= Bolt the guide plate to the angle arm with the
rotating knob [10-4].

> Adjust the milling depth so that this is equal to the
thickness of the edge band + 2 mm.

18

= Move the guide plate [11-1] as close as possible to
the cutter by loosening the rotating knob [11-31.

= Adjust the depth of the guide plate with the
adjusting wheel [11-2] so that during trimming a few
decimillimetres of the edge band are left protruding
which can then be sanded down by hand.

9 Service and maintenance

&A WARNING

Risk of injury, electric shock

» Always pull the mains plug from the socket before
performing any servicing and maintenance work.

= All maintenance and repair work which requires
the motor housing to be opened should always be
carried out by an authorised service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out
by the manufacturer or service workshops. You must only
use original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service
The tool is equipped with special self-disconnecting
carbon brushes. If they wear out, the power supply is
disconnected automatically and the tool stops.

Observe the following instructions:

» Damaged safety devices and components must be
repaired or replaced in a recognised specialist
workshop, unless otherwise indicated in the
operating instructions.

= To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the housing clean and free of
blockages.

10 Accessories

Always use original Festool tools and original Festool
accessories. Using low-quality tools or accessories from
other manufacturers may increase the risk of injury and
seriously unbalance the machine, decreasing the quality
of the working results and accelerating power tool wear.
You can find the PO numbers for accessories and tools
under www.festool.co.uk.

1 Environment

Do not dispose of the device in the
E: household waste! Recycle devices, accessories
and packaging. Observe applicable national
regulations.
In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.
Information on the collection points can be viewed at
www.festool.co.uk/recycling.
Information on critical materials: www.festool.co.uk/
reach

12 General information

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds


https://www.festool.co.uk/service
https://www.festool.co.uk
https://www.festool.co.uk/recycling
https://www.festool.co.uk/reach
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1 Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter des gants de protection pour procéder
au changement d'outil.

Porter une protection respiratoire.

Porter des lunettes de protection.

Débrancher la fiche secteur

Ne pas jeter avec les ordures ménageres.

Classe de protection Il

Ji0~0PODS@®ID>P>

Marquage CE de conformité

Conseil, information

Débrancher le cable de raccordement secteur

Brancher le cable de raccordement secteur

Francais

Great Britain

2

2.1

Consignes de sécurité

Consignes générales de sécurité pour outils
électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-

respect des consignes de sécurité et des instructions
peut provoquer une décharge électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver l'ensemble des consignes de sécurité

et des instructions afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.

2.2

Consignes de sécurité spécifiques a l'appareil

Tenez U'outil électroportatif uniquement par les
parties isolées car la fraise peut entrer en contact
avec son propre cable de raccordement. Le contact
avec un cable sous tension peut également mettre
des pieces métalliques de l'appareil sous tension et
provoquer une décharge électrique.

Fixez et bloquez la piéce sur un support stable au
moyen de serre-joints ou d'autres accessoires. Si
vous maintenez la piece uniquement avec la main
ou la bloquez uniquement contre votre corps, elle
reste instable, ce qui peut conduire a une perte de
controle.

Montez uniquement les fraises proposées par
Festool pour cet outil électroportatif. L'utilisation
d'autres fraises est interdite en raison des risques
élevés de blessures.

Veiller a ne pas dépasser la vitesse maximale
indiquée sur la fraise ; rester dans les limites de
la plage de vitesse indiquée. Les accessoires dont
la vitesse de rotation est supérieure a la valeur
admissible risquent de se briser ou d'étre projetés.

Attendez que l'outil électroportatif soit
complétement immobilisé avant de le déposer.
L'outil monté peut s'accrocher et provoquer une
perte de contrdle de l'outil électroportatif.

Pour travailler les matériaux qui se chargent
d'électricité statique ou peuvent provoquer une
accumulation d'électricité statique, il est nécessaire
d'utiliser un systéme global limitant la formation
d'électricité statique. Celui-ci se compose d'un tuyau
d'aspiration antistatique (AS) et d'un aspirateur.
Pour le serrage des outils, utiliser uniquement le
diameétre de tige pour lequel la pince de serrage est
concue.

Seule l'utilisation d'outils de fraisage conformes a
EN 847-1 est autorisée. Toutes les fraises de Festool
satisfont a ces exigences.

Veillez a fixer solidement la fraise et vérifiez qu'elle
fonctionne parfaitement.

La pince de serrage et l'écrou-raccord ne doivent
présenter aucun dommage.

L'utilisation de fraises fissurées ou déformées est
interdite.

Portez un équipement de protection individuelle
approprié : protection auditive, lunettes de
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protection, masque contre la poussiere pour des
opérations s'accompagnant d'un dégagement de
poussiére.

2.3 Traitement de l'aluminium

Pour des raisons de sécurité, respecter les mesures
suivantes dans le cas du traitement de l'aluminium :

- Installer en amont un disjoncteur différentiel.

- Raccordez l'outil électroportatif a un aspirateur
approprié en utilisant un tuyau d'aspiration
antistatique.

- Retirez réguliérement les dépdts de poussiére
accumulés dans le carter moteur de l'outil
électroportatif.

- Portez des lunettes de protection !

2.4 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont
les suivantes :

Niveau de pression acoustique Lps = 95 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 103 dB(A)
Incertitude K=1,5dB

&@ ATTENTION

Les émissions sonores pendant l'utilisation de
U'outil électroportatif peuvent entrainer des lésions
auditives.

» Utilisez une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire a, (somme vectorielle

tridirectionnelle) et incertitude K déterminées
conformément a EN 62841 :

a, = 5,5 m/s?
K =2 m/s?

Les valeurs d'émission indiquées [vibrations, bruit]

- sont fournies a des fins de comparaison avec
d'autres appareils,

- permettent également une estimation provisoire des
nuisances sonores et vibratoires lors de l'utilisation,

- sontreprésentatives des principales applications de
L'outil électroportatif.

& ATTENTION

Les valeurs d'émissions peuvent diverger des valeurs

indiquées. Ceci dépend de l'utilisation de l'outil et du

type de piece a travailler.

= Evaluer les nuisances sonores réelles sur tout le
cycle de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité adaptées aux
contraintes réelles.

3 Utilisation conforme

La défonceuse est concue pour le fraisage du bois, des
matieres plastiques et des matériaux similaires au bois.
Il est également possible de travailler 'aluminium et les
plaques de platre en utilisant les fraises prévues a cette
fin indiquées dans les documents de vente de Festool.
L'utilisateur est responsable des dommages provoqués
par une utilisation non conforme.
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4 Caractéristiques techniques

Défonceuse OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ

Puissance 1010 W
Vitesse de rotation 9500-23000 min!
Vitesse de rotation max. (marche 26000 min~’
avide)

Dispositif de réglage rapide de la 55 mm
profondeur

Dispositif de réglage 8 mm
micrométrique de la profondeur

Filetage de raccordement de M16 x 1,5
l'arbre de transmission

Diametre de la fraise 35 mm max.
Poids 3,1kg
5 Eléments de l'appareil

[1-1]1 Table de fraisage

[1-2] Butée étagée

[1-3]1 Butée de profondeur

[1-4] Systéme de verrouillage pour compas

[1-5]1 Ecrou

[1-6] Dispositif de blocage de broche

[1-71 Poignée/réglage en hauteur

[1-8] Levier de blocage

[1-9] Dispositif de réglage micrométrique

[1-10] Curseur de butée de profondeur

[1-11] Molette de réglage de la vitesse

[1-12] Bouton de blocage

[1-13] Poignée

[1-14] Interrupteur marche/arrét

[1-15] Raccord d'aspiration

[1-16] Rainures pour barres de guidage/butée latérale
Les illustrations indiquées se trouvent en début de notice
d'utilisation.

Les accessoires illustrés ou décrits ne font pas tous
partie des éléments livrés.

6 Mise en service

& & AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non admissible !
Risque d'accident

= Latension et la fréquence d'alimentation électrique
doivent étre conformes aux indications de la plaque
signalétique.

= En Amérique du nord, utiliser uniqguement les
machines Festool fonctionnant sous une tension de
120 V/ 60 Hz.



& ATTENTION

Echauffement du raccordement plug-it si le raccord a

baionnette n‘est pas complétement verrouillé.

Risque de brilures

= Avant de mettre en marche l'outil électroportatif,
assurez-vous que le raccord a balonnette sur le
cable de raccordement secteur est complétement
fermé et verrouillé.

= Brancher et débrancher le cible de raccordement
secteur [2].

6.1 Mise en marche/a l'arrét

L'interrupteur [1-14] fait office d'interrupteur MARCHE/
ARRET (pression = MARCHE, relachement = ARRET).

Pour le fonctionnement continu, l'interrupteur MARCHE/
ARRET peut étre bloqué au moyen du bouton de

blocage [1-12]. Une nouvelle pression sur l'interrupteur
MARCHE/ARRET permet de débloquer 'appareil.

7 Réglages

& @ AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

= Débrancher la fiche de la prise de courant avant
toute intervention sur la machine !

7.1 Systéme électronique

Régulation de la vitesse

La molette [1-11] permet un réglage continu de la
vitesse dans la plage de régimes (voir Caractéristiques
techniques).

La vitesse de coupe peut ainsi étre adaptée de facon
optimale a chaque matériau.

Matériau Diameétre de la fraise Matériau de
[mm] coupe
3.14 15- 26- recommandé
25 35
Position de la
molette
Bois dur 6-4 5-3 3-1 HWIHSS)
Bois tendre 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Panneaux 6-5 6-3 4-2 HW
agglomérés
plans, revétus
Matiére 6-4 5-3 2-1 HW
plastique
Aluminium 3-1 2-1 T HSS (HW])
Plaques de 2-1 1 1 HW
platre

Fusible thermique

Un systeme électronique de surveillance de la
température est intégré pour protéger d'une surchauffe
(échauffement excessif du moteur). Le systéeme
électronique de sécurité coupe le moteur avant qu'il
n‘atteigne une température critique. Apres une durée
de refroidissement d'env. 3 @ 5 minutes, la machine

est de nouveau préte au fonctionnement sans aucune
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restriction. Lorsque la machine fonctionne (marche a
vide), la durée de refroidissement diminue nettement.

Protection anti-redémarrage

La protection anti-redémarrage intégrée empéche un
redémarrage automatique de l'outil électroportatif
apres une coupure d'alimentation lorsque l'interrupteur
marche/arrét est enfoncé. Dans ce cas, l'outil
électroportatif doit tout d'abord étre éteint puis remis en
marche.

En raison de du systeme de protection anti-redémarrage
intégré, la mise en marche ou a l'arrét de l'outil
électroportatif au moyen d'un module de commutateur
externe n'est pas possible.

Frein

La OF 1010 REBQ dispose d'un frein électronique.
Apreés la mise a l'arrét, le frein électronique freine et
immobilise la broche et l'outil en 2 s environ.

7.2 Changement d'outil

&@ ATTENTION

Risques de blessures dues a l'outil d'usinage chaud et

tranchant.

= Ne pas monter d'outils d'usinage émoussés ou
défectueux.

» Se munir de gants de protection pour manipuler
l'outil d'usinage.

Pour le changement d'outil, placer l'outil électroportatif
sur le coté.

Montage de l'outil

= Introduire la fraise aussi loin que possible dans
la pince de serrage ouverte, au minimum jusqu’au
repere N/ figurant sur la tige de la fraise.

= Tourner la broche jusqu'a ce que le dispositif de
blocage de broche [1-6] s'enclenche lorsqu'il est
enfoncé et que la broche soit bloquée.

= Serrer l'écrou [1-5] avec une clé a fourche
d'ouverture 19.

Retrait de l'outil

= Tourner la broche jusqu'a ce que le dispositif de
blocage de broche [1-6] s'enclenche lorsqu'il est
enfoncé et que la broche soit bloquée.

= Desserrer 'écrou [1-5] avec une clé a fourche
d'ouverture 19 jusqu'a ce qu'une résistance soit
sensible. Continuer a tourner avec la clé a fourche
jusqu'a disparition de la résistance.

= Retirer la fraise.

7.3 Changement de pince de serrage

Des pinces de serrage sont disponibles pour les
diametres de tige suivants : 6,0 mm ; 6,35 mm ; 8,0 mm
(références : voir le catalogue Festool ou le site Internet
« www.festool.com »)

= Dévisser compléetement l'écrou [1-5] et le retirer en
méme temps que la pince de serrage.

» Installer la nouvelle pince de serrage dans la broche
uniquement apres avoir mis en place et enclenché
l"écrou.

= Visser légerement l'écrou. Ne pas serrer sans avoir
préalablement installé une fraise !
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7.4 Réglage de la profondeur de fraisage

7.8 Aspiration

Le réglage de la profondeur de fraisage s'effectue en
trois étapes :

1. Régler le point zéro, voir 7.5.

2. Définir la profondeur de fraisage, voir 7.6.

3. Serrer a la profondeur de fraisage définie, voir 7.7.

7.5 Réglage du point zéro

» Desserrer le levier de blocage [1-8] de maniére a
pouvoir déplacer la butée de profondeur [1-31.

» Placer la défonceuse et la table de fraisage [1-1] sur
un support plan. Desserrer le bouton rotatif [1-7]
et abaisser l'outil électroportatif jusqu'a ce que la
fraise repose sur le support.

= Bloquer l'outil électroportatif a cette position en
serrant le bouton rotatif [1-7].

= Pousser la butée de profondeur [1-3] contre 'une
des trois butées fixes de la butée étagée [1-2]
rotative.

Avec une clé Allen, il est possible de régler séparément

la hauteur de chaque butée fixe.

» Abaisser le curseur [1-10] jusqu'a 0 mm sur
l'échelle graduée.

@ Si la position zéro n'est pas correcte, il est
possible de la corriger avec la vis située sur le
curseur [1-10].

7.6 Définir la profondeur de fraisage

La profondeur de fraisage souhaitée se régle soit avec
le dispositif de réglage rapide soit avec le dispositif de
réglage micrométrique.

Dispositif de réglage rapide de la profondeur

» Relever la butée de profondeur [1-3] jusqu’a ce que
le curseur [1-10] indique la profondeur de fraisage
souhaitée.

= Bloquer la butée de profondeur a cette position avec
le levier de blocage [1-8].

Dispositif de réglage micrométrique de la profondeur

= Bloquer la butée de profondeur avec le levier de
blocage [1-8].

= Régler la profondeur de fraisage souhaitée en
tournant la molette [1-9].

@ A chaque fois que la molette tourne d'un trait, la
profondeur de fraisage change de 0,1 mm. Une
rotation compléte correspond a 1 mm. La plage de
réglage maximale de la molette est de 8 mm.

7.7 Serrage a la profondeur de fraisage définie

= Desserrer le bouton rotatif [1-7] et abaisser l'outil
électroportatif jusqu'a ce que la butée de profondeur
touche la butée fixe.

= Bloquer l'outil électroportatif a cette position en
serrant le bouton rotatif [1-7].

[5] Accessoire

[6] Parfois proposée sous forme d'accessoire
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AVERTISSEMENT

AN

Risques pour la santé dus aux poussiéres

= Ne jamais travailler sans aspiration.
» Respecter les dispositions nationales.

ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d'électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et l'électronique de l'outil électroportatif
risque d'étre endommagée.

Le raccord d’aspiration [1-15] permet de raccorder

un aspirateur Festool avec un tuyau d'aspiration d'un
diametre de 27 mm ou 36 mm (36 mm recommandé pour
réduire le risque de colmatage).

Dispositif d'évacuation de copeaux KSF-OF

Le dispositif d'évacuation de copeaux KSF-OF!5! [3-1] se
compose d'un capot et d'un cache et renforce 'efficacité
d’aspiration lors de l'affleurage des chants. Le montage
du capot s'effectue de la méme maniere que celui de la
bague de copiage, tandis que le cache doit étre mis en
place en haut.

Il est possible de découper le capot le long des

rainures [3-2] a l'aide d'une scie @ métaux pour réduire
sa taille. Le dispositif d'évacuation de copeaux peut alors
étre utilisé pour les rayons intérieurs jusqu'a un rayon
minimal de 40 mm.

8 Utilisation de l'outil électroportatif

Pendant 'utilisation, respectez toutes les
& consignes de sécurité indiquées ci-avant ainsi
que les regles suivantes :
- Ne placez Uoutil électroportatif sur la piece qu'apres
'avoir mis en marche.
- Fixez toujours la piece de maniére a ce qu'elle ne
puisse pas bouger pendant l'utilisation de l'outil
électroportatif.

- Pendant l'utilisation, tenez toujours U'outil
électroportatif des deux mains par les
poignées [1-7] + [1-13]. Cela est indispensable
pour un travail précis et la réalisation de coupes
plongeantes. Plongez la lame dans la piece
lentement et avec un mouvement régulier.

- Fraiser uniqguement en opposition (sens d‘avance
de l'outil électroportatif dans le sens de coupe de
Uoutil, figure [7]).

8.1 Fraisage a main levée

La défonceuse s'utilise a main levée principalement pour
graver des inscriptions et des images ainsi que pour
fraiser des chants avec une bague de butée ou un
tourillon de guidage.

8.2 Fraisage avec la butée latérale

Pour les opérations a effectuer parallelement au
chant de la piéce, il est possible d'utiliser la butée

latéralelé] [4-1].



= Bloquer les deux barres de guidage [4-6] sur la
butée latérale avec les deux boutons rotatifs [4-5].

= Introduire les barres de guidage dans les rainures
de la table de fraisage jusqu'a la cote souhaitée puis
les bloquer avec les deux boutons rotatifs [4-4].

Réglage micrométrique

= Desserrer le bouton rotatif [4-8] pour procéder au
réglage micrométrique avec la molette [4-71.

® Chaque chiffre sur la molette correspond a 0,17 mm
de réglage micrométrique.

= Une fois le réglage micrométrique terminé, serrer le
bouton rotatif [4-8].

= Régler les deux joues de guidage [4-3] pour les
placer a env. 5 mm de la fraise. Pour cela, desserrer
les deux fixations des joues [4-2] puis les resserrer
une fois le réglage terminé.

Capot d'aspiration

= En procédant comme le montre la figure [5],
enfoncer le capot d'aspiration [5-1] par l'arriéere sur
la butée latérale jusqu'a ce qu'il soit verrouillé.

» Pourretirer le capot d'aspiration, soulever
légérement les ergots [5-3].

® Le raccord d’aspiration [5-2] permet de raccorder
un tuyau d'aspiration d'un diameétre de 27 mm
ou 36 mm.

8.3 Fraisage avec le systéme de guidage FS

Le systéeme de guidage (accessoire] facilite le fraisage de

rainures droites.

= Fixer la butée de guidage [8-4] sur la table de
fraisage avec les barres de guidage [8-3] de la butée
latérale.

= Fixer le rail de guidage [8-6] sur la piéce avec les
serre-joints [8-71.
Veiller a assurer une distance de sécurité X -
figure [8] de 5 mm entre le bord avant du rail de
guidage et la fraise ou la rainure.

= Placer la butée de guidage sur le rail de guidage
comme le montre la figure [8]. Pour assurer un
guidage sans jeu de la butée de fraisage, régler les
deux joues de guidage avec un tournevis introduit
dans les deux orifices latéraux [8-5].

= Visser le support [8-2] réglable en hauteur sur le
trou fileté de la table de fraisage de maniére a ce
que le dessous de la table de fraisage soit paralléle a
la surface de la piece.

Pour pouvoir travail sur tracé, les repéres sur la table de

fraisage [8-1] et l'échelle graduée sur le support [8-2]
indiquent l'axe médian de la fraise.

Pour un réglage plus précis, un dispositif de
réglage micrométrique est disponible comme
accessoire pour le systéeme de guidage.

8.4 Fraisage avec compas
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= Bloquer le compas avec le bouton rotatif [1-4].

S'il est nécessaire d'éviter l'entaille provoquée
par la pointe du compas sur la piéece, il est
possible de fixer une fine planche de bois au
centre avec un ruban adhésif double face.

8.5 Fraisage en recopie

Pour reproduire des piéces en conservant exactement
les mémes dimensions, on utilise une bague de copiage
ou un dispositif de copiage (accessoire).

Bague de copiage
Lors du choix de la taille de la bague de copiage [7-1],

veiller a ce que la fraise installée [7-2] puisse rentrer
dans son orifice.

= Fixer la bague de copiage par le bas sur la table

de fraisage a la place de la bague servant de

cache [6-1].
Le dépassement Y (figure [7]) de la piéce par rapport au
gabarit se calcule comme suit :

Y = (¢ de la bague de copiage - @ de la fraise)/2

Le mandrin de centrage ZD-OF (accessoire) permet de

centrer parfaitement la bague de copiage.

Dispositif de copiage

Pour le dispositif de copiage, il est nécessaire d'utiliser

le bras angulaire WA-OF [9-2] et le kit de copiage KT-OF,

composé du porte-roulette [9-6] et de trois roulettes de

copiage [9-71.

= A l'aide du bouton rotatif [9-1], visser le bras
angulaire a la hauteur souhaitée dans le trou
fileté [9-3].

» Monter une roulette de copiage sur le porte-roulette
et visser ce dernier sur le bras angulaire avec le
bouton rotatif [9-5]. Veiller & ce que le porte-roulette
et la fraise aient le méme diamétre !

= Entournant la molette [9-4], il est possible de régler
l'écart entre le galet palpeur et l'axe de la fraise.

8.6 Affleurage de couvre-chants

Le compas SZ-OF 1000 (accessoire) permet de réaliser

des pieces rondes et des évidements circulaires d'un

diameétre compris entre 153 et 760 mm.

= Enfoncer le compas dans la rainure avant de la table
de fraisage jusqu’a ce que le rayon souhaité soit
atteint.

Le bras angulaire WA-OF [10-2] combiné a la plaque de
guidage UP-OF [10-5] (accessoire) permet de procéder a
'affleurage des parties saillantes des couvre-chants.

= A l'aide du bouton rotatif [10-1], visser le bras
angulaire a la hauteur souhaitée dans le trou
fileté [10-3].

= Al'aide du bouton rotatif [10-4], visser la plaque de
guidage sur le bras angulaire.

= Régler la profondeur de fraisage de maniére a ce
qu'elle dépasse de +2 mm l'épaisseur du couvre-
chants.

= Rapprocher le plus possible la plaque de
guidage [11-1] de la fraise en desserrant le bouton
rotatif [11-3].

» Avec la molette [11-2], procéder au réglage en
profondeur de la plaque de guidage de maniere
a conserver apres l'affleurage quelques dixiemes
de millimetre du couvre-chants qui seront ensuite
poncés a la main.
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9 Entretien et maintenance

& @ AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou
d’entretien, toujours débrancher la fiche secteur de
la prise de courant !

= Toutes les opérations de maintenance et de
réparation nécessitant l'ouverture du boftier du
moteur doivent uniquement étre effectuées par un
atelier de service aprés-vente agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les
réparations doivent uniquement étre effectuées par le
fabricant ou des ateliers agréés. Utiliser uniquement des
pieéces détachées d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/
services

L'appareil est équipé de charbons spéciaux a coupure
automatique. Lorsque ceux-ci sont usés, l'alimentation
est coupée et l'appareil s'arréte.

Respecter les consignes suivantes :

= Sauf indication contraire dans la notice d'utilisation,
les dispositifs de protection et pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés dans les régles
de l'art par un atelier spécialisé agréé.

» Pour garantir la circulation de l'air, les ouies de
ventilation sur le boitier doivent toujours rester
propres et dégagées.

10 Accessoires

Utilisez uniquement des outils d'usinage et accessoires
d'origine Festool. L utilisation d'outils d'usinage de

moindre qualité et d'accessoires autres que ceux de
Festool peut augmenter le risque de blessures et
provoquer un balourd considérable, entrainant une
dégradation de la qualité des résultats et une usure
prématurée de l'outil électroportatif.

Vous trouverez les références des accessoires et des
outils sur www.festool.fr.

1 Environnement

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures
E ménageéres ! Veiller a un recyclage écologique

des appareils, accessoires et emballages.
Respecter les réglements nationaux en vigueur.

Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition
en droit national, les appareils électriques usagés
doivent étre collectés a part et recyclés de maniére
écologique.

Des informations relatives aux points de collecte sont
disponibles sur www.festool.fr/recycling.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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1 Simbolos

Aviso de peligro general

Peligro de electrocucion

Leer el manual de instruccionesy las
indicaciones de seguridad.

Utilizar proteccion para los oidos.

@I

Deben usarse guantes de proteccion al cambiar
de herramienta.

Utilizar proteccidn respiratoria.

Utilizar gafas de proteccion.

Desenchufar

No depositar en la basura doméstica.

01O

Clase de proteccion Il

Marcado CE de conformidad

N
m

Consejo, indicacion

Desconexion del cable de conexidn a red

Conexion del cable de conexidon a la red
eléctrica

MO


https://www.festool.fr/services
https://www.festool.fr/services
https://www.festool.fr
https://www.festool.fr/recycling
https://www.festool.fr/reach

2 Indicaciones de seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen
debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.

2.2 Indicaciones de seguridad especificas

- Sujete la herramienta eléctrica unicamente por las
zonas de agarre aisladas, ya que la fresa podria
entrar en contacto con el cable de conexion. El
contacto con una conduccion de corriente puede
poner bajo tension también las piezas metalicas de
la maquina y provocar una descarga eléctrica.

- Fijeyasegure la pieza de trabajo a una base
estable por medio de mordazas o un dispositivo
similar. Si sostiene la pieza de trabajo Unicamente
con la mano o la apoya contra el cuerpo, aumentara
su inestabilidad, asi como el riesgo de perder el
control sobre la pieza.

- Utilice solo gamas de fresas de Festool para
esta herramienta eléctrica. El uso de otra gama
de fresas esta prohibido debido al alto riesgo de
lesiones.

- No debe excederse el nUmero de revoluciones
indicado en la fresa, es decir, debe observarse la
gama de revoluciones. Cualquier accesorio que gire
mas rapidamente de lo admisible puede romperse y
salir volando de forma descontrolada.

- Esperar a que la herramienta eléctrica esté
completamente parada antes de guardarla. La
herramienta podria engancharse, lo que podria
causar la pérdida de control de la herramienta
eléctrica.

- Sisetiene previsto trabajar con materiales que se
cargan o podrian cargarse de energia estatica, debe
utilizarse un sistema con capacidad de descarga
compuesto de un tubo flexible de aspiracion
antiestatico y un sistema movil de aspiracion.

- Sujetar solo herramientas con el didmetro de
vastago para el que ha sido concebido la pinza.

- Debe utilizarse Unicamente una gama de fresas
conforme con la norma EN 847-1. Toda la gama de
fresas de Festool cumple estos requisitos.

- Aseglrese de que la fresa estd bien sujetay
compruebe que funciona sin problemas.

- La pinza de sujecion y la tuerca de racor no pueden
presentar danos.

- No pueden utilizarse fresas fisuradas o que
presenten alteraciones en su forma.

- Esimprescindible utilizar los equipos de proteccion
individual adecuados: proteccion de oidos, gafas de
proteccion, mascarilla para trabajos que generen
polvo.

2.3 Trabajos con aluminio

Al trabajar con aluminio debera tener presente las
siguientes medidas por motivos de seguridad:

Espanol

- Preconectar un interruptor diferencial (FI, PRCD).

- Conectar la herramienta eléctrica a un aspirador
apropiado con tubo flexible de aspiracidn
antiestatico.

- Limpiar la herramienta eléctrica periédicamente
para eliminar el polvo acumulado en la carcasa del
motor.

- Utilizar gafas de proteccion.

2.4 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la
norma EN 62841 son:

Nivel de intensidad sonora Lpp = 95 dB(A)
Nivel de potencia sonora Lwa = 103 dB(A)
Incertidumbre K=1,5dB

&@ ATENCION

Las emisiones de ruido al trabajar con la herramienta
eléctrica pueden causar lesiones auditivas.

» Utilizar proteccion de oidos.

Valor de emisién de vibraciones en a;, (suma vectorial de

tres direcciones) e incertidumbre K determinada segun
EN 62841:

a, =5,5m/s?
K=2m/s?

Las emisiones especificadas (vibracidn, ruido)

- sirven para comparar maquinas,

- son adecuadas para una evaluacidn provisional de
los valores de vibracién y ruido en funcionamiento

- yrepresentan las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica.

N

Los valores de emision pueden diferir de los valores

indicados. Esto depende del uso que se ledé a la

herramienta y del tipo de pieza de trabajo procesado.

» Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de
todo el ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcion de la carga real.

ATENCION

3 Uso previsto

La fresadora esta concebida para fresar madera,
plasticos y materiales similares a la madera.

Si se utilizan las herramientas de fresar especificadas en
la documentacion de venta de Festool, también pueden
mecanizarse aluminio y cartdn yeso.

El usuario responde de cualquier uso indebido.

4 Datos técnicos

Fresadora OF 1010 REBAQ,
OF 1010 REQ

Potencia 1010 W

Numero de revoluciones 9500-23000 min™"

N.° de revoluciones max. 26000 min™'’

(marcha en vacio)
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Fresadora OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ
Ajuste rapido de la profundidad 55 mm
Ajuste fino de la profundidad 8 mm
Rosca de conexion del arbol de M16x 1,5

accionamiento
Diametro de la fresa max. 35 mm

Peso 3,1 kg

5 Componentes de la herramienta

[1-11 Mesa de fresar

[1-21  Tope por niveles

[1-31 Tope de profundidad

[1-4] Bloqueo para compas de varas
[1-5] Tuerca

[1-61  Blogueo del husillo

[1-71 Empunadura/ajuste de altura
[1-81  Palanca de apriete

[1-9] Ajuste fino

[1-10] Indicador de tope de profundidad
[1-11] Rueda de ajuste de n.° de revoluciones
[1-12] Botdn de bloqueo

[1-13]1 Empunadura

[1-14] Interruptor de conexiény desconexion
[1-15] Racor de aspiracion

[1-16] Ranuras para barras guia/tope lateral

Las figuras indicadas se encuentran al principio del
manual de instrucciones.

Los accesorios representados o descritos no forman
parte integra de la dotacion de suministro.

6 Puesta en servicio

& @ ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida

Peligro de accidente

» Latension de redy la frecuencia de la red eléctrica
deben coincidir con los datos que figuran en la
placa de tipo.

» En Norteamérica solo pueden utilizarse las
maquinas Festool con una tensién de 120V / 60 Hz.

& ATENCION

Calentamiento de la conexion plug-it porque el cierre

de bayoneta no esta completamente bloqueado.

Peligro de quemaduras

» Antes de conectar la herramienta eléctrica,
asegurarse de que el cierre de bayoneta del cable
de conexion a la red eléctrica esté completamente
cerrado y bloqueado.

» Conectary desconectar el cable de conexion a la red
eléctrica [2].
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6.1 Encendido y apagado

Elinterruptor [1-14] sirve como interruptor de conexion
y desconexion (presionar = CONECTADO, soltar =
DESCONECTADO).

Para un funcionamiento permanente se puede bloquear
el interruptor de conexidn y desconexion con el botdn de
bloqueo [1-12]. Al presionar de nuevo el interruptor de
conexidn y desconexion, el bloqueo se suelta.

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

7.1 Sistema electronico

Regulacion del numero de revoluciones

El nimero de revoluciones puede ajustarse con la rueda
de ajuste [1-11] de modo continuo dentro de la gama de
revoluciones (véanse los Datos técnicos).

De este modo puede adaptar la velocidad de corte de
manera 6ptima a cada material.

Material Diametro de fresa material de
[mm] corte
3-14 15- 26- recomendado
25 35
Nivel de la rueda de
ajuste
Madera dura 6-4 5-3 3-1 HWI(HSS)
Madera 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
blanda

Planchas de 6-5 6-3 4-2 HW
madera

aglomerada,

revestidas

Plastico 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminio 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Cartdn yeso 2-1 1 1 HW

Protector contra sobretemperatura

Hay montado un control de temperatura electrénico

a modo de proteccidn frente al sobrecalentamiento
(quemado del motor). El sistema electrdnico de
seguridad desconecta el motor antes de que alcance una
temperatura critica. Una vez transcurrido un tiempo de
enfriamiento de aprox. 3-5 minutos, la maquina vuelve

a estar operativa y con plena capacidad de carga. Con

la maquina en marcha (marcha en vacio), el tiempo de
enfriamiento se reduce notablemente.

Proteccion contra rearranque

La proteccidn contra rearranque integrada impide

que la herramienta eléctrica se vuelva a poner en
funcionamiento de forma automatica tras una caida de la
tension si el interruptor de conexion y desconexion esta
accionado. En ese caso, la herramienta eléctrica debe
desconectarse y volver a conectarse.

La herramienta eléctrica no puede conectarse ni
desconectarse mediante un mddulo de conmutacion



externo a causa de la proteccion contra rearranque
incorporada.
Freno

La OF 1010 REBQ cuenta con un freno electrdnico.
Después de desconectarlo, el husillo con la herramienta
se frena electrénicamente en aprox. 2 s hasta que se
detiene.

7.2 Cambio de herramienta

&@ ATENCION

Riesgo de lesiones por herramientas calientes y

afiladas.

» No utilizar herramientas romas o defectuosas.

= Usar guantes de proteccion al manejar la
herramienta.

Para cambiar la herramienta, colocar la herramienta
eléctrica de lado.

Insercion de la herramienta

= Insertar la herramienta de fresado en la pinza de
sujecion abierta tanto como sea posible, al menos
hasta la marca N\ del vastago de la fresa.

= Girar el husillo hasta que el bloqueo del husillo [1-6]
se enclave al presionary el husillo se bloquee.

= Apretar la tuerca [1-5] con una llave de boca SW 19.

Extraccion de la herramienta

= Girar el husillo hasta que el bloqueo del husillo [1-6]
se enclave al presionary el husillo se bloquee.

= Aflojar la tuerca [1-5] con una llave de boca SW 19
hasta percibir una resistencia clara. Superar la
resistencia volviendo a girar la llave de boca.

» Extraer la fresa.

7.3 Cambio de la pinza de sujecion

Hay disponibles pinzas de sujecidn para los siguientes
didmetros de vastago: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (Véanse
los nimeros de pedido en el catalogo Festool o en
internet "www.festool.com”)

» Desenroscar la tuerca [1-5] por completo y retirarla
junto con la pinza de sujecion.

= Colocar una pinza de sujecion nueva en el husillo
solo con la tuerca colocada y enclavada.

» Enroscar la tuerca ligeramente. No apretar si no
hay una fresa colocada!

7.4 Ajuste de la profundidad de fresado

La profundidad de fresado se ajusta en tres pasos:

1. Ajuste del punto cero, véase 7.5.
2. Especificar la profundidad de fresado, véase 7.6.
3. Fijacion de la profundidad de fresado, véase 7.7.

7.5 Ajuste del punto cero

= Abrir la palanca de apriete [1-8] de manera que el
tope de profundidad [1-3] se mueva con libertad.
= Colocar la fresadora con la mesa de fresar [1-1]
sobre una base nivelada. Abrir el botén
giratorio [1-7] y presionar la herramienta eléctrica
hacia abajo hasta que la fresa se apoye en la base.
= Fijar la herramienta eléctrica en esta posicion
cerrando el botén giratorio [1-7].

[7]1 Accesorio
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= Presionar el tope de profundidad [1-3] contra uno de
los topes fijos del tope por niveles [1-2].

La altura de cada tope fijo puede ajustarse de forma
individual con una llave de macho hexagonal.

= Mover el indicador [1-10] hacia abajo de manera que
apunte a 0 mm en la escala.

Si la posicion cero no es correcta, puede corregirse
con el tornillo del indicador [1-10].

7.6 Especificar la profundidad de fresado

La profundidad de fresado deseada puede determinarse
bien con el ajuste rapido de profundidad o bien con el
ajuste fino de profundidad.

Ajuste rapido de la profundidad

= Mover el tope de profundidad [1-3] hacia arriba
hasta que el indicador [1-10] muestre la profundidad
de fresado deseada.

= Fijar el tope de profundidad con la palanca de
apriete [1-8] en esta posicion.

Ajuste fino de la profundidad

» Fijar el tope de profundidad con la palanca de
apriete [1-81.

= Ajustar la profundidad de fresado deseada girando la
rueda de ajuste [1-91.

@ Girar la rueda de ajuste una raya modifica la
profundidad de fresado en 0.1 mm. Una vuelta
completa equivale a 1 mm. El margen de ajuste
maximo de la rueda de ajuste es de 8 mm.

7.7 Fijacion de la profundidad de fresado

= Abrir el botdn giratorio [1-71y presionar la
herramienta eléctrica hacia abajo hasta que el tope
de profundidad toque el tope fijo.

= Fijar la herramienta eléctrica en esta posicidn
cerrando el botdn giratorio [1-71].

7.8 Aspiracion

N

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del
polvo

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.

» Observar las disposiciones nacionales.

ADVERTENCIA

{ATENCION! Si no se utiliza una manguera de aspiracién
antiestatica, puede cargarse de energia estatica. El
usuario puede sufrir una descarga eléctricay la
electronica de la herramienta eléctrica puede resultar
danada.

En los racores de aspiracion [1-15] se puede conectar
un aspirador multiuso de Festool con un didmetro del
tubo flexible de 27 mm 0 36 mm (se recomienda 36 mm
debido a que el peligro de obstruccién es menor]).

Colector de virutas KSF-OF

El colector de virutas KSF-OF!7! [3-1], que esta
compuesto por una caperuzay una cubierta, incrementa
la efectividad de la aspiracidn al fresar cantos. EL
montaje de la caperuza se realiza igual que el del anillo
copiador; la cubierta se coloca arriba.
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La cubierta puede cortarse con una sierra de arco a

lo largo de las ranuras [3-2]y, con ello, reducir su
tamano. El colector de virutas puede utilizarse con radios
interiores de minimo 40 mm.

8 Trabajo con la herramienta eléctrica

Durante el trabajo tenga en cuenta todas
las indicaciones de seguridad especificadas al

principio, asi como las siguientes reglas:

- Dirija la herramienta eléctrica hacia la pieza de
trabajo solo cuando esté conectada.

- Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

- Altrabajar con la herramienta eléctrica,
sujétela siempre con ambas manos por las
empunaduras [1-7] + [1-13]. Es imprescindible para
trabajar y realizar incisiones con precision. Incida en
la pieza de trabajo de forma lenta y uniforme.

- Fresar solo a contramarcha (sentido de avance de
la herramienta eléctrica en direccidn de corte de la
herramienta, figura [7]).

8.1 Fresado sin guia

La fresadora se guia a mano alzada principalmente
para fresar letras e imagenes, asi como para mecanizar
cantos con anillo de ataque o espigas guia.

8.2 Fresado con tope lateral

Para realizar trabajos en paralelo al canto de la pieza de
trabajo, puede utilizarse el tope lateral!8! [4-1].

= Fijar ambas barras guia [4-6] con ambos botones
giratorios [4-5] en el tope lateral.

= Introducir las barras guia en las ranuras de la mesa
de fresar hasta la medida deseada y fijarlas con los
dos botones giratorios [4-4].

Ajuste fino

» Abrir el boton giratorio [4-8] para realizar un ajuste
fino con la rueda de ajuste [4-7].

@ Un digito de la rueda de ajuste corresponde
0,1 mm al ajuste fino.

= Unavez realizado el ajuste fino, el botdn
giratorio [4-8] puede cerrarse.

= Ajustar ambas mordazas de guia [4-3] de manera
que su distancia frente a la fresa sea de
aprox. 5 mm. Para ello, abrir ambas fijaciones de
las mordazas [4-2] y volver a cerrarlas después de
haber realizado el ajuste.

Caperuza de aspiracion

= Talycomo se muestra en la figura [5], empujar la
caperuza de aspiracion [5-1] desde detras hasta que
encaje en el tope lateral.

= Pararetirar la caperuza de aspiracion, levante
ligeramente las lenglietas [5-3].

@ A los racores de aspiracion [5-2] puede conectarse
un tubo flexible de aspiracion con un didmetro de
27 mm o 36 mm.

[8] Accesorio parcial
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8.3 Fresado con sistema de guia FS

El sistema de guia (accesorio) facilita el fresado de

ranuras rectas.

= Fijar el tope de guia [8-4] con las barras guia [8-3]
del tope lateral en la mesa de fresar.

= Fijar el riel de guia [8-6] en la pieza de trabajo con
sargentos [8-7].
Asegurarse de que haya una distancia de seguridad
X (figura [8]) de 5 mm entre el canto delantero del
riel de guiay la fresa o la ranura.

= Colocar el tope de guia en el riel de guia taly
como se muestra en la figura [8]. Para garantizar
el guiado sin juego del tope de fresado, ajustar las
dos mordazas de guia a través de los dos orificios
laterales [8-5] con un destornillador.

= Atornillar el apoyo de altura ajustable [8-2] en el
orificio roscado de la mesa de fresar de manera que
la parte baja de la mesa de fresar quede paralela a
la superficie de la pieza de trabajo.

Para poder trabajar con una linea de corte, las marcas

de la mesa de fresar [8-1]1y la escala del apoyo [8-2]
apuntan al eje central de la fresa.

Para un ajuste mas preciso, a modo de accesorio
hay disponible un ajuste fino para el sistema de
guia.

8.4 Fresado con compas de varas

El compas de varas SZ-OF 1000 (accesorio) permite crear
piezas redondas y recortes circulares con un didametro de
entre 153y 760 mm.

= Introducir el compas de varas en la ranura delantera
hasta que se haya ajustado el radio deseado.

= Bloquear el compés de varas con el botdn
giratorio [1-4].

Si se desea evitar crear una muesca en la
pieza de trabajo con la punta del compas,
puede fijarse una pieza de madera delgada en
el centro con cinta adhesiva de doble cara.

8.5 Fresado de copias

Para reproducir piezas de trabajo existentes con
precision se utiliza un anillo copiador o un accesorio para
copiar (accesorio).

Anillo copiador

Al seleccionar el anillo copiador [7-1], es necesario

asegurarse de que la fresa utilizada [7-2] se ajuste al

orificio.

= Fijar el anillo copiador en la mesa de fresar desde
abajo en lugar del anillo protector [6-1].

La medida sobresaliente Y (figura [7]) de la pieza de

trabajo con respecto a la plantilla se calcula como se

describe a continuacion:

Y = (g anillo copiador - ¢ fresa)/2

El anillo copiador puede centrarse de forma precisa con

el mandril de centraje ZD-OF (accesorio).

Accesorios para copiar

Para los accesorios para copiar son necesarios el brazo
angular WA-OF [9-2] y el conjunto de palpadores KT-OF



compuesto por un soporte de rodillo [9-6] y tres rodillos

para copiar [9-7].

= Con el botdn giratorio [9-1], atornillar el brazo
angular en el orificio roscado [9-3] a la altura
deseada.

» Montar un rodillo para copiar en el soporte de rodillo
y atornillarlo en el brazo angular [9-5] con el botdn
giratorio. Asegurarse de que el rodillo para copiary
la fresa tienen el mismo didmetro.

= Ladistancia entre el rodillo palpadory el eje
de fresado puede ajustarse girando la rueda de
ajuste [9-4].

8.6 Enrasado de perfiles de encolado

Con el brazo angular WA-OF [10-2] y la placa guia
UP-OF [10-5] (accesorio) pueden enrasarse perfiles de
encolado sobresalientes.

= Con el botdn giratorio [10-1], atornillar el brazo
angular en el orificio roscado [10-3] a la altura
deseada.

= Atornillar la placa guia en el brazo angular [10-4]
con el botdn giratorio.

= Ajustar la profundidad de fresado de manera que el
grosor del perfil de encolado sea +2 mm.

= Acercar la placa guia [11-1] a la fresa lo maximo
posible abriendo el botdn giratorio [11-31.

= Con la rueda de ajuste [11-2], ajustar la profundidad
de la placa guia de manera que, al enrasar,
queden pocos centimetros de perfil de encolado para
después eliminarlos a mano.

9 Mantenimiento y cuidado

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

» Desconectar el enchufe de la red antes de
realizar cualquier trabajo de mantenimiento o de
conservacion.

» Todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
que exijan abrir la carcasa del motor tan solo
pueden ser llevados a cabo por un taller autorizado.

El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
esta disponible a través del fabricante o de los talleres

Espanol

de reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

Mas informacion:

La maquina esta equipada con escobillas especiales
autodesconectables. Si las escobillas estdn desgastadas,
se interrumpe automaticamente la corriente y la
magquina se detiene.

Tener en cuenta las siguientes advertencias:

= Los dispositivos de proteccion y las piezas que
presenten danos deben ser reparados o sustituidos
conforme a lo prescrito por un taller especializado
autorizado, a menos que se especifique de otro
modo en el manual de instrucciones.

= Con el fin de garantizar una correcta circulacion del
aire, las aberturas para el aire de refrigeracion de la
carcasa deben mantenerse despejadas y limpias.

10 Accesorios

Utilice exclusivamente herramientas y accesorios
originales de Festool. El uso de herramientas de

poca calidad y de accesorios de otros fabricantes
puede aumentar el riesgo de sufrir lesiones y causar
desequilibrios considerables que reducen la calidad de
los resultados del trabajo y aumentan el desgaste de la
herramienta eléctrica.

Encontrara los nimeros de pedido relativos a los
accesorios y las herramientas en

1" Medio ambiente

No desechar con la basura doméstica. Reciclar
\/g las herramientas, los accesorios y los embalajes
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Respetar las disposiciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrdnicos y su transposicion a
la legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Encontrara informacion sobre los centros de recogida en

Informacion sobre sustancias criticas:
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& Mpenynpexpaerue 3a obuia onacHocT

OnacHoCT 0T TOKOB yAap

I'IpoqueTe WHCTPYKUWMATa 3a ekcnioatauud,
YKa3aHundTa 3a 6esonacHocT.

HoceTe 3a WANTHW Ccnywanku.

[Mpn cMsiHa Ha MHCTPYMEHT HOCETe 3aLLUTHU
pbKaBuLW.

HoceTte ouxaTtesiHa 3aluTa.

T HoceTe 3alWnTHM oYmna.

SO
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M3BageTe wencena

[la He ce n3xBbpNS KaTo BUTOB OTNALBLK.

Knac Ha 3awura ll

ETukeTupaHe 3a crotBeTcTBME CE

CbBeT, yka3aHue

Pa3kauaHe Ha MpeXXoBua NpoBogHUK

CBbp3BaHe Ha MpeXoBud npoBOAgHUK

DO @

HpaBuna 3a TeXHMKaTa Ha 6e3onacHocT

2.1 06wm ykasaHus 3a 6e3onacHocT 3a
eNleKTpU4eCcKn MalluHU

BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKL UK

M yKasaHus 3a 6esonacHocT.l1ponycku npu
CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMMTe 3a Be30MacHoCT U
yKasaHusiTa MoraT [0 foBefaT 40 TOKOB yaap, noxap
U/MAN TEXKN HapaHABaHUS.

CbxpaHsiBalTe BCMYMKM YKa3aHUA M UHCTPYKL MU 3a

6e3onacHa paboTa, 3a aa Mo)ke B 6baeLLa Npu HY)XKaa Aa

ce KOHCy/nTUpaTe C TAX.

2.2 CneuundpunyHm 3a MalIMHaATA YKa3aHUSA 32
6e3sonacHocT

- JpbXTe enekTpuyeckaTa MalIMHa 3a U30JIMPAHUTE
NOBbPXHOCTH 3a XBaLlaHe, Tbil KaTo ¢ppesepbT
Mo)Ke fia ce cpellyHe cbe cobcTBeHMS 3axpaHBaly,
NpoBOAHUK. KOHTaKTbT C MPOBOAHMLM Ha BUCOKO
HanpexeHWe MOXe Aa NpeHece HanpexXeHNeTo BbPXY
MeTanHWTe 4YacTu Ha UHCTPYMeHTa 1 Aa AoBefe [0
TOKOB yAap.

- 3akpeneTe u noacurypeTe aeTaina nocpeacTBoM
CTAMU UK NO APYr HauMH BbLPXY cTabunHa ocHoBa.
Ako gbpxute paboTHUS feTann caMo C pbka Uan ro
nofnupaTte Ha TSNOTO CU, TOW oCcTaBa HecTabunen,
KoeTo MoXe Aa foBefe [0 3aryba Ha KOHTpoI.

- MoHTupanTe camo npepnoxkeHu ot Festool 3a Tasu
efleKTpuyecka MawWwmnHa ¢ppe3oBaLL UHCTPYMEHTM.
N3non3BaHeTo Ha apyrv ¢pesepHn MHCTPYMEHTH
nopagu yBenmyeHa onacHOCT OT HapaHsiBaHe ce
3abpaHsBa.

- 0OTpaBaHuUTe BbpXy ¢ppe30BUS UHCTPYMEHT
MakcuManHu o6opoTu He 6MBa Aa ce NpeBuULLABAT,
pecn. AManasoHbT Ha obopoTuTe TpA6Ba aa ce
cnasBa. [pMHaanexHoCTH, KOUTO Ce BbPTAT Mo-
6bp30 OT LOMYCTMMOTO, MOraT Aa Ce CYYMAT U Aa ce
pasxBbpuar.

- WUsyakanTe pokaTo efieKTpuyeckaTa MallMHa cnpe,
npenu pa f ocraBute. PaboTHata npucrtaBka Moxe fa
ce 3aKNuHM 1 fa foBefe Lo 3aryba Ha KOHTPON BBPXY
enekTpuMyeckaTta MalluHa.

- [lpn maTepuanu 3a obpaboTka, kouTo ce 3apexzaT
CTaTUYHO C efIeKTPUYECTBO UM MoraT a foBeAaT A0
cTaTu4eH 3apsg, Tpsbsa Aa ce n3non3sBa UANoCTHA
cuCcTeMa, KOATO MOXe [ia 0TBEXA TOK, CbCTosLLa Ce
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OT aHTUCTaTUuYeH 3acMykBalLl Mapkyd (AS) n MobunHa
npaxocMykayka.

- 3aTdraiTe MHCTPYMEHTW CaMo C MaMeTbp Ha CTBONa,
3a KOWTO Ca NpefBMAEHM 3aTeraTesIHUTe YeoCTy.

- Morart ga ce u3nonseat caMo ppe3sepHu
WMHCTPYMeHTU, KouTo oTroBapaTt Ha EN 847-1. Bcnukn
MHCTPYMeHTU 3a ¢pe3ep Ha Festool nsanbnHsasaT ToBa
M3NCKBaHe.

- BnumaBaliTe dpesaTa fa e 3akpeneHa 34paBo U
npoBepeTe faNu TH Ce BbPTU NpPaBUIIHO.

- 3aTteraTenHuTe YenoCTU U raikaTta He buBa ga umat
noBpegu.

-  @pe3epuTte c HanykBaHUS 1 Te3n, KOMTO ca
nedopMumpaHu, He buea fa ce M3nonsear.

- HoceTe nopgxopafilim NUYHM 3aLLMTHU 06opypBaHua:
3awuTa 3a cnyxa, 3alWMTHU 04mMna, Macka 3a npax
Npu reHepupaLin npax 4eNHOCTU.

2.3 O6paboTKa Ha anyMUHU I

Mo cbobpaxkeHus 3a besonacHocT npu obpaboTka Ha

anymuHui TpsibBa fa ce cnassarT cliefHUTe npasuna:

- BknioyBaHe Ha npekbcBay 3a 0CTaTbYyeH TOK
(nedexTHoTOKOBA 3aLymMTa).

- EnekTpnyeckusaT MHCTPYMEHT Aa Ce NpUCbeanHm
KbM MOAX0ASALL, aCNMPaLMOHEH Ypes C aHTUCTaTUYEH
CMyKaTefleH MapKyy.

- [oumncTBaliTe pefoBHO KOpMyca Ha MOTOpa
Ha eNleKTPUYECKUS MHCTPYMEHT OT NPaxoBu
HaTpynBaHwus.

- Hocete 3aWwmntHM ouymnna!

2.4 CTOMHOCTU Ha eMUCUMn

YctaHoBeHuUTe cbrnacHo EN 62841 cToliHocTH
006MKHOBEHO Bb3/IM3aT Ha:

HuBo Ha 3ByKOBOTO HanAraHe Lps = 95 dBI(A]
HuBo Ha 3ByKkoBa MoLLHOCT Lwa = 103 dB(A]
KoeduumeHT Ha HecurypHocT K=1,5dB

&@ BHUMAHME

LLlyMoBUTEe eMucum no BpeMe Ha paboTa c
e/IeKTPOMHCTPYMeHTa MoraT Aa AoBeAaT A0
yBpeXAaHe Ha cnyxa.

= W3non3Bante 3alWnTHW cnyLlaJikun.

EMucus Ha Bubpaumu a, (BekTopHa cyma oT TpuTe

nocoku) n koeduLUMeHTa Ha HECUMTYPHOCT K ca ycTaHoBeHM
cbrnacHo EN 62841:

an = 5,5 M/ceK?
K =2 M/cek?

MocoyeHnTe CTOMHOCTM Ha eMucum (BuBpauum, Lym)

- CcnyXaT 3a CpaBHABAHE Ha MallWuHK,

- Cca NoAxoAsiliM 3a NpefBapuTeHa oLeHKa Ha
BMOPALMOHHOTO U LLIYMOBOTO HAaTOBapBaHe npu
ynoTpeba,

- MNpeACTaBfsABaT OCHOBHUTE MPUNTOXKEHUS Ha
enekTpMyeckaTta MalluHa.



& BHUMAHMUE

CToMHOCTUTE Ha eMUCUM MoraT Aa ce pa3nunyaBar oT

noco4yeHuTe cToHocTW. ToBa 3aBUCHM OT U3MOJI3SBAHETO

Ha MaliMHaTa U oT BUpa Ha obpaboTBaeMus petain.

= OueHeTe AeNCTBUTENHOTO HAaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha
06Lma paboTeH LMKbA.

= Onpepenerte NoAxoAsLLIM Mepku 3a beaonacHocT B
33aBUCUMOCT OT AeNCTBUTENIHUS TOBAp.

3 Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

ObepdpesaTa e npefHa3HayeHa 3a dpe3oBaHe Ha OBPBO,
nnactMacu n nofobHu Ha AbPBO MaTepuanu.

Mpu n3non3sBaHe Ha NpeABUAeHUTE B NpofaxbeHnTe
LOKYMeHTU Ha Festool MHCTpyMeHTH 3a dpe3oBaHe Moxe
na ce obpaboTBaT v anyMUHUN U FUMNCKApPTOH.
[MoTpebuTensT HoCK OTrOBOPHOCT NPY HEMpaBUIHA
ynotpeba.

4 TexHuyecku faHHU

O6epdpesa OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

MowHocT 1010 Bt

06opoTn 9500-23 000 06/MuH

ObopoTK Ha BbpTEHE MaKC. 26 000 06/MuH

(npaseH xoa)

Bbp3o npemecTBaHe Ha 55 MM

IbnboynHa

®uHa HacTpolika Ha Ab/iboYmHa 8 MM

Pe3ba 3a npucbegunHsaBaHe Ha M16x 1,5

3aABWXBaLL 1S Ban

OvameTbp Ha dpesepa Makc. 35 MM

Terno 3,1 kr

5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-11 OcHosa

[1-2] OrpaHuuuten Ha etan

[1-3] Orpauuuuten Ha gbnbounHaTa Ha NnpobrBaHe

[1-4] ®ukcupane 3a nepren

[1-5]1 Taiika

[1-6] Cron Ha wnuHpena

[1-7]1 Pwuka/perynvpane Ha BUCOUYMHA

[1-8] ®ukcupaw, noct

[1-91 ®wHo perynupare

[1-10] WHpukaTop abnbounHeH orpaHuumTen

[1-11]1 Perynupawo koneno obopotu

[1-12] Bnokupawy byToH

[1-13] [Opbxka

[1-14] Tyckos kntoy BkA./U3KN.

[1-15] AcnupaunoHeH wyuep

[1-16] Kananu 3a HanpaBngaBalm WaHr1/cTpaHnyeH
ynop

Mo3oBaHuTe M306paxKeHUs ce HaMMUpaT B HAYaNoTo Ha
yKkasaHueTo 3a ynotpeba.

Bbnrapcku

[MokazaHuTe MK oNncaHu NMPUHAONEXHOCTN O0THaCTU He
cnafaTt KbM obeMa Ha AoCTaBKaTa.

6 lMyckaHe B penicTBUe

& A NPEAYNPEXAEHUE

HeponycTtuMo Hanpe)xeHue unm yecrora!

OnacHoOCT oT 3/10noNyKa

» HanpexeHuneTo B MpexaTa 1 YyecToTaTa Ha
M3TOYHMKA Ha eHeprus TpsibBa Aa oTroBapaT ¢
LaHHUTE, MocoYeHUN Ha dupMeHaTa Tabenka.

» B CeBepHa AMepuka MoraT fa bbaat n3nonssaHu
caMo MalumHu Ha Festool ¢ HanpexeHne 120V /
60 Xu,.

& BHUMAHMUE

3arpsBaHe Ha plug it cBbp3BaHeTO Npu Hepobpe
¢ukcupaHo 6aioHeTHO 3aTBapsiHe.

OnacHocT oT n3rapsaHe

L I'Ipe,u,m BKJIOYBAHE Ha eJieKTpnyeckata MallnHa
Cce yBeperte, 4e H6anoHeTHOTO 3aTBapAaHe BbpXy
CBbp3Ballnd NPpOBOAHUK € HAMbJIHO 3aTBOPEHO U
3aKJ/1l4€eHOo.

= Cebp3BaHe 1 paskadaHe Ha Mpexosus kaben [2].

6.1 BkniouBaHe/usKno4BaHe

Mpesxnousatenat [1-14] cnyxu kato konye 3a BKA/WU3KN
(HaTuckane = BKJ1, otnyckane = U3KJ).

3a nocTosiHHa paboTa ByTOHBLT 33 BKJIOYBaHE U
n3KknoYBaHe Moxe aa ce dpukcupa c konveto [1-12]
3a bnokumpaHe. [1pu NoBTOpHO HaTMCKaHe Ha ByToHa
dukcupaHeTo ce ocBoboxaaBa.

7 HacTtpoiku

& A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe, TOKOB yaap

= [lpenw Bcsika paboTa BbpXy MHCTPYMeHTa BUHAru
M3K/YBaNTE Lencena oT KOHTaKTa!

7.1 EnexkTpoHuka

ByToH 3a perynupaHe Ha o6opoTuTe

ObopoTuTe MoraT aa 6baat HacTpoBaHu be3cTeneHHo
c konenueto [1-11] BbB Bb3MOXHMUA AnanasoH [Bx.
TexHuuecku ganHu).

Taka MoxeTe Aa afanTvpaTe ONTUMaHO CKOPOCTTa Ha
psi3aHe KbM CbOTBETHUS MaTepuman.

Marepuan AnameTbp Ha npenopbunTeneH

¢dpesara [Mm] MaTepuan 3a

3-14 15- 26- Ps3saHe
25 35
CteneHu Ha
perynupaiyoro
Konye

TBbpao 6-4 5-3 3-1 HW(HSS]
AbPBO
Meko gbpeo 6-5 6-3 4-1 HSS(HW]
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Bwnrapcku

Martepuan [AnameTbp Ha npenopbyuTesneH

dpesata [Mm] MaTepuan 3a

3-14 15- 26- PA3aHe
25 35
CteneHu Ha
perynupaiioTto
Konye

QypHUPHK 6-5 6-3 4-2 HW
nsao4u, ¢
nokputTune
MnactMmaca 6-4 5-3 2-1 HW
AnymMuHwmii 3-1 2-1 1 HSS (HW)
MmnckaptoH 2-1 1 1 HW

TeMnepaTypeH npeanasurten

3a 3awmTa oT nperpsisaHe (NperapsiHe Ha MoTopal

e MOHTMpaHo eNeKTPOHHO ClefleHe Ha TeMnepaTyparTa.
Mpeau gocTuraHe Ha KpUTUYHA TeMMNepaTypa Ha MoTopa
npeAnasHaTa efNekTpoHWKa M3kiodyBa MoTopa. Cnep
BpeMe Ha oxflaxxgaHe oT 0kono 3 - 5 MUHYTM MallmHaTa
OTHOBO e roToBa 3a paboTa ¥ NbAHO HaToBapBaHe. Mpw
paboTela MalumnHa (NpaseH xoa) BpeMeTo Ha oxnaxpaHe
ce HaMansBa 3HauyuTesHo.

3awumTa oT NMOBTOPHO NyCKaHe

BrpapeHaTa 3awuTta oT NOBTOPHO MyckaHe NpefoTBpaTsaBa
CaMOCTOSATENIHOTO NMycKaHe Ha eNleKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
crefl NpekbCBaHe Ha enNeKkTpPUYecTBOTO NpW HaTUCHAT
ByToH 3a BKk./u3kn. Mpu TakaBa cuTyayms
enekTpuMyeckaTa MalWwuHa TpsibBa NbpBo fa bbae
M3KJIoYEHa M Mocsie BKJIOYEHa 0THOBO.

Mopanv BrpageHa 3almTa OT MOBTOPEH NycK
efeKkTpuyeckaTa MallnHa He MoXe [la ce BKJIYBaA U1
M3KJIt0YBA Npe3 BbHLUEH NPeBKJYBaTENEH MOLYJI.
Cnupauka

OF 1010 REBQ wnma enektpoHHa cnupauka. Cnep,
M3K/YBaHe LWNUHAEBT Ce CMpa C MHCTPYMEHTa 3a oK.
2 cek. eNeKTPOHHO.

7.2 CMsHa Ha cBpeano

&@ BHUMAHME

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NOpaAM ropeLla 1 ocTpa
pa6oTHa npucTaBKa.

» He n3nonsganTe ThNu U [EPEKTHU UHCTPYMEHTH.
» HoceTe 3aWunTHM pbKaBuLM Npu bopaseHe ¢
WNHCTPYMEHT.

3a cMsaHa Ha MHCTPYMEHTa NnocTaBeTe efieKTpnuyeckaTa
MallnHa HaCTpaHu.

MocTtaBsiHe Ha UHCTPYMEHTa

= [IbxHeTe UHCTpyMeHTa 3a Pppe3oBaHe KOJKOTO ce
MOXe Mo-Abnboko, HO Haln-Manko 0 MapKMpoBKaTa
N/ Ha onauikaTa Ha ¢ppe3sepa B OTBOpPeHUTE
3aTeraTesiHn YeNCTy.

= 3aBbpTeTe WNWHAENA [OKATO OFPaHUYUTENSAT
My [1-6] He ce 3acTonopu npu HaTUckaHe U He
dbukcupa wnuHpena.

= 3arerHerte raikata [1-5] ¢ BunkoobpaseH kntouy
SW 19.
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MaxaHe Ha UHCTPYMEHT

= 3aBbpTeTe WNUHAENA [OKATO OFpaHMynTensT
My [1-6] He ce 3acTonopm npu HaTUCKaHe U He
dukcupa wnuHgena.

= Passuiite raikata [1-5] c Bunkoobpasen kniou
SW 19 po ycewaHe Ha cbnpoTtusneHue. [peofonente
CbMPOTUBAEHUETO Ype3 AOMBIIHUTENTHO 3aBUBAHE Ha
BUNIKoobpasHusa kItou.

= MaxHete dppe3zepa.

7.3 CMsAiHa Ha 3aTeraTtesIHUTe YenlCcTn

3a cnefHWTE AMaMeTpU CTBOJIOBE Ca HaJIMYHU

3aTeraTtenHu yenwcTu: 6,0 MM; 6,35 mm; 8,0 MM (3a

KaTanoXHWUTe HOMepa BX. kaTanora Ha Festool unn B

WNHTepHeT Ha agpec "www.festool.com"”)

= HanbnHo passuitte raiikata [1-5] n 5 ceanete
3ae/1HO CbC 3aTeraTe/IHUTe YesoCTy.

= [locTaBeTe HOBM 3aTeraTesiHM YeCTM CaMo C
MbxHaTa U puKcUpaHa raika B LWUNUHAENa.

= Jleko 3aBuiTe rarikaTta. He 3aTtaranrte, ako HAMa
nbXxHaT ppesep!

7.4 HacTtpoika Ha gbn6o4ynHa Ha ppe3oBaHe

HactponBaHeTo Ha AbibouynHaTa Ha dpe3oBaHe cTaBa Ha
TPW CTbMKMU:
1. HacTpoiika Ha HyneBa Touka, BX.
[NpepBapuTenHo 3afjaBaHe Ha AbnboymHa Ha
dpe3oBaHe, BX.
3. @ukcupaHe Ha gbnboynHaTa Ha dpesoBaHe, BX.

7.5 Hactpoiika Ha HyneBa To4ka

= Otsopete pukcupawwma noct [1-8] Taka, ue
AbnbounHHuaT orpaHunymTen [1-3] na Moxe pa ce
OBUXW cBoOOAHO.

= [locTtaBeTe obepdpesara c dpesosara maca [1-1]
BbpXy paBHa nosbpxHocT. OTBOpeTE BbPTALLOTO
ce konue [1-7] v npuTucHeTe TonkoBa Hagony
efleKTpuyeckaTa MalliMHa, Ye dpesaTa Aa ferHe
BbpXY MNOAJSIOXKaTA.

= EnekTpuyeckaTa MalluHa ce 3aTara B ToBa
NoNoXeHNe Ypes 3aTBapaHe Ha BbPTALLOTO ce
konue [1-7].

= HatucHete gbn6ounHHmg orpanuunten [1-31 kbm
e[VH OT TPMUTE OrpaHUUUTENHW yNopa Ha BbPTHLLNA
ce orpaHunymTen Ha etan [1-2].

C kJ104 € BbTpELLeH LuecTorpamM Bceku GbukcupaH yrnop
MOXe [ia Ce HaCTpoMBa UHAMBUAYANHO Ha BUCOYMHA.

= W3bytaiite nHaukatopa [1-10] Hapony, Taka ye fa
coun kbM 0 MM BbpXy ckanarta.

AKo HyneBOTO MOJIOXeHWE He CbOTBETCTBA, TO MOXe
[la ce Kopurupa ¢ BUHTa Bbpxy nHamkatopa [1-101.

7.6 MNpepBapuTenHo 3apaBaHe Ha AbN60YMHA Ha
¢pesoBaHe

KenaHaTta gbnboynHa Ha ppesoBaHe MoXe [a ce 3a/aBa
npeaBapuTenHo ¢ 6bp30To NpeMecTBaHe Ha AbNboYMHa
nnu ¢ duHaTa HacTponka Ha AbnboumHa.

Bbp3o npemMecTBaHe Ha gbnbounHa

= Wasternete gbnbounHHms orpaHunynten [1-31]
[0ToNKOBa Harope, ye nHaunkatopsT [1-10] na
nokasBa XeflaHaTta gbnbo4ynHa Ha ppesoBaHe.

= 3arterHerte AbAO0OYMHHUS OrpaHUYNTEN CbC
3ateratendud noct [1-8] B ToBa nonoxeHue.



®uHa HacTpoiiKa Ha AbN6ouYnHa

= 3aTerHete Abf60YMHHUS OrpaHNYUTEN CbC
3ateratennus noct [1-8].

» HacTtpowTe xenaHaTta gbnboynHa Ha ppesoBaHe ypes
BbpTeHe Ha perynupauioTo koneno [1-91.

@ 3aBbpTeTe perynnpaLLoTo Koaeno ¢ efHa
MapKMpOBBbYHA YEPTUYKaE, 33 la MPOMeHUTe
AbnboynHaTta Ha dpesoBaHe ¢ 0,1 MMm. Liano
3aBbpTaHe faBa 1 MM. MakcuManHuaT gunanasoH Ha
npeMecTBaHe Ha perysuMpaLLoTo Kosiesio e 8 MM.

7.7 ®ukcupaHe Ha gbnboynHaTa Ha ppesoBaHe

= Orsopete BbpTauoto konye [1-7] u HaTucHeTe
efnekTpuyeckaTa MallnHa LOTONKOBA Hafoy,
ye AbNOOUYMHHUAT OrpaHUYUTEN A [OKOCHE
bukcupaHums ynop.

» EnektpuueckaTta MaluHa ce 3aTara B ToBa
NosloXeHWe Ypes 3aTBapsiHe Ha BbPTALLOTO ce
konue [1-71.

7.8 MpaxonscMmykBaHe

NPEAYNPEXAEHUE

N

OnacHocTt 3a 34paBeTo Nopaau npaxose

= Hwukora He paboTeTe 6e3 npaxonscMykBaHe.
» CnasBaiTe HaLMOHaNHUTe pa3nopenbu.

BHuMaHue! Ako He Obae M3non3BaH aHTUCTATUUYEH
MapKy4 3a acrnupauus, MoXe fia ce CTUTHe A0 CTaTUYeH
3apag. Monssatenat Moxe fa bbae yoapeH oT TOKOB yaap
W efleKTPOHMKATa Ha eNnekTpuyeckaTa MallMHa MoXxe Ja
6bae nospeneHa.

KbM 3acMmykBalwata onopa [1-15] Moxe na ce cBbpxe
MobunHa npaxocMykayka Festool c fmameTsbp Ha
cMyKaTesHUs Mapkyy oT 27 mm unu 36 mm (36 mm
MpenopbYMUTENTHO MOPAAN NO-HUCKaTa OMacHOCT OT
3anyuwBsaHe).

Crpyxkoynosuten KSF-OF

Ctpyxxkoynosuten KSF-OF! [3-1] ce cbeTom ot kanak

M NOKPWUTWE M yBennyaBa npu ¢pesoBaHe Ha pbboBse
epeKTUBHOCTTA Ha U3CMyKBaHeTo. MOHTaXxbT Ha Kanaka
CTaBa aHaNlorMYHO Ha KOMUPHUS MPLCTEH, MOKPUTMETO CE
mbxa OTrope.

KanakbT MoXe fa ce oTpexe Mo AbJIXXMHATA Ha

kaHanute [3-2] cbe ckobeH TpMOH 1 Taka Aa ce Hamanw.
CTpy>KKOY/I0BUTENSAT MOXeE Clef TOBa fja Ce U3M0A3Ba npu
BbTPELUHW paguycu Ao MUMHMUManeH paguyc ot 40 Mm.

8 PaboTa c enekTpMyeckaTa MallUHA

Mpw paboTa cnassanTe BCUYKM AALEHM YKa3aHUS
3a be3onacHOCT, KakTo M CegHUTe NpaBuna:

- Bopete enekTpuyeckarta MallnHa caMo BbB BKJ/IOYEH
pexuM kbM obpaboTBaemumsa getan.

-  3akpenBavTe obpaboTBaemMus fetann BMHaru Taka,
ye npu obpaboTka fa He MoXe fa ce ABUXM.

- [pu paboTa ppbXTe enekTpuyeckaTa
MalvHa BUHaru c aBe pbue 3a pbukute [1-7] +
[1-13]. Tosa e HeobxoauMo ycnoeue 3a nNpeuunsHa

[9] MpuHagnexHocTn

[10] YactnyHa npuHagnexHoct

Bbnrapcku

paboTa 1 3a nogaBaHeTo. BkapBaliTe 6aBHO 1
paBHOMepHO B obpaboTBaemMus getann.

-  OpesosaiTe camo B obpaTHa nocoka (nocoka Ha
n3byTBaHe Ha enekTpMyeckaTa MallMHa MO NOCOKA Ha
cpsi3BaHe Ha MHcTpymeHTa, dur. [71).

8.1 ®pesoBaHe c egHa pbka

Mo npuHUMn Npu dpe3oBaHe Ha HAAMWUCK U M306pasKeHMs
n npu obpaboTka Ha pbboBe c NPbLCTEH UM BoAeLLa
uanda obepdpesaTa ce BOAU C eAHa pbKka.

8.2 ®pes3oBaHe CbC CTPaHWUYEH ynop

3a napanenHu Ha pbba Ha obpaboTBaemusa fetann

LEeiHOCTN MOXe [ia Ce U3MO03Ba CTPAHUYHUAT

ynop!'0 [4-1].

= [leete HanpaensBaww wauru [4-6] ce sataraT ¢
ABeTe BbPTALWM ce konyeTa [4-5] Bbpxy cTpaHuyHus
ynop.

» BkapanTe HanpasnsBaliuTe LWAHIM 4,0 XenaHus
pa3Mmep B KaHanuTe Ha ppe3oBaTa Maca U 3aTerHeTe
Cc ABeTe BbPTALLM ce KonyeTa [4-4].

®uHo perynupaHe

= OtsopeTe BbpTAWOTO Ce konye [4-8], 3a na
M3BbPLINTE GMHA HACTPOIIKa C PeryanpaLLoTo
koneno [4-7].

@ EnHa umdpa BbpXy perynmpalLoTo Koieno oTroBaps
Ha 0,1 MM dumHa HacTpolika.

= Cnep ycnewHa ¢uHa HacTpoiika 3aTBOpeTe
BbPTALLOTO ce konye [4-8].

= HacTpoiite gBeTe cTpaHuum 3a BogeHe [4-3] Taka,
Yye pa3CTosHMETO MeXAy Tax 1 ¢dpe3epa fa e 0K. 5
MM. 3a LesiTa 0TBOpeTe ABeTe GPUKCMPaHUA Ha
ctpanuumTe [4-2]1 v cnep ycnewra HacTpoiika ru
3aTBOpeTe 0THOBO.

npucnocobneHune 3a M3CMyKBaHe

= KakTo e nokasaHo Ha usobpaxenueto [5], nzbyraiite
npucnocobneHuneto 3a acnupaums [5-11 otsan oo
buKCMpaHe BbpXy CTPaHUUYHNA yrop.

= 3ausTernaHe Ha npucnocobiieHneTo 3a acnupawms
neko nosaurHerte esnyetara [6-3].

KbM acnupaumoHnua wyuep [5-2] moxe na ce
CBbpXeE acnupaLmoHeH MapKyy ¢ anameTbp 27 MM
nnu 36 MM.

8.3 ®dpesoBaHe c HanpaBnsaBala cuctema FS

HanpasnsiBaiaTta cuctema (npuHapnexHoct) obnekyasa
dpe3oBaHeTo Ha NpaBuW KaHau.

» 3akpenete Bopaya [8-4] c HanpaBnsBawuTe
wawrw [8-3] Ha cTpaHuuHMa ynop Bbpxy ¢pesosaTa
Maca.

= 3akpeneTe HanpaBnsaBalara wuHa [8-6] c
BuHTOBMTe cTeru [8-7] Bbpxy obpaboTBaeMus
neTtann.

BHuumasanTe ga nma npegnasHo pasctosHue X
- ¢ur. [8] ot 5 MM Mexay npeaHus pbb Ha
HanpaBnsBaliaTa WuHa u ¢pesepa, pecn. kaHana.

= [locTaBeTe Bojaua, KakTo e n3obpaseHo Ha dur. [8],

BbpXy HanpaBasiBallaTa WuHa. 3a fa ce rapaHTupa
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Bwnrapcku

BoneHe be3 xnabuHa Ha ppe3oBUs orpaHnumTeEn,
HacTpoiTe C 0TBEPTKa Npe3 fBaTa CTPaHUYHU
oTeBopa [8-5] nBeTe cTpaHWuM Ha BogeHe.
= 3aBwuiiTe perynupyemara no BucoduHa onopa [8-2]
B oTBOpa c pe3ba Ha ¢pe3oBaTa Maca Taka, ye
[lofHaTa cTpaHa Ha dpe3oBaTa Maca Ja e napanesHa
Ha NOBbPXHOCTTa Ha 0bpaboTBaHus feTain.
3a na MoxeTe fa paboTute cnep 3avensaHe,
MapKMpoBKWUTe BbPXY dpe3sosaTta Maca [8-1] u ckanaTa
Bbpxy onoparta [8-2] nocousat cpegHata oc Ha dppesepa.

3a no-To4Ha HacTpoWika 3a BogellaTa cucTeMa
durHa HacTporka MoXe fa ce nopbya KaTo
NPWHaANeXHOCT.

8.4 ®pesoBaHe c nepren

C neprena SZ-OF 1000 (npuHagnexHocT) Morat aa ce

M3roTBAT KPbIIM HYaCcTU U KPbrosu npodunn ¢ guamMetsbp

mexay 153 n 760 mm.

= W3byTaliTe neprena LOTONKOBA B NpefHUs KaHas
Ha ¢ppe3oBaTa Maca, Ye XXenaHUsaT paagnyc fa ce
HacTpow.

= ®Dukcupaliite neprena c BbpTaLL0TO ce konue [1-4].

@ Axo TpsibBa pna ce usberHe otbenaszeaHeTo
BbPXY LeTalsia 0T Bbpxa Ha neprena, Moxe
TbHKa AbpBeHa AbCyMLa Aa Ce 3aKpenu ¢
[BYCTPaHHO 3anensaLyo TMKCO BbpXy CpefHaTta
ToYKa.

8.5 Konupawo ¢ppesoBaHe

3a Bb3npousBexaaHe ¢ TOYHOCT MO pa3Mep Ha HannyHuTe
obpaboTBaemu feTannv, ce M3Non3Ba KONMMPEH NPbCTEH
WM KOMMPHO CbopbXeHwue (MpuHaanexHocT).

KonupeH npbcTeH

Mpu n36op Ha pasMep Ha KonupHua npbeTeH [7-11
BHUMaBamnTe noctaseHnaT ppesep [7-2] pa npemunnHasa
npes HeroBms oTBOP.

= 3akpeneTe KOMUPHUS NMPbCTEH BMECTO NMOKPUBHUSA
npbcteH [6-1] otmony Ha dppesosata Maca.

MpesuwasaHeTo Y ($pur. [7]) Ha obpaboTBaemus getain
KbM WwabnoHa ce M34ncnsBa KakTo creaBa:

Y = (g konupeH npbCcTeH - g dpesepl/2

C ueHTpumpauy gopHuk ZD-0F (npunagnexHocr)
KOMUPHUSAT NPLCTEH MOXKE Aa Ce LEHTPUPa TOYHO B
cpepara.

KonupHo cbopb)XeHue

3a KOMUPHOTO CbOpPBXEHMWE ca HY>HU brnoso pamo WA-

OF [9-2] n konupen komnnext KT-0F, cbeTosw, ce oT

Abpxay 3a posiku [9-61 v Tpu konupHu posku [9-71.

= 3aBuWHTeTe bI0BOTO PaMo C BbPTALLOTO Ce
konue [9-1] Ha >xenaHaTa BUCOUYMHA BbPXY OTBOpA C
pesba [9-3].

» MoHTupaiTe efHa KONUPHa pPosika BbPXY AbpXXaya 3a
POJIKM 1 A1 3aBUHTETE C BbPTALLOTO ce konue [9-5]
BbPXY BrN0OBOTO paMo. BHMMaBaliTe KonupHaTa poska
n dpe3epbT f4a MMAT eiMH U CbL, AnameTbp!

= UYpes 3aBbpTaHe Ha perynupatoto koneno [9-4]
pa3CcTOsHMETO Ha foNMpHaTa posika KbM 0CTa Ha
¢dpe3epa ce HacTponBa.
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8.6 MnbTHO Pppe3oBaHe Ha obnensaly MaTepuan

C bvrnosoTo pamo WA-OF [10-2] B koMbuHaums ¢
Hanpasnssawarta nioda UP-OF [10-5] (npuHagnexHocT)
ocTaBalMAT obnengall MaTepuan Moxe fa ce dppesosa
MABTHO.

= 3aBWHTeTe BrNOBOTO paMo C BbPTSALLOTO Ce
konye [10-1] Ha xenaHaTa BUCOYMHA BbPXY 0TBOpPA
c pesba [10-3].

= 3aBuHTeTe HanpaBAsiBaLlaTa Njo4ya C BbPTALLOTO Ce
konue [10-4] Bbpxy brinosoTo pamo.

» HacTtpownTte gbnbounHaTa Ha dpe3oBaHe Taka, Ye
nebennHaTta Ha obnenBalma MaTepuan fa e +2 MM.

= Bkapaitte Hanpasnasawara nnoya [11-1] upes
oTBapsiHe Ha BbpTALLOTO ce konue [11-3] Bb3MoxHO
Han-6nu3o go dpesepa.

= C peryaupauoto koneno [11-2] nssbpuiete
HacTpoiikaTa Ha AbJiboYMHa Ha HampaBnaBalLaTa
nfoYa Taka, Ye Npu NIbTHO dpe3oBaHe Aa ocTaHaT
HAKOMKO AeceTn 0T MUIMMeTbpa oT obnensalyus
MaTepuan, KOUTo ciief ToBa Aa ce npuwnndosaT Ha
pbKka.

9 TexHuuyecko ob6cny)xBaHe u noagabp)KaHe

& & NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsABaHe, TOKOB yaap

= [lpeau BcskakBu paboTu no nognapbiKkaTa BUHAMU
U3KMoYBalTe Wencena oT KoHTakTa!

> Bcuuku pabotu no TexHuyeckoTo obcnyxBaHe u
peMoHTa, KOUTO U3NCKBAT OTBapsiHe Ha Kopnyca
Ha fBuraTens, Tpsabea ga 6b4aT U3BBPLUBAHM
caMo oT aBTopu3MpaHa paboTUHMLA 3@ CEPBU3HO
obcnyxsaHe.

KnueHTcka cny)k6a M peMOHTHM MoraT [la ce U3BbpLUBaT
CaMo OT npon3sogunuTenad nnn ot CEpBU3HNU pa6OTI/IJ'IHI/ILI,I/I.
MN3non3BaliTe caMo OPUIrMHANHU pe3epBHM YacTU Ha
Festool.

Owe nHdpopMauua: www.festool.bg/cepeus

Ype,u,bT e CHa6,£l,eH CbC CaMOu3Kl4YBalWlKM ce cneynaliin
BbreHM yeTkn. AKo Te ce U3HOCAT, CTaBa aBTOMaTUYHO
npekbCBaHe Ha NogaBaHETO Ha TOK U ypena crnupa.

Cna3sBaliTe cnefH1Te yKa3aHus:

= [loBpeneHu npefnasHu npucrnocobiieHns u yactu
TpsibBa fa 6bAaT MOAXOASLLO PEMOHTUPAHN UMK
CMeHeHM B cneuunanvanpara paboTunHmua, ocBeH
aKo B MHCTPYKLMSTa 3a ekcraoaTtauus He e
npeABULEHO HeLlLo Apyro.

= 3apfaocurypuTe LUpKynauums Ha Bb3gyxa BUHaru
LpbXTe CBOBOAHM M UNCTM OTBOPMTE 3a NPOBETPEHME
B Kopnyca.

10 MpuHapneXxHocTn

M3nons3BaiiTe caMo OPUrMHAJIHN UHCTPYMEHTH 32
Brpa)kaaHe M opuruHanHu akcecoapm Ha Festool.
Mpu ynotpeba Ha HUCKOKAYECTBEHWU NPUCTABKK U
NPUHAANEXHOCTU Ha ApYrY NPOU3BOAUTENN MOXe A3
ce CTUrHe 40 MOBULLIEHA OMACHOCT OT HapaHsiBaHe u
HenpaBu/IHa poTaluus, KOSITO 4a B/OLIM KAYeCTBOTO Ha
paboTHUTE pe3ynTaTi 1 Aa NOBMLUM U3HOCBAHETO Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa.


https://www.festool.bg/сервиз

KaTanoxHute Homepa Ha NpuHagnexHocTuTe n
NHCTPyMeHTuTe Wwe HaMepuTe Ha www.festool.bg.

1 OkonHa cpepa

He usxBbpnsinTe ypepa B OMaKUHCKUSA 6oknyk!
WNHCTPYMEHTH, NPUHALNEXHOCTU U KOHCYMaTUBY

TpabBa fa 6bAAT pasfenHo U3XBBPASHN C MUCH
3a okonHaTa cpefa. CnasgaTe BaNnMAHNTE HaLMOHANHW
pasnopegnbwu.

Bbnrapcku

Cnopep eBponeinckaTa Hapefnba nsnonseaHuTte
enekTpoypeau TpsibBa fa ce cbbupaT pasgenHo v Aa
6baat NpefaBaHu 3a peuukKInpaHe ¢ MACHA 3a OKoJIHaTa
cpepa.

WNHdopMauus 3a nyHkToBeTe 3a cbbupaHe MoxeTe fia
HamepuTe Ha agpec www.festool.bg/recycling.

MHdpopMaums 3a KpUTUUYHKU MaTepuanu: www.festool.bg/
reach
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1 Symboly

Varovani pred vSeobecnym nebezpedim

Varovani pred Urazem elektrickym proudem

Prectéte si navod k obsluze, bezpecnostni
pokyny.

Noste chranice sluchu.

Pri vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Pouzivejte respirator.

DSOIP>P

( Noste ochranné bryle.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Nevyhazujte do domovniho odpadu.

Trida ochrany Il

oznaceni shody CE

Rada, upozornéni

Odpojeni sitového kabelu

Pripojeni sitového kabelu

ROO-D g @

2 Bezpecnostni pokyny

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA! Piectéte si véechny bezpeénostni
pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich
pokynl a instrukci maze zpQsobit Graz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

2.2 Bezpecnostni pokyny specifické pro dané naradi

- Elektrické naradi drzte jen za izolované plochy pro
uchopeni, protoZe fréza mize zasahnout vlastni
privodni kabel. Kontaktem s vedenim pod napétim
se mohou pod napéti dostat i kovové ¢asti naradi, coz
by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem..

- Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek nebo
jinym zplsobem ke stabilnimu podkladu. Kdyz
budete obrobek drzet pouze rukou nebo proti télu,
bude nestabilni, coz mdze vést ke ztraté kontroly.

- Montujte pouze frézovaci nastroje, které nabizi pro
toto elektrické naradi spolecnost Festool. Pouziti
jinych frézovacich nastroju je kvali vétsimu riziku
poranéni zakazané.

- Nesmi se prekracovat maximalni otacky uvedené
na frézovacim nastroji, resp. musi se dodrzovat
rozsah otacek. Prislusenstvi, které se otaci rychleji,
nez je pripustné, mdze prasknout a rozletét se.

- Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nastroj se mUze zahaknout a zpUsobit
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

- U frézovanych materiald, které jsou nabité
statickou elektrinou nebo mohou zplsobit nabijeni
statickou elektrinou, je tfeba pouzivat cely systém
umoznujici vybijeni statické elektriny, ktery se sklada
z antistatické saci hadice (AS) a mobilniho vysavace.

- Upinejte jen nastroje s prdmérem stopky, pro ktery
je klestinové pouzdro urcené.

- Je povoleno pouzivat jen frézovaci nastroje, které
spliuji EN 847-1. VSechny frézovaci nastroje Festool
tyto pozadavky spliuji.

- Dbejte na radné upevnéni frézovaciho nastroje
a zkontrolujte jeho bezchybny chod.

- Klestinové pouzdro a pfesuvna matice nesmi byt
poskozené.

- Frézy s prasklinami a frézy se zménénym tvarem se
nesmi pouzivat.

- Pouzivejte vhodné osobni ochranné pomucky:
chranice sluchu, ochranné bryle, respirator pri
prasnych pracich.
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Cesky
2.3 Obrabéni hliniku

Pri fezani hliniku je z bezpec¢nostnich ddvodl nutné
dodrzovat nasledujici opatreni:
- Zapojte naradi pres proudovy chranic (FI, PRCD).

- Kelektrickému naradi pripojte vhodny vysavac
s antistatickou saci hadici.

- Pravidelné Cistéte prach usazeny v krytu motoru
elektrického naradi.

- Noste ochranné bryle!

2.4 Hodnoty emisi

Hodnoty zjiSténé podle EN 62841 predstavuji typicky:

Hladina akustického tlaku Lpy = 95 dB(A]
Hladina akustického vykonu Lwa = 103 dB(A)
Nejistota K=15dB

&@ UPOZORNENI

Hluk vznikajici pfi praci s elektrickym naradim mize
poskodit sluch.
» Pouzivejte chranice sluchu.

Hodnota vibraci a;, (soucet vektord ve tfech smérech)
a nejistota K zjisténé podle EN 62841:

a, =5,5m/s?
K =2 m/s?

Uvedené emitované hodnoty (vibrace, hlu¢nost)

- slouzi k porovnani naradi,

- jsouvhodné také pro predbézné posouzeni zatizeni
vibracemi a hlukem pfi pouziti naradi,

- vztahuji se k hlavnim druhtm poufZiti elektrického
naradi.

AN

Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.

Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

» Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skutecném zatiZzeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

UPOZORNENI

3 Pouziti v souladu s urcenim

Horni frézka je uréené k frézovani dreva, plastl

a materiald podobnych drevu.

Pri pouziti frézovacich nastrojd, které jsou k tomu urcené
v prodejnich materidlech Festool, lze frézovat také hlinik
a sadrokarton.

PFi pouziti v rozporu s uréenym Gcelem nese
odpovédnost uZivatel.

4 Technické Udaje
Horni frézka OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Vykon 1010W
Otacky 9500-23000 min""’
Otacky max. (volnobéh) 26000 min""’
Rychlé nastaveni hloubky 55 mm
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Horni frézka OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ
Jemné nastaveni hloubky 8 mm
Spojovaci zavit hnaciho M16x 1,5

hridele
Prameér frézy max. 35 mm

Hmotnost 3,1 kg

5 Jednotlivé soucasti

[1-1] Stal frézky

[1-2] Stupnovy doraz

[1-3] Hloubkovy doraz

[1-4] Aretace pro tyCové kruZzidlo
[1-5] Matice

[1-6] Aretace vretena

[1-71 Drzadlo/vy$kové nastaveni
[1-8] Packa

[1-9] Jemné nastaveni

[1-10] Ukazatel hloubkového dorazu
[1-11] Kolecko pro nastaveni otacek
[1-12] Aretacni tlacitko

[1-131 Drzadlo

[1-14]  Vypinac

[1-15]  Odsavaci hrdlo

[1-16] Drazky pro vodici tyée/bocni doraz

Uvedené obrazky se nachazeji na zacatku navodu k
pouziti.

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi z¢asti neni
soucasti dodavky.

Uvedeni do provozu

& & VAROVANI

Nepripustné napéti nebo nepripustna frekvence!

Nebezpeci Urazu

= Sitové napéti a frekvence zdroje elektrické energie
musi souhlasit s Udaji na typovém Stitku.

= V Severni Americe se smi pouzivat pouze naradi
Festool s napétim 120V / 60 Hz.

AN

Zahrivani pripojky plug it pfi nedokonale zajisténém

bajonetovém uzavéru.

Nebezpeci popaleni

= Pred zapnutim elektrického naradi zkontrolujte,
zda je bajonetovy uzavéer na sitovém kabelu Uplné
zavreny a zajistény.

UPOZORNENI

= Pripojeni a odpojeni sitového kabelu [2].

6.1 Zapnuti/vypnuti

Spinac [1-14] slouzi k zapinani a vypinani (stisknout =
zapnuto, uvolnit = vypnuto).

Pro trvaly provoz lze spinac zajistit aretacnim tlacitkem
[1-12]. Opétovnym stisknutim spinace se aretace uvolni.



7 Nastaveni

& A VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem
= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky!

7.1 Elektronika

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladaciho kolec¢ka [1-11] plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz Technické udaje).
MUZete tak rychlost frézovani optiméalné prizplsobit
prislusnému materialu.

Material Prumér frézy [mm] Doporuéeny
3-14 15-25 26-35 rezny material
Stupen
tvrdé dievo 6-4 5-3  3-1 HW[HSS)
Mé&kké dFevo 6-5 6-3  4-1 HSS(HW)

Drevotriskové 6-5 6-3 4-2  HW

desky,

s povrchovou

vrstvou

Plast 6-4  5-3 2-1 HW
Hlinik 3-1  2-1 T HSS (HW])
Sadrokarton 2-1 1 1 HW

Tepelna pojistka

Na ochranu pfed prehfatim (spalenim motoru)

je zabudované elektronické sledovani teploty. Pred
dosazenim kritické teploty motoru bezpecnostni
elektronika motor vypne. Po dobé chladnuti cca 3-

5 minut je naradi opét pripravené k provozu a plnému
zatizeni. Doba chladnuti se vyrazné zkrati pri bézicim
naradi (na volnobéh).

Ochrana proti opétovnému spusténi

Integrovana ochrana proti opétovnému spusténi
zabranuje tomu, aby se elektrické naradi po preruseni
napajeni pri stisknutém vypinaci znovu samo spustilo.
Elektrické naradi se musi v takovém pripadé nejdrive
vypnout a potom opét zapnout.

Na zakladé integrované ochrany proti opétovnému
spusténi nelze elektrické naradi zapinat a vypinat pomoci
externiho spinaciho modulu.

Brzda

OF 1010 REBAQ je vybavena elektronickou brzdou. Po
vypnuti se vireteno s nastrojem elektronicky zabrzdi
béhem cca 2 sekund.

7.2 Vymeéna nastroje

&@ UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o horky a ostry nastroj.

= NepouZzivejte tupé a vadné nastroje.

= PFi manipulaci s nastrojem noste ochranné
rukavice.

Pri vyméné nastroje poloZte elektrické naradi na stranu.

Cesky

Nasazeni nastroje

= Frézovaci nastroj zasunte co nejdal do otevieného
klestinového pouzdra, minimalné ale ke znaéce N
na stopce frézy.

= Vreteno otocte natolik, aby se aretace vretena [1-6]
pri stisknuti zajistila a vieteno se zaaretovalo.

= Utdhnéte matici [1-5] otevienym klicem vel. 19.

Vyjmuti nastroje

= Vreteno otocte natolik, aby se aretace vretena [1-6]
pri stisknuti zajistila a vieteno se zaaretovalo.

= Povolte matici [1-5] otevienym klicem vel. 19
az k citelnému odporu. Odpor prekonejte dalSim
otacenim otevireného klice.

= Vyjméte frézu.

7.3 Vyména klestin

Lze zakoupit klestiny pro nasledujici prdméry stopky:
6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (Objednaci Cisla viz katalog
Festool nebo na internetu na ,www.festool.com”)
= Uplné vyéroubujte matici [1-5] a spoleéné
s klestinovym pouzdrem ji vyjméte.
= Nové klestinové pouzdro nasazujte na vieteno jen
S nasazenou a zajiSténou matici.
= Matici mirné zasroubujte. Neutahujte ji, pokud neni
nasazena fréza!

7.4 Nastaveni hloubky frézovani

Nastaveni hloubky frézovani se provadi ve tfech krocich:

1. Nastaveni nulového bodu, viz 7.5.
2. Nastaveni hloubky frézovani, viz 7.6.
3. Aretace hloubky frézovani, viz 7.7.

7.5 Nastaveni nulového bodu

= Otevrete upinaci packu [1-8] tak, aby byl hloubkovy
doraz [1-3] volné pohyblivy.

= Horni frézku postavte stolem frézky [1-1] na rovny
podklad. Povolte otoény knoflik [1-7] a zatlacte
elektrické naradi natolik doll, aby fréza dosedla na
podklad.

= Vtéto poloze upnéte elektrické naradi utazenim
oto¢ného knofliku [1-7].

» Hloubkovy doraz [1-3] zatladte proti jednomu ze tfi
pevnych doraz oto¢ného stupnového dorazu [1-2].

Pomoci klice na vnitrni Sestihran lze u kazdého pevného
dorazu individualné nastavit vysku.

= Ukazatel [1-10] posunte doll tak, aby ukazoval na
stupnici 0 mm.

Pokud nulova poloha nesouhlasi, lze ji upravit
$roubem na ukazateli [1-10].

7.6 Nastaveni hloubky frézovani

Pozadovanou hloubku frézovani lze nastavit bud pomoci
rychlého nastaveni hloubky nebo pomoci jemného
nastaveni hloubky.

Rychlé nastaveni hloubky

= Vytahnéte hloubkovy doraz [1-3] natolik nahoru,
aby ukazatel [1-10] ukazoval poZadovanou hloubku
frézovani.

» Vtéto poloze upnéte hloubkovy doraz upinaci
packou [1-8].

Jemné nastaveni hloubky

= Upnéte hloubkovy doraz upinaci packou [1-81.
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Cesky
= Otacenim kolecka [1-9] nastavte poZadovanou

hloubku frézovani.

@ Otocenim kolecka o jeden dilek se hloubka
frézovani zméni o 0,1 mm. Jedno celé otoceni
znamena 1 mm. Maximalni rozsah nastaveni
kolecka ¢ini 8 mm.

7.7 Aretace hloubky frézovani

= Povolte otoc¢ny knoflik [1-7] a zatlacte elektrické
naradi natolik dold, aby se hloubkovy doraz dotykal
pevného dorazu.

= Vtéto poloze upnéte elektrické naradi utazenim
otoéného knofliku [1-7].

7.8 Odsavani

VAROVANI

AN

OhroZeni zdravi pusobenim prachu

= Nikdy nepracujte bez odsavani.
= Dodrzujte narodni predpisy.

POZOR! Kdyz se nepouziva antistaticka saci hadice, miZe
dochazet k elektrostatickym vybojum. UzZivatel maze
dostat zasah elektrickym proudem a mdze se poskodit
elektronika elektrického naradi.

K odsavacimu hrdlu [1-15] lze pfipojit mobilni vysavac
Festool s primérem saci hadice 27 mm nebo 36 mm

(36 mm doporuduje se kvali nizéimu riziku ucpani).

Lapac trisek KSF-OF

Lapat tiisek KSF-OF!1 [3-1] se sklada z nastavce

a krytu a pri frézovani hran zvysuje Ucinnost

odsavani. Montaz nastavce se provadi analogicky jako
u kopirovaciho krouzku, kryt se nasadi nahoru.

Kryt lze obloukovou pilou odfiznout podél drazek [3-2]
a prislusné zmensit. Lapac tfisek lze potom u vnitfnich
polomérl pouzivat do miniméalniho poloméru 40 mm.

8 Prace s elektrickym naradim

Pri praci dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené za zacatku , v€etné nasledujicich zasad:

- Elektrické naradi vedte proti obrobku, jen pokud je
zapnuté.

- Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pri praci nemohl
pohybovat.

- Pripraci drzte elektrické naradi za rukojeti vzdy
obéma rukama [1-7] + [1-13]. Takovato manipulace
je dalezitym predpokladem pro pFesnou praci
a nezbytné pro zanoreni. Zanoreni do obrobku
provadéjte pomalu a rovnomérné.

- Frézujte pouze nesousledné (smér posuvu
elektrického naradi ve sméru rezu nastroje,
obrazek [7]1).

8.1 Rucni frézovani

Hlavné pri frézovani pismen a obrazkl a pfi frézovani
hran s ndbéhovym vodicim krouzkem nebo vodicim
cepem se horni frézka vede rucné.

[11] Prisluenstvi

[12] Z&asti prisluenstvi
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8.2 Frézovani s bocnim dorazem

Pro prace rovnobézné s hranou obrobku lze pouzit bocni

dorazl'? [4-11.

= 0Obé vodici tyée [4-6] se dvéma otoénymi
knofliky [4-5] upevnéte k bo¢nimu dorazu.

= Vodici tyCe zasunte na pozadovany rozmér do
drazek stolu frézky a upevnéte obéma otocnymi
knofliky [4-4].

Jemné nastaveni

= Povolte otoény knoflik [4-8] a ovlddacim
koleckem [4-7] provedte jemné nastaveni.

Jedna Cislice na ovladacim kolecku odpovida
jemnému nastaveni 0,1 mm .

= Po Uspésném jemném nastaveni oto¢ny knoflik [4-8]
utdhnéte.

= Obé vodici Celisti [4-3] nastavte tak, aby jejich
vzdalenost od frézy byla cca 5 mm mm. K tomu
povolte obé upevnéni vodicich Celisti [4-2] a po
provedeném nastaveni je opét utahnéte.

Kryt odsavani

= Kryt odsavani [5-1] posunite podle obrazku [5]
zezadu na boc¢ni doraz, az zaskodi.

= Pro stazeni krytu odsavani lehce nazdvihnéte
spony [5-3].

K odsédvacimu hrdlu [5-2] lze pFipojit odsavaci
hadici o prdméru 27 mm nebo 36 mm.

8.3 Frézovani s vodicim systémem FS

Vodici systém (prisluéenstvi] usnadnuje frézovani rovnych
drazek.
= Vodici doraz [8-4] s vodicimi ty¢emi [8-3] boc¢niho
dorazu upevnéte ke stolu frézky.
= Vodici listu [8-6] upevnéte Sroubovacimi
svérkami [8-7] k obrobku.
Dbejte na to, aby mezi pfedni hranou vodici liSty
a frézou resp. drazkou byla bezpecnostni vzdalenost
X - obrazek [8] 5 mm.
= Na vodici liStu nasadte vodici doraz podle znazornéni
na obrazku [8]. Aby bylo zajisténé vedeni frézovaciho
dorazu bez vile, nastavte dvé vodici Celisti
Sroubovakem ve dvou boénich otvorech [8-5].
= VySkové nastavitelnou opérku [8-2] prisroubujte do
zavitového otvoru ve stole frézky tak, aby byla spodni
strana stolu frézky rovnobézné s povrchem obrobku.
Aby bylo mozné pracovat podle narysu, vyznacuji znacky
na stole frézky [8-1] a stupnice na opérce [8-2]
stredovou osu frézy.

Pro presnéjsi nastaveni lze pro vodici systém
zakoupit jako prislusenstvi jemné nastaveni.

8.4 Frézovani s tycovym kruzidlem

Pomoci ty¢ového kruzidla SZ-OF 1000 (prislusenstvi] lze

vyrabét kruhové dily a kruhové vyrezy o priméru od 153

do 760 mm.

= TyCové kruzidlo zasunte do predni drazky ve stole
frézky tak, aby byl nastaveny pozadovany polomér.



= Tycové kruzidlo zaaretujte oto¢nym knoflikem [1-4].

Pokud se ma zabranit vytvoreni zarezu Spickou
kruzidla v obrobku, lze oboustrannou lepici
paskou upevnit do stfedu tenké drevéné
prkénko.

8.5 Kopirovaci frézovani

Pro pfesné kopirovani rozméru jiz existujicich obrobkd
se pouziva kopirovaci krouzek nebo kopirovaci zarizeni
(prislusenstvi).

Kopirovaci krouzek
Pri vybéru velikosti kopirovaciho krouzku [7-11 dbejte na
to, aby pouzita fréza [7-2] pasovala do jeho otvoru.
= Kopirovaci krouzek upevnéte misto kryciho
krouzku [6-1] zespodu ke stolu frézky.
Presah Y (obrazek [7]) obrobku vici Sabloné se vypodita
nasledovné:
Y = (g kopirovaciho krouzku - ¢ frézy)/2

Pomoci stfediciho trnu ZD-OF (prislusenstvi) lze
kopirovaci krouzek vyrovnat presné uprostred.

Kopirovaci zarizeni

Pro kopirovaci zarizeni je zapotrebi Uhlové rameno WA-

OF [9-2] a kopirovaci souprava KT-0OF, ktera se sklada

z drzéku kolecka [9-6] a tfi kopirovacich kolecek [9-71.

= Uhlové rameno pfidroubujte pomoci oto¢ného
knofliku [9-1] v pozadované vysce do zavitového
otvoru [9-3].

= Kopirovaci kolecko namontujte na drzak kolecka
a drzak prisroubujte pomoci oto¢ného knofliku [9-5]
na Uhlové rameno. Dbejte na to, aby kopirovaci
kolecko a fréza mély stejny pramér!

= Otacenim kolecka [9-4] ze nastavit vzdalenost
kopirovaciho kolecka od osy frézy.

8.6 Zarovnavaci frézovani naklizka

Pomoci Ghlového ramena WA-OF [10-2] ve spojeni

s vodici deskou UP-OF [10-5] (prislusenstvi) lze

frézovanim zarovnat presahujici naklizky.

= Uhlové rameno priéroubujte pomoci oto¢ného
knofliku [10-1] v poZadované vysce do zavitového
otvoru [10-3].

» Vodici desku pripevnéte oto¢nym knoflikem [10-4]
k Uhlovému ramenu.

= Nastavte hloubku frézovani tak, aby Cinila tloustku
naklizku +2 mm.

= Vodici desku [11-1] pFesurite povolenim otoéného
knofliku [11-3] co mozna nejbliz k fréze.

= Kolec¢kem [11-2] provedte nastaveni hloubky vodici
desky tak, aby pri zarovnavacim frézovani zlstalo

Cesky

nékolik desetin milimetru naklizku, které se poté
obrousi rucné.

9 Udrzba a osetrovani

& @ VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred jakymikoli pracemi Udrzby a opravami
vytahnéte vzdy sitovou zastrcku ze zasuvky!

= VSechny prace udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu motoru, smi provadét pouze
autorizovany zakaznicky servis.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo

servisni dilny. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily

Festool.

DalSi informace:

Naradi je vybaveno specidlnimi samovypinacimi uhliky.

Jsou-Lli opotiebené, automaticky se prerusi napajeni

a naradi se zastavi.

Dodrzujte nasledujici pokyny:

= PosSkozené ochranné prvky a dily museji byt odborné
opraveny nebo vymeénény kvalifikovanym servisem,
pokud neni v navodu k obsluze uvedeno jinak.

= Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici
otvory v krytu vzdy volné a Cisté.

10 Prislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni nastroje a originalni
prislusenstvi Festool. Pouzivanim méné kvalitnich
nastrojl a prislusenstvi od jinych vyrobcl se mdze zvysit
nebezpedi poranéni a dojit k vyraznému nevyvazeni, na
zakladé kterého se zhorsi kvalita pracovnich vysledkd

a zvySi opotrebeni elektrického naradi.

Objednaci Cisla prislusenstvi a naradi najdete na

11 Zivotni prostiedi

Naradi nevyhazujte do domovniho odpadu!
Naradi, prislusenstvi a obaly odevzdejte

k ekologické recyklaci. Dodrzujte platné
vnitrostatni predpisy.
Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich a provadéni v narodnim pravu
se musi stara elektricka zafizeni shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Informace o shérnach najdete na

Informace ke kritickym latkam:
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Laes sikkerhedsanvisningerne i
brugsanvisningen.

Brug hgrevaern.

Brug beskyttelseshandsker ved skift af veerktgj.

Brug andedraetsvaern.

DY =YX

(G
g

7l Brug beskyttelsesbriller.

Treek ledningen ud

M3 ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald.

Sikkerhedsklasse |l

CE-overensstemmelsesmaerkning
Tip, Bemeerk

Udtraekning af ledningen

Tilslutning af ledningen

ROO-O @

N

Sikkerhedsanvisninger

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger

og vejledninger. Overholdes
sikkerhedsanvisningerne og vejledningerne ikke, er
der risiko for elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger

- Hold altid el-vaerktgjet i de isolerede greb,
da fraeseren kan komme i kontakt med
maskinledningen.Bergring af speendingsfgrende
ledninger kan ogsa satte metaldele under spaending
og medfgre elektrisk stgd.

- Fastggr arbejdsemnet til et stabilt underlag ved
hjeelp af tvinger eller andet. Hvis man bare holder
arbejdsemnet med handen eller ind imod kroppen,
er det ustabilt, hvilket kan medfgre, at man mister
kontrollen over maskinen.

- Monter kun fraesere fra Festools fraserprogram til
dette el-vaerktgj. Pa grund af den forggede risiko
for personskade er det forbudt at anvende andre
fraesere.

- Det maksimale omdrejningstal, der er angivet pa
fraeseren, ma ikke overskrides og skal overholdes.
Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt, kan ga i
stykker og flyve omkring.

- Vent med at legge el-vaerktgjet til side, til det er
standset. Veerktgjet kan szette sig fast, og man kan
miste kontrollen over el-vaerktgjet.
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- Ved materialer, der bliver statisk opladet ved
bearbejdningen, eller kan medfgre statisk opladning,
skal der anvendes et samlet, afledende system
bestdende af antistatisk stgvsugerslange (AS] og
stgvsuger.

- Speaend kun varktgjer i med den skaftdiameter, som
spaendetangen er beregnet til.

- Der ma kun anvendes fraesere, som opfylder
EN 847-1. Hele Festools fraeserprogram opfylder
disse krav.

- Sgrg for, at freeseren sidder fast, og kontrollér, at
den kgrer perfekt.

- Der ma ikke vaere nogen skader pa spaendetang og
magtrik.

- Revnede fraesere og fraesere, der har aendret facon,
ma ikke anvendes.

- Brug egnede personlige vaernemidler: Hgrevaern,
beskyttelsesbriller og stgvmaske ved stgvende
arbejde.

2.3 Aluminiumbearbejdning

Af hensyn til sikkerheden skal fglgende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes ved bearbejdning
af aluminium:

- Etabler tilslutning via en fejlstremsafbryder (Fl-,
PRCD-afbryder).

- Tilslut el-veerktgjet til en egnet stgvsuger med
antistatisk stgvsugerslange.

- Renggr regelmaessigt el-veerktgjet for
stgvaflejringer i motorhuset.

- Brug beskyttelsesbriller!
2.4 Emissionsvaerdier

Veerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er
typisk:

Lydtrykniveau Lpa = 95 dB(A]
Lydeffektniveau Lwa = 103 dB(A)
Usikkerhed K=15dB

&@ FORSIGTIG

Stgjemissioner ved arbejde med el-vaerktgjet kan
medfore hgreskader.

» Brug hgreveern.

Vibrationsemissionsveerdi a;, (vektorsum fra tre
retninger) og usikkerhed K malt iht. EN 62841:

ap =5,5 m/s?
K=2m/s?

De angivne emissionsveerdier (vibration, stgj)

- bruges til sammenligning af maskiner,

- men kan ogsa bruges til en forelgbig bedgmmelse af
vibrations- og stgjbelastningen ved brug

- ogreprasenterer de vigtigste anvendelsesformal for
el-vaerktgjet.



FORSIGTIG
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Emissionsvaerdierne kan afvige fra de angivne

vaerdier. Dette afhanger af, hvordan vaerktgjet

anvendes, og hvilken type emne der bearbejdes.

= Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

= Traef egnede sikkerhedsforanstaltninger afthaengigt
af den faktiske belastning.

3 Bestemmelsesmaessig brug

Overfraeseren er beregnet til fraesning af trae, kunststof
og traelignende materialer.

Ved brug af freesevaerktgjerne til de respektive formal

i Festools salgsdokumenter kan ogsa aluminium og
gipskarton bearbejdes.

Ved ikke-bestemmelsesmaessig brug haefter brugeren.

4 Tekniske data

Overfraser OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

Ydelse 1010 W

Omdrejningstal 9500-23000 o/min.

Maks. omdrejningstal 26000 o/min

(ubelastet)

Dybde-hurtigindstilling 55 mm

Dybde-finindstilling 8 mm

Drivakslens M16x 1,5

tilslutningsgevind
maks. 35 mm
Veegt 3,1 kg

Freesediameter

5 Produktets elementer

[1-11 Freesebord

[1-2] Trinanslag

[1-3] Dybdeanslag

[1-4] Fastggrelse til cirkelanslag
[1-5] Mgtrik

[1-6] Spindelstop

[1-71 Greb/hgjdeindstilling

[1-8] Klemgreb

[1-9] Finindstilling

[1-10]  Viser dybdeanslag

[1-11]1  Hastighedsindstilling

[1-12] Laseknap

[1-13] Greb

[1-14]  Taend/sluk-knap

[1-15]1  Udsugningsstuds

[1-16]  Noter til feringsstaenger/sideanslag

De angivne illustrationer findes i tillaegget til
brugsanvisningen.

Det viste eller beskrevne tilbehgr er til dels ikke en del af
leveringen.

Dansk
6 Ibrugtagning

A A ADVARSEL

Ikke-tilladt speending eller frekvens!

Fare for ulykke

» Forsyningsspaendingen og strgmkildens frekvens
skal stemme overens med angivelserne pa
typeskiltet.

= | Nordamerika mé der kun bruges Festool-
maskiner med spandingsangivelsen 120 V / 60 Hz.

AN

Opvarmning af plug it-tilslutningen, hvis

bajonetlukningen ikke er last helt.

Fare for forbranding

» For du taender for el-vaerktgjet, skal du forsikre dig
om, at bajonetlukningen pa ledningen er lukket og
l&st helt.

FORSIGTIG

= Tilslut og lgsn netledningen [2].

6.1 Start/stop

Kontakten [1-14] fungerer som taend/sluk-knap (tryk =
TIL, slip = FRA].

Til kontinuerlig drift kan taend/sluk-knappen fastholdes
med ldseknappen [1-12]. Fastggrelsen lgsnes, nar der
igen trykkes pa teend/sluk-knappen.

7 Indstillinger

& A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stad

= Traek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

71 Elektronik

Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [1-11] i omdrejningstalomradet (se
Tekniske data).

P& den made kan skarehastigheden indstilles optimalt
til det pagaeldende materiale.

Materiale Fraesediameter [nm] Anbefalet
3-14 15- 26 - skarmateriale
25 35
Trin pa
indstillingshjul

Hardt trae 6-4 5-3 3-1 HWI(HSS)
Bladt tree 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Spénplader, 6-5 6-3 4-2 HW

lamineret

Kunststof 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Gipskarton 2-1 1 1 HW

Temperatursikring

For at beskytte motoren mod at blive
overophedet og breende sammen er der
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indbygget en elektronisk temperaturovervagning.
Sikkerhedselektronikken afbryder motoren, inden en
kritisk motortemperatur nds. Efter en afkglingsfase pa
ca. 3-5 minutter er maskinen igen driftsklar og taler fuld
belastning. Nar maskinen kgrer (ubelastet), reduceres
afkglingstiden betydeligt.

Beskyttelse mod genstart

Den indbyggede genstartsbeskyttelse forhindrer, at el-
vaerktgjet starter af sig selv efter en stremafbrydelse, nar
start-stop-kontakten er trykket ind. El-veerktgjet skal i s&
fald ferst slukkes og derefter taendes igen.

P& grund af den indbyggede genstartsbeskyttelse kan

el-vaerktgjet ikke taendes og slukkes via et eksternt
kontaktmodul.

Bremse

OF 1010 REBQ har en elektronisk bremse. Spindlen med
vaerktgj stoppes elektronisk ca. 2 sekunder efter, at
overfraeseren er blevet slukket.

7.2 Skift af vaerktgj

&@ FORSIGTIG

Risiko for personskader pa grund af varmt og skarpt

indsatsvaerktgj.

» Brug ikke slgve eller defekte indsatsveerktgjer.

= Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indsatsvaerktg).

Ved veerktgjsskift leegges el-veaerktgjet pa siden.

Isatning af vaerktgj

= Seet freeseveaerktgjet sa langt som muligt ind i den
abne spandetang, dog mindst indtil markeringen
N/ pa fraeserskaftet.

= Drej spindlen, indtil spindelstoppet [1-6] gar i
indgreb ved tryk, og spindlen l&ses fast.

= Spaend mgtrikken [1-5] fast med en 19 mm
gaffelnggle.

Fjernelse af vaerktgj

= Drej spindlen, indtil spindelstoppet [1-6] gar i
indgreb ved tryk, og spindlen l&ses fast.

= Lgsn mgtrikken [1-5] med en 19 mm gaffelnggle
indtil en markbar modstand. Overvind modstanden
ved at dreje gaffelngglen videre.

= Tag fraeseren af.

7.3 Udskiftning af spandetang

Der fas spaendetaenger til falgende skaftdiametre:

6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (bestillingsnumre, se Festool-

kataloget eller "www.festool.com"”)

= Skru mgtrikken [1-5] helt ud, og tag den af sammen
med spaendetangen.

= Enny spaendetang ma kun settes i spindlen, nar
metrikken er sat p& og i indgreb.

= Skru mgtrikken en anelse ind. Spand den ikke, hvis
der ikke er isat en fraeser!

7.4 Indstilling af fraesedybden

Indstillingen af freesedybden foregar i tre trin:

1. Indstilling af nulpunkt, se 7.5.
2. Fastleeggelse af fraesedybde, se 7.6.
3. Fastklemning af fraesedybde, se 7.7.
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7.5 Indstilling af nulpunkt

= Abn klemgrebet [1-8], s& dybdeanslaget [1-3] er frit
bevaegeligt.

= Stil overfreeseren med fraesebord [1-1] pé et
plant underlag. Abn drejeknappen [1-7], og tryk el-
vaerktgjet nedad, indtil freeseren star pa underlaget.

= Klem el-veerktgjet fast i denne stilling ved at lukke
drejeknappen [1-71.

= Tryk dybdeanslaget [1-3] mod et af det drejelige
trinanslags [1-2] tre faste anslag.

Med en unbrakonggle kan hvert af de faste anslag
indstilles individuelt i hgjden.

= Skub viseren [1-10] nedad, sé den peger pa 0 mm pa
skalaen.

@ Hvis nulstillingen ikke passer, kan dette korrigeres
med skruen pé viseren [1-10].

7.6 Fastlaeggelse af fraesedybde

Den gnskede fraesedybde kan fastlaegges enten

med dybde-hurtigindstillingen eller med dybde-

finindstillingen.

Dybde-hurtigindstilling

= Traek dybdeanslaget [1-3] opad, indtil viseren [1-10]
stér ud for den gnskede fraesedybde.

» Klem dybdeanslaget fast i denne stilling med
klemgrebet [1-8].

Dybde-finindstilling

» Klem dybdeanslaget fast med klemgrebet [1-8].

= Indstil den gnskede fraesedybde ved at dreje
indstillingshjulet [1-91.

Ved at dreje indstillingshjulet én markeringsstreg
&ndres fraesedybden 0,1 mm. En hel omdrejning
giver 1 mm. Indstillingshjulets maksimale
indstillingsomrade er 8 mm.

7.7 Fastklemning af fraesedybde

= Abn drejeknappen [1-7], og tryk el-vaerktgjet nedad,
indtil dybdeanslaget bergrer det faste anslag.

= Klem el-veerktgjet fast i denne stilling ved at lukke
drejeknappen [1-71.

7.8 Udsugning

ADVARSEL

AN

Sundhedsfare fra stov

= Arbejd aldrig uden udsugning.
» QOverhold nationale bestemmelser.

FORSIGTIG! Hvis der ikke anvendes en antistatisk
stgvsugerslange, kan der opst3 statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-veerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

Pa udsugningsstudsen [1-15] kan der tilsluttes en
Festool stevsuger med en slangediameter pa 27 mm
eller 36 mm (36 mm anbefales pga. lavere risiko for
tilstopning).

Spanfanger KSF-OF

Spanfangeren KSF-OF(131 [3-1] bestar af kappe og
afskaermning og gger udsugningens effektivitet ved



kantfraesning. Kappen monteres p&d samme méde som
kopiringen, mens afskarmningen sattes pa foroven.
Kappen kan skares til langs noterne [3-2] med en
bgjlesav og derved formindskes. Sa kan spanfangeren
anvendes ved indvendige radier indtil en minimal radius
pé 40 mm.

8 Arbejde med el-vaerktgjet

Under arbejdet skal alle ovennaevnte

& sikkerhedsanvisninger samt fglgende regler

overholdes:

- Fer kun el-vaerktgjet mod emnet, nar der er taendt
for maskinen.

- Fastger altid emnet, sa det ikke kan bevaege sig
under bearbejdningen.

- Hold altid el-veerktgjet fast med begge hander p3
grebene [1-71 + [1-13] under arbejdet. Dette er
en forudsaetning for at arbejde praecist og er helt
ngdvendigt for at dykke ned i emnet. Neddykning i
emnet skal forega langsomt og jeevnt.

- Frees kun i modlgb (el-veerktgjet bevaeges i
vaerktgjets skeereretning, figur [7]).

8.1 Frihdndsfrasning

Iszer ved freesning af tekst og billeder og ved
bearbejdning af kanter med fgringsleje eller fgringstap
fores overfraeseren i fri hand.

8.2 Frasning med sideanslag

Til arbejde, der forlgber parallelt med emnets kant, kan

sideanslaget!'4 [4-1] anvendes.

= Klem de to fgringsstaenger [4-6] fast pa sideanslaget
med de to drejeknapper [4-5].

= Fgrfgringssteengerne ind i noterne i freesebordet
til det gnskede mal, og klem dem fast med de to
drejeknapper [4-4].

Finindstilling

~ Abn drejeknappen [4-8] for at foretage finindstilling
med indstillingshjulet [4-71.

@ Et tal pa indstillingshjulet svarer til 0,1 mm
finindstilling.

» Drejeknappen [4-8] strammes igen, efter at
finindstilling er foretaget.

= Indstil de to feringsbakker [4-3] s&dan, at deres
afstand til freeseren er ca. 5 mm. Til dette
formal skal de to kaebefikseringer [4-2] lgsnes og
strammes igen, nar indstillingen er foretaget.

Udsugningskappe

= Skub, som vist pa fig. [5], udsugningskappen [5-1]
pa bagfra, indtil den gar i indgreb pa sideanslaget.

= Loft lidt op i laskerne [5-3] for at traekke
udsugningskappen af.

® P& udsugningsstudsen [5-2] kan der tilsluttes
en udsugningsslange med diameteren 27 mm
eller 36 mm.

[13] Tilbehgr
[14] Delvis tilbehgr

Dansk

8.3 Fraesning med fgringssystem FS

Feringssystemet [tilbehgr) gor det lettere at fraese lige
noter.

= Fastger fgringsanslaget [8-4] pa freesebordet med
sideanslagets fgringsstaenger [8-31.

= Fastger fgringsskinnen [8-6] til emnet med
skruetvinger [8-7].
Sgrg for, at der er en sikkerhedsafstand X -
fig. [8] pa 5 mm mellem fgringsskinnens forkant og
fraeseren eller noten.

= St fgringsanslaget pa fgringsskinnen som vist pa
fig. [8]. For at sikre at freeseanslaget kan fgres
uden slgr, skal de to fgringsbakker indstilles med en
skruetraekker gennem de to &bninger i siden [8-51.

= Skru den hgjdejusterbare stgtte [8-2] fast i
freesebordets gevindboring, s& undersiden af
fraesebordet er parallel med emnets overflade.

For at kunne arbejde efter afmaerkning angiver

markeringerne pa fraesebordet [8-1] og skalaen pa

stgtten [8-2] freeserens midterakse.

@ Til at opna en mere ngjagtig indstilling f&s der som
tilbehgr en finindstilling til faringssystemet.

8.4 Fraesning med cirkelanslag

Med cirkelanslaget SZ-OF 1000 (tilbehgr) kan man

fremstille runde dele og cirkeludsnit med en diameter

pé& mellem 153 og 760 mm.

= Skub cirkelanslaget ind i den forreste not i
fraesebordet, indtil den gnskede radius er indstillet.

= Las cirkelanslaget med drejeknappen [1-4].

@ For at undga at cirkelanslagets spids laver et
maerke i emnet, kan man fastggre et tyndt
stykke trae i centrum med dobbeltkleebende
tape.

8.5 Kopifrasning

Til at reproducere eksisterende emner pracist anvender

man en kopiring eller kopiudstyr (tilbehgr).

Kopiring

Ved valg af kopiringens [7-1] stgrrelse skal man sgrge

for, at den anvendte fraeser [7-2] passer igennem dennes

&bning.

= Kopiringen fastggres til fraesebordet nedefra i stedet
for deekringen [6-1].

Emnets fremspring Y (fig. [7]) i forhold til skabelonen

beregnes som fglger:

Y = (g kopiring - o fraeser)/2

Med centrerdornen ZD-OF (tilbehgr) kan kopiringen

centreres helt ngjagtigt.

Kopiudstyr

Til kopiudstyret kraeves vinkelarmen WA-OF [9-2] og

kopisaettet KT-OF bestdende af rulleholder [9-6] og tre

kopiruller [9-7].

= Skru vinkelarmen i gevindboringen [9-3] i den
gnskede hgjde med drejeknappen [9-11].

= Monter en kopirulle p& rulleholderen, og skru den
fast pa vinkelarmen med drejeknappen [9-5]. Sgrg
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for, at kopirullen og freeseren har den samme
diameter!

= Ved at dreje indstillingshjulet [9-4] kan
anslagsrullens afstand til fraeseraksen indstilles.

8.6 Planfrasning af kantlister

Med vinkelarmen WA-OF [10-2] i forbindelse med
feringspladen UP-OF [10-5] (tilbehgr) kan fremstdende
kantlister planfraeses.

= Skruvinkelarmen i gevindboringen [10-3] i den
gnskede hgjde med drejeknappen [10-1].

= Skru fgringspladen fast pa vinkelarmen med
drejeknappen [10-4].

= Indstil freesedybden, sa den er lig med tykkelsen af
kantlisten +2 mm.

= For faringspladen [11-1] s3 teet pa fraeseren som
muligt ved at &bne drejeknappen [11-31.

= Foretag dybdeindstillingen af fgringspladen med
indstillingshjulet [11-2], sa der efter planfraesningen
kun bliver nogle f& tiendedele millimeter tilbage af
kantlisten, der efterfglgende afslibes manuelt.

9 Vedligeholdelse og pleje

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd

» Traek altid stikket ud af stikkontakten fgr alle
service- og vedligeholdelsesarbejder!

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der
kraever, at motorhuset &bnes, méa kun foretages af
et autoriseret servicevaerksted.

Kundeservice og reparation ma kun udfgres af
producenten eller servicevaerksteder. Brug kun originale
reservedele fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

Maskinen er udstyret med specialkul, der kobler
automatisk fra. Nar disse er slidt, foretages en
automatisk strgmafbrydelse, og maskinen standses.

Folg falgende anvisninger:

» Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et
autoriseret specialvaerksted, medmindre andet er
angivet i brugsanvisningen.

= Hold altid keleluftdbningerne i huset frie og rene for
at sikre luftcirkulationen.

10 Tilbehor

Brug kun originale indsatsvarktgjer og originalt
tilbehgr fra Festool. Anvendelsen af ringere
indsatsvaerktgjer og tilbehgrsdele fra andre producenter
kan medfgre stgrre fare for personskader og betydelig
ubalance, s& arbejdets kvalitet forringes, og elvaerktgjet
slides mere.

Bestillingsnumrene til tilbehgr og maskiner finder du pa
www.festool.dk.

11 Miljg

Maskinen ma ikke bortskaffes med almindeligt
E husholdningsaffald! Udstyr, tilbehgr og

emballage skal bortskaffes miljgmaessigt
korrekt p& en kommunal genbrugsstation. Gaeldende
nationale forskrifter skal overholdes.

Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og
implementering i national lovgivning skal brugte el-
apparater indsamles separat og genbruges pé en
miljgvenlig made.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pa
www.festool.dk/recycling.

Informationer om kritiske stoffer: www.festool.dk/
reach
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YupBouAn, unoddetén

Anoouvdeon kKaAwdiou oUVOEDGNG OTO NAEKTPLKO
dikTUO

Luvdeon KaAwOiou oUVOEONG GTO NAEKTPLKO
dikTUO

HEAC)

2 Ynodei§elg acpaAeiag

2.1 Fevikég unodeifelg ao@aleiag yla nAeKTpLKA
€pyaAeia

Mpoewdonoinon! AtaBaote 0Aeg TG unodeifelg
ac@aleiag kat 1. 0dnyieg.OL napaleiyelg kata
TNV TAPNGON Twv unodei§ewv ao@aleiag Kal Twv odnNyL®Y,
unopoUv va npokaAéoouv nAekTponAné€ia, nupkayld kay/n
coBapoug TpaupaTiopoug.
Quldyete 0Aeg TIG unodeielg acpaleiag Kat odnyieg ya
HEANOVTLKA XpAon.

2.2 Ynodeifelg aopaleiag eLOLKEG yLa To epyaleio

- Kpartare 1o nAeKTPLKO €pyaleio pévo ano Tig
HovwHEéVEG enpaveLleg AaBng, enewdn n ppéza
pnopei va Tpauparicel To idLo TnG To KAA®WALo
oUvdeong. H enagn P’ €évav NAEKTPOPOPO aywyo
pnopetl va Beoel eniong Ta HETAAALKA péPN TOU
epyaleiou uno tdon kat Ba pnopouce va 0dnynoeL o€
nAekTponAn§ia.

-  ITEPEWOTE KAt acPaliore 1o enefepyazopevo
KOMUATL HE OPLYKTAPEG N Y€ KAnolov AAAo Tpono o
Hwa oTaBepn Baon. Otav kpatate To enegepyazdpevo
KOUUATL HOVO PE TO XEPL N NAVW OTO CWHA 04G,
napapével aotaBeg, Mpaypa nou Pyrnopei va odnynaet
0€ 0TNV aNWAELa TOU EAEYXOU.

- IuvapuoAoynoTe HOVO TIG NPOCPEPOHEVEG anod Tn
Festool yia auté To nAeKTPLKO epyaleio ppEézeg. H
Xpnaon aAwv ppezwv anayopeuetal, Aoyw au§nuévou
KlvOUVOU TpaupaTiopou.

- HunépBaon Tou péyloTou apLlBpoU 6TPOP®V Nou
ava@EpETaL oTh PpEZa dev ENLTPENETAL h avTioToLXO
npéneL va TnpnOEi n nepLoxn Tou aplBpol Twv
orpowv. E€apthpaTa, Ta onola neplaTpépovrat
ypnyopoTEpPa anod To eNLTPENOPEVO, UNOPEL va onacgouv
Kal va Tvaxtouv oAéyupa.

- Nepwuévere, pEXpL TO NAEKTPLKO epyaleio va
akwvntonolnOei evreAwg, NpoToU To evanoBécere. To
€€ApTNUA Ynopel va Hayk®oeL KAt va odnynoeL oTny
anAELa TOU EAEYX0OU TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiou.

- X1nv ene€epyacia UALK@YV Nou €ival oTaTLka
(QOPTLOUEVA N yriopoUv va 0dNYNCOUV O€ PLd OTATIKA
(QOpTLON, NPENEL VA XpnatlponotnBel €va aywylyo
OUVOALKO oUGTNUA, MOU anoTEAELTAL AMO aVTLOTATIKO
gukapnTo owhnva avappoenong (AS) kat Kvntn
OUCKEUN avappo@nong.

- TonoBethote povo e§aptnpara Ye dLAPETPO OTEAEXOUG,
yla Tnv oroia NpoopizeTal o opLykTNpag (Took).

- Enupéneral va xpnotponotoUvral povo gpézgeg, nou
avranokpivovrat 1o npotuno EN 847-1.0Aeg ot
ppézec Tng Festool mAnpoUv auTég TIG aNalTAGELG.

- [lpoo€€te TNV KOAN Npooappoyn TNG PPEZAg Kat
eAEYETE TNV Ayoyn NePLOTPOPN TNG.

- 0 opwkTnpag kat 1o pakop (e€wtepiko naguady dev
EMNLTPEMETAL VA NAPOUCLAZOUV Kapia ZznyLa.

eAMNVIKG

- Payiopéveg @pezeg Kal ppEZEG NoU EXOUV
napagop@wBel dev eNLTPENETAL VA XpNGLponoLouvTal.

- @opare KatdAAnAo NPoowniko e§onAlopo
npootaciag: Mpootacia akong (wracnidec),
NPOOTATEUTIKA yuaALd, npoownida npootaciag anod
TN OKOVN 0€ NePiNTWON EpYacL®V Mou dnyLoupyouv
okovn.

2.3 Ene€epyacia ahoupiviou

Kata tnv ene€epyaoia aAoupiviou npéneL va TnpouvTat yLa

Aoyoug aopaleiag Ta §AG pETPQ:

- EykataoTthoTe oTn ypappn Tou OLKTUOU MpLV TO ONPELD
Anyng Tou peUPATOG £vVAV PLKPOAUTOHATO dLAKOMTN
npootaciag eopaipévou peuparog (FI, PRCD).

- ZuvdEaoTe To NAeKTPLKO epyaleio o€ pia KATGAANAN
OUGKEUN avappopNOoNG e avTloTaTikd eUKAPNTO
owAnva avappo@nong.

- KaBapizgete TakTikd TO NAEKTPLKO Epyaleio ano Tnv
€nkabnon okovng oTo NepiBAnpa Tou KvnThpa.

- Qopate NpooTATEUTLKE YUaALa!

2.4 Twég eknopnng

O e€akplBwpéveg kata EN 62841 Tipeg avépxovral
KaVoVLKQ:

X1aBun nxnTkng nieong Lps = 95 dB(A)
Z1aBun nxnTikNgG Lox0og Lwa = 103 dB(A)
Avaogpalela K=15dB

&@ NPOZOXH

Oweknopnég BopuBou Katd Tnv epyacia He 10
NAEKTPLKO epyaAeio pnopouv va odnyncouv e BAaBeg
TNG AKONG.

= Xpnotponoteite pla npootacia akong (wraonideg).

H Tiun eknounng kpadaopmy ay, (dtavuopatikd aBpolopa
TPLOV KaTeuBuvoewy) Kat n avac@aleta K npoadlopizovrat
ouppwva pe To EN 62841:

a, =5,5 m/s?

K =2 m/s?

Ot avapepOpeveg TIHEG eknopnng (kpadaopog, BopuBoc)

- Xpnotdelouyv yla Tn oUYKpPLON epyaieiwy,
elval eniong KatdAANAeg yla pla npoowpLvn eKTiPNON
TnG entBdpuvong Twv Kpadaopuwv Kat Tou BopuBou
KaTa TN Xpnon,

- €KMpoownoUV TG KUPLEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPLKOU
epyahieiou.

AN

OL TLHéG EKMOMNNG PNOPEL va anokKAivouv ano Tig
avaQepopeveg TLHEG. AuTo e§apTdTal ané Th Xphaon
TOU €pyaAeiov Kal To €i60¢ Tou ene€epyazopevou
KOUHATLOoU.

= AELoAoyNnoTE TNV NpaypaTikn Katanévnon kKatda tn
OLAPKELO TOU OUVOALKOU KUKAOU AELTOUpYLOG.

= KaBoplote avaloya pe TNV Npaypatikn katandvnon
KaTaAAnAa pETpa ao@aleiag.

MPOXOXH
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3 Evoedelypévn xphon

H kaBetn ppéza npoopizetal yia 1o ppegaplopa §UAou,
OUVBETIK®V UALKWV KaL NapOHoLwV PE TO EUAO UALKMV.

Ye neplnTwon XpNONG Twv EPYaAEiwv PPEZAPLOPATOG, MOU
npoBAEnovTal yla auTté To 0KOMO OTA EVTuNa NWANGNG TNG
Festool, pnopei va ene€epyaatei kaveig eniong aAoupivio
Kal yuyooavida.

Ye nepintwon pn evoedelydévng xpnong euBuveral o
XphoTng.

4 Texvika oTolxeia
Kalertn ppéza OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
loxUg 1010 W
Ap1Buocg otpopav 9500-23000 oTpopec/
Aentd

MéyLoTog aplBuoc oTpopmv
(xwpig poprTio)

26000 otpopec/AenTo

TaxupuBputon BaBoug 55 mm
AxkpBng puBuion BaBoug 8 mm
Zneipwya cUVOEGNG TOU M16x 1,5

KwvnTnplou agova
AlapeTpog ppezag
Bapog

péyloto 35 mm
3,1 kg

5 E€apThpara cucKeung

[1-11 N\aka @pezapioparog

[1-2] BaBuwdwTtdg 0dnydg

[1-31 0dnyog BabBoug

[1-4]1 Aoc@dlion yia dtaBnTn

[1-5] MNa&wadt

[1-6] KAeldwpa Tou d€ova

[1-71 XewpoAaBn/pUBuion Tou Uyoug

[1-8] MoxAdg cuopyéng

[1-91 Awtagn akpBolg puBuiong

[1-10] Aciktng 0dnyog BaBoug

[1-11] Aiokog pUBuiong aptBpol oTpophv

[1-12] Koupni aocgdAiong

[1-13] XepoAaBn

[1-14] Awakontnc On/Off

[1-15] Ztopio avappognong

[1-16] Auldkia yia paBdoug 0dnyolc/MAeupiko
avacToAga

Ou avapepdpeveg elkoveg BpiokovTtal aTnv apxn Twv

odnylwv Aettoupyiag.

Mepikd elkovizopeva n nepypapopeva e§aptnpara dgv

avAKOUV 0Ta UALKA napdadoong.
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6 Oéon og Aettoupyia

&& MPOEIAOMOIHZH

AvenitpenTtn Tdon n cuxvornra!

Kivduvog atuxnparog

» H 1aon tou dLkTUOU KAl N GUXVOTNTA TNG MNYNG TOU
PEUPATOG MPEMEL VA TAUTIZOVTAL PE TA OTOLXELA TNG
NAAKETAG TUMOU.

= 21n Bopela Apeplkn enutpeneTal va xpnaoldonoLouvrat
povo epyaAeia Festool pe oTolxeia Taong peuparog
120V / 60 Hz.

& NPOZOXH

B¢ppavaon Tng oUvdeong plug it o nepinTwaon pn

EVTEA®G AGPAALOUEVNG GUVAEGNG HNAYLOVETAG.

Kivduvog eykalparog

= [Ipw Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU epyaleiou
BeBawwBeite, 6TL N oUvVOEON UNayLloveéTag 6To KAAWOLO
0UVOEONG 0TO NAEKTPLKO OLKTUO €lval EVIEAWG KAELOTH
Kal KAELOWpEVN.

= JYUuvO£0TE KAL AUOTE TO KAA®OL0 GUVOEGNG
pevparog [2].

6.1 Evepyonoinan/anevepyonoingn

0 dwakontng [1-14] xpnowpevet wg dlakonTng
gvepyonoinong/anevepyonoinong (narnpa = ON,
eheubépwon = OFF).

Na ouvexn Aettoupyia pnopei va KAeWdwBel o

dLakoNTNG evepyonoinang/anevepyonoinang pe 1o Koupni
aopalwong [1-12]. Matwvrag Eava Tov dlakontn
evepyonoinong/anevepyonoinong, Auvetat €avd 1o
kAeidwpa.

7 PuBpiceig

&& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupartiopoU, nAekTponAngia
= [lpw and k&Be epyaoia oTo epyakeio TpaBaTe navroTe
T0 LG and Tnv Npiga Tou pevparog!

71 HAeKTpOVLKO GUGTNUA

PUBHLON TOU aplBpoU TwV GTPOPWV

O aptBpdg Twv oTpoP®V pnopel va puBuLoTel pe Tov

dioko puButong [1-11] cuvexwg atnv neploxn Tou aptBuou
atpo@v (BAEne Texvika otowxeial.

‘EtoL pnopeite va npooappdoeTE TNV TAXUTNTA KOMNG

10aVIKA OTO EKAGTOTE UALKO.

YAko AwapeTpog ppézag  ZUVIOTWHEVO
[mm] UALKO KOMAG
3-14 15- 26-
25 35
BaOpuida diockou
pUOHLONG
YkAnpo E0No 6-4 5-3 3-1 HWI[HSS)
MaAako EUAo 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Moplooavideg, 6-5 6-3 4-2 HW
EMKAAUPPEVEG

YUVBETIKOUAMKO 6-4 5-3 2-1 HW



YAkO AwapeTpog ppézag ILUVIOTWHEVO
[mm] UALKO Konng
3-14 15- 26-
25 35
BaBpida dickou
pUBuLoNG
Ahoupivio 3-1 2-1 1T HSS (HW])
lNvypooavida 2-1 1 1 HW

AcaAeia Beppokpaciag (0sppiko)

Ma Tnv npooTtacia and Tnv unepBépuavon (kayipo

TOU KWvnTNpa) eivat TonoBeTnPéVN PLla NAEKTPOVIKN
napakoAoUBnon Tng Beppokpaoiag. Mpwv Tnv eniteugn
plag kpiowung Beppokpaciag Tou KWVNTAPA anevepyonotet
N NAeKTpovLkn dLatagn aopaleiag Tov KvnThpa. Agou
KPUWGOEL NpwTa To epyaAeio nepinou yia 3-5 Aenta, petd
elval Eava oe eTolpdTNTA AELTOUPYLAG. X€ NepinTwaon Nou To
epyaleio Aetroupyel (xwpic QopTio), peLwvETAL ONUAVTIKA 0
xpbvog Yugng.

Mpootacia andé a®éAnTn enavekKivnon

H evowpatwpévn npootacia and aBéAntn enavekkivnon
epnodizel To NAekTpLKO epyaleio va §ekvnoel §ava

ano poévo Tou, HETa anoé pua dlakonn TnG TaoNg, UE
natnyévo Tov dlakonTn evepyonoinong/anevepyonoinong.
To nAekTplkd epyaleio Ba npENeL og autn TNV NEPLNTWON
npwTa va anevepyonotnBel kat peTA va evepyonotnBei
Eava.

Xapn oTnv evowyatwpevn npootacia and aBéAntn
€Navekkivnon 0ev pnopel 1o NAeKTpLkO epyaleio va
evepyonotnBei kat va anevepyonownBei péow pLag
eEWTEPLKNG povadag dtakonTn.

®pévo
To OF 1010 REBQ d1aB¢TeL €éva nAekTpovikO Pppévo. MeTd
TNV anevepyonoinon entBpaduveTal NAEKTPOVLKE 0 agovag

HE TO €€ApTNUA o€ nNepinou 2 eutepOAENTa PEXPL TNV
akwvntonoinaon.

7.2 AMN\ayn e§apThpartog

&@ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTticpou AOyw KauTou Kat Ko@pTepou

€€apTApaTog.

> Mn xpnolponoteite pBappEva Kat EAATTOUATIKE
e€aptnpara.

» Kara tnv epyacia pe 1o €apTNPa QopaTe
MPOCTATEUTLKA yavTLa.

Na Tnv aM\ayn Tou €€apTNUATOG YUPLOETE TO NAEKTPLKO
epyaleio oTa mAdyla.

TonoBérnon e§apTnparog

= TonoBethote Tn Pppéza doo To duvaTov nio Babig,
70 ALYyOTEPO OPWG PEXPL TO HAPKAPLOMA N/ o0
OTEAEXOG TNG PPEZAG YEGA OTOV AVOLXTO GPLYKTNPA.

» [upioTe Tov a€ova 1000, WOMOU PE TO NATNHA Va
ao@alioel 1o kKAeidwpa Tou a€ova [1-6] kal va
kKAeldwOei o afovag.

= Xoi€re 1o na&uadt [1-5] pe €va yeppaviko KAeldi
SW19.

eAMNVIKG

A@aipeon e§apTnparog

= [upioTe Tov a&ova 1600, WOMOU PE TO NATNHA VA
acgpalioetl 1o kKAeidwpa Tou a€ova [1-6] kat va
kAeldwBei o aovag.

= AUote 1o na€uuadt [1-5] pe €va yeppaviko kAeldi
SW 19, wonou va viwoeTte yia avriotaon. Tenepdorte
TNV avTioTaon, yupigovrag nepatTépw 1o YEPHAVLKO
KAELOL.

= A@aipeon Tng ppezac.

7.3 AM\ayn Tou o@uykThpa (Took)

AwatiBevrat o@lyknpeg (Took] yla Tig akoAouBeg dlapéTpoug

oreAexoug: 6,0 mm, 6,35 mm, 8,0 mm ([a Toug aptBuolc

napayyeAiag BAEne otov KatdAoyo Festool n ato dtadiktuo

"www.festool.com”)

= IcBidwore eviehwg 1o na&wadt [1-5] kat apatpéate
TO PaZL PE TOV OPLYKTAPAQ.

= TonoBetnoTe €vav vEo oPLyKTAPA POVO HE
npooapTNUEVO Kal ac@aitopevo na§uadt atov agova.

» Budwote ehappa 1o na§ipadl. Mnv 1o opieTe, oTavV
ogv givat TonoBeTnpévn Kapia ppégal

7.4 PUOuLon Tou Baboug gppezgapioparog

H pUButon Tou BaBoug ppezapiopartog npaypatonoteital og
Tpla Bnpara:

1. PUBuion Tou pundevikoU onpeiou, BAEne
2. TpoppuBuion Tou BaBoug ppezapioparog, BAENEe
3. Zoi§wo Tou BaBoug ppezgapioparog, BAENe

7.5 PUBHLON TOU pndevikoU onpeiou

= AUoTe Tov poxAo ouoplyEng [1-8], €101 woTe 0 0dnyog
BaBoug [1-3] va pnopei va kveitat ehevBepa.

» TonoBetnote Tnv KABeTN PpEZa pe TNV NAAKA
ppezapiopatog [1-1] navw oe pla eninedn enwpavela
otnpLEng. AUoTe 10 nNeploTpoPLko kKoupni [1-7] kat
NLECTE TO NAEKTPLKO epyaleio npog Ta KaTw 1600,
OMNouU N pP€EZA va AKOUUNA otnv entpavela oTnpLENG.

= Yi§Te TO NAEKTPLKO gpyaAeio, opiyyovTag 1o
neptotpo@kd koupni [1-7]1 o auth Tn B€on.

= [lieote Tov 0dnyo Baboug [1-3] evavria oe evav ek
TWV TpL®V 0TaBEPWY avaoTOAEWV TOU NEPLOTPEPOUEVOU
BaBuidwTou odnyou [1-2].

Me €va kAeldi TUnou AAAev pnopel va puBuioTei kaBe

oTaBepog avaoToAéag EexwplaTa oTo UYog Tou.

= InpwEre 1o deiktn [1-10] npog Ta KaTwW, £T0L MOTE
oTnv KAigaka va deixvet 0 mm.

Edav n pndevikn Béan dev eival owaTtn, pnopet auto
va d1o0pOwBei pe Tn Bida otov deiktn [1-10].

7.6 MpoppUBuLen TOU BaBoug ppezapioparog

To enBupntd BdBog ppezapiopartog pnopet va
npoppuBploTel eite pe Tnv TaxuppuBuion Tou BaBoug n pe
TNV akpLBh puBuion Tou BaBoug.

TaxupuBuion Baboug

= TpaBné&re Tov 0dnyod BaBoug [1-3] npog 1a navw téoo,
warnou o deiktng [1-10] va deixvet To enBupntod
BaBog ppezapioparod.

= Jigte Tov 00NY0 BABoUG pEe Tov HOXAO
oUopyEng [1-8] oe authv Tn Béan.

AkpBng pUBuLon Baboug

=  Toi€re 0dny6 BaBoug pe Tov poxAd ouogiyEng [1-8].

» PuBpioTe 10 enBupnTd BaBog ppezapioparog,
neploTpé@ovrac 1o dioko puButong [1-91.
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@ H neplotpogn Tou 6iokou pUBulong Katd pia ypappn
papkapiopatog aAlazel To BaBog ppezapiopaTog
kata 0,1 mm. Miwa nAnpng NepLOTPOPN AVTLOTOLXEL
oe 1 mm. H péylotn neploxn puBpiong Tou diokou
puBulong avépxetal ota 8 mm.

7.7 Zpi§yo Tou Baboug ppezgapioparog

= AUote 10 neplotpo@ikod koupni [1-71 kat niéore 10
NAEKTPLKO €pyaleio NPogG Ta KATwW TOCO, WOMOU 0
0dnyd¢ BaBoug va akoupnd oto otaBepo avacToAEa.

= YpiETE TO NAEKTPLKO €pyaAeio, opilyyovTag 1o
neploTpo®ikod koupni [1-7] oe auth Tn Béan.

7.8 Avappognaon

MPOEIAOMOIHZH

AN

Kivduvog yLa Tnv uyeia Adyw oKovng

= Mnv epydzeoTe NoTe Xxwpig avappopnaon.
= [lpoo€€Te TIg €BVIKEG dLaTAgELG.

MPOXOXH! Otav de xpnotponoleital kavévag avrioTaTikog
eUKOPNTOG CWANVAG avappoPnong, pnopel va npokAnBet
OTATIKOG NAEKTPLKO (opTio. O xpnoTng pnopei va nabet
nAekTponAngia Kat To NAEKTPOVIKG GUGTNHA TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pnopei va unooTei ZnpLa.

X10 oTopto avappopnong [1-15] pnopel va ouvdeBel pia
KlvnTh cuokeun avappopnaong Festool pe pia duapetpo
eUKAPNTOU CwAAvVaA avappo®nong anoé 27 mm n 36 mm

(ra 36 mm npoteivovrat Aoyw Tou pLkpOTEPOU KLVOUVOU

ppayng).
ZuAAéKTng anoBAnTwv KSF-OF

0 oUMEKTNG anoBAATWV KSF-OF['5] [3-1] anoteeirat ano
KOUKOUAG Kal KAAUPHGO KOl au§avel Kata 10 PPeZApPLOpA
TWV OKP®V TNV aNOTEAEOPATIKOTNTA TNG avappoenong. H
ouvappoAdynon TNG KOUKOUAAG npaypaTtonoleitat avaloya
oT1o daKTUALO avTlypapng, To kaAuppa TonoBeTeitat ano
Enavw.

O npo@uAaKTNPAG propel va Konei P’ €va nNpLovL Kata
uNKog Twv aulakiav [3-2] kat €10t va pikpuvet. O
OUMEKTNG anoBANTwV Pnopel HeTA va xpnotponotnBei

OE EOWTEPLKEG OKTIVEG PHEXPL KAL Plag eAAXLOTNG aKTivag
40 mm.

8 Epyaocia pe 10 nAEKTPLKO pyaleio

Mpooe€Te Kata TNV epyacia OAeG TG UuNodeifelg
ao@aAeiag oTnv eloaywyn KaBwg Kat Toug
akoAouBoug Kavoveg:

- 0dnyeite To nAekTpLKO €pyaleio povo ae
EVEPYOMOLNPEVN KATAGTAON MPOG To eNeepyazopevo
KOppaTL.

- LTepeWVETE TO ENEEEPYAZOUEVO KOPHUATL MAVTOTE €TOL,
wOoTe va pnv ynopei va kwvnBetl katd Tnv enefepyaoia.

- Kparate 10 nAekTpLlkd epyaleio Karta Tnv epyacia
navrote e Ta dU0 xépua ano 1. xelpohaBég [1-71
+ [1-13]. Auto eival n anapairntn npoinoBeon yia
akplBeig epyaoieg kat yia Tn BUBLon. BuBioTe apyd kat
OpOLOpOPPa OTO ENEEEPYAZOPEVO KOPHATL.

[15] E€apthpata

[16] Mepikwg ota e€aptnpata
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- Opezdapete povo avrippona (kateuBuvon npowBnong
TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou oTnv kKateuBuvon Konng Tou
e€apthyarog, ewkova [7]).

8.1 EAeUBepo ppezaplopa

H kaBeTn ppéza odnyeital eAelBepa pe TO XEPL KUPLWG
KaTa TO PPEZAPLOYA YPOPHATWY KAl ELKOVWV KAl KATa TNV
ene€epyacia akp®V pe OAKTUALO EKKiVNONG h PE MEeipo
0dnyo.

8.2 Dpezaplopa e NAEUPLKO 0dnyo

Na epyacieg napdAAnAa pe Tnv akpn Tou ene€epyazopevou

KOPUATLOU 0 MAEUPLKOG oény()c“"] [4-1] pnopei va

xpnotgonotnBei.

= X@i€re aTaBepd T U0 paBdoug 0dnyoug [4-6] pe
Ta 800 neploTpoPika kKoupnia [4-5] otov nAeupiko
odnyo.

= [lepaoTe péoa 6Ta auldkia TNG NAAKAG PPEZAPLOPATOC
TIG paBOoUG 00NyoUG pEXpL To eNBUPNTO onpeio Kat
o@i€te TeG e Ta dUo NeploTpoPLka Koupnia [4-4].

Awara€n akpiBoUg puBHLGNG

= Avoi€te 10 neploTpo@iko koupni [4-8], yia va

npayuartonownoete ye Tov dioko pUButong [4-7] pua
akplBn puButon.

@ ‘Eva wnoio otov dioko puButong avtioTolxel o€
0,1 mm akptBoug puBuiong.

= Meta tnv oAokAhpwon Tng akplBoug puBuiong kAeioTe
€ava 1o neploTpo@iko koupuni [4-81.

= PuBpioTe Ti1¢ dU0 olayoveg odnynong [4-3] 70,
WOTE N aNOOTACH TOUG and Th PPEZA va AvEPXETaL
nepinou ota 5 mm. ' autd AUOTE TLG OUO OLATAEELG
oraBeponoinong Twv otayoveg [4-2] kat petd Tnv
oAokAnpwaon Tng pUBulong o@ifeTe Teg Eava.

Mpo@uAakTnpag avappoPnong

= InpwéTe, 6nwg gpaiveral otnv ewkova [5], Tov
npoguAakTnpa avappognong [5-11 and nicw péxpt va
ao@aAioel Ndvw oTov NAEUPLKO 0dNYO.

» [wo Tnv apaipeon Tou Npo@UAAKTHpa avappo@nang
onK®oTe ehagpa Tig wtideg [5-31.

@ X710 oTopLo avappoenaong [5-2] ynopei va
ouvdeBei Evag eUKaUNTOg CWANVAC avappoOPNONG HE
ouapeTpo 27 mm n 36 mm.

8.3 Dpezaplopa pe cuoTnpa odnyou FS

To cuoTnpa odnyoU (e€aptnua) dleukoAUveL To ppezapiopa

euBeiwv auhakiwy.

= ITepemoTe Tov avaoToAéa odnyo [8-4] pe Tig paBdoug
0dnyoug [8-3] Tou nAeuptkoU 0dnyoU oTnv NAAKa
ppezapioparog.

= XTepe®oTe T paya odnyo [8-6] pe toug
opuyktnpeg [8-7] ato ene€epyazopevo koppart.
Mpoo€€Te, va undpxel pla andotaon acpaieiag X -
ewkova [8] and 5 mm peta&l TNG HNPOCTIVAG OKKNG
TNG payag odnyou Kal TNG PPEZAG N TOU AUAaKLoU

= TonoBetnoTe Tov avacToAéa 0dnyo, 6Nwg Ppaiverat
otnv ewkova [8], navw otn pdya odnyo. Ma Tnv
e€ao@aAion plag 0dnynong xwpig 1zoyo Tou 0dnyou
TNG Ppézag, Ye eva katoaBidL pubuioeTe péoa ano



Ta dUo nAeuptka avoiypata [8-5] 1ig dUo clayoveg
odnynong.

= Bldworte 10 pubuIzdpEvo oTo Uwog e§apThua
othptEng [8-2] otnv koxAoTopnpévn TpUna Tng
nAdKag ppezapiopatog €T0L, WOTE N KATw NAeUpd TG
nAdkag ppezapiopatog va eivat napaAAnAn pe Tnv
ENLPAvela Tou eNe§epyazoOPEVOU KOPUATLOU.

['\a va ynop€ECETE va EpYAcTELTE CUPPWVA PE TN YPAHUUN

xapa€ng, Ta papkaptlopa otnv NAdka epezapioparog [8-11

Kat n kAipaka oto e€aptnpa othptEng [8-2] deixvouv Tov

a€ova cUPPETPLOG TNG PPEZAG.

@ la pla akplBéaTtepn puBULON yia To cUoTNpa 0dnyoU
elvat dtaBéatpn pua dtatagn akplBoug puBuLong wg
e€aptnua.

8.4 ®pezapiopa pe dtaBntn

eMNVIKG

= T[eploTtpeovtag Tov dioko puButong [9-4] pnopet va
puBuBLoTel n andoTaon Tou pdoudou eNapng ano Tov
a€ova Tng Pppézac.

8.6 loonedo ppegdpiopa (KoUpepa) kanAapa

Me Tov dtaBntn SZ-0F 1000 (e€aptnua) unopouv va
KOTAOKEUAOTOUV OTPOYYUAd PEPN KAl KUKALKG avolypaTta pe
pla otapeTpo peta&u 153 kat 760 mm.

> 2npw&rte Tov dLaBATN 0TO PNPOOTIVO QUAAKL TNG
nAdkag ppezapiopatog, YéxpL va puButotei n
enBupnTn akriva.

= Ao@ahioTe Tov OLaBATN PE TO MEPLOTPOPLKO
koupni [1-4].

@ Edv npénel va anogeuxBei n Tpuna nou
npokaAeitat and Tn puTn Tou dLaBATh OTO
ene€epyagoPEVO KOPPATL, Pnopei va otepewBel
€va AenTo 0avidAKL OTO KEVTPO PE KOAANTLKN
Tawia dtnAng dync.

8.5 DpezapLopa avilypapng

Na Tnv akpBh avanapaywyn unapxoviwv
eNe€ePYAZOUEVWV KOPPATLWV, XPNOLHOMOLEL KAVELG Evav
SaKTUALO avTypa@ng n yia dtata€n aviypaeng (e€aptnyal.

AakTUMOG avTlypa@ng

Kata tnv enthoyn Tou peyéBoug Tou dakTUALOU

avtypaeng [7-1] npooé€te, va nepvd n xpnatonotoUpevn

opéza [7-2] péoa and to avolypa Tou.

= XTEPEWOTE TOV OAKTUALO QVTLYPaPNG avti Tou
dakTuAtou kKaAuyng [6-1]1 and katw otnv NAdka
ppezapioparoc.

H npoe€oxn Y (etkova [7]) Tou ene€epyazopevou Koppatiou

npog To avTypaPLkd unoloyizetal wg eENG:

Y = (@ dakTUAlou avTiypapng - @ ppézacg)/2

Me Tov neipo kevipapiopatog ZD-OF (e€aptnpa) pnopel

va euBuypappLoTel 0 GAKTUALOG avTlypa®ng akpBwg

KEVTpapLopEva.

Awara€n avriypagng

[Na Tn dtata&n aviypa@ng anatteitat o yoviakog

Bpaxiovag WA-OF [9-2] kat To oeT pdoulwv avilypa@ng

KT-OF, nou anoteAeitat and 1o 6TAPLYHA TWV

paoulwv [9-6] kat Tpia paouia avrypagpng [9-71.

» BudwoTe opuxtd Tov ywviako Bpaxiova Pe TO
neploTpo@Lkod koupni [9-11 oto enBupnTd Uyog otnv
KoxAloTopnpévn tpuna [9-31.

> YuvappoAoynoTe €va paouAo avTlypa@ng oTo oTApLyHa
TwV pdouAwv Kat BldwaoTe To oTtaBepd pe T0
nepLoTpo@Lkod Koupni [9-51 atov ywviakd Bpaxiova.
Mpooé€Te, woTe TO pAoUAO AvTLYpaAPAG KAl n ppéza va
gxouv Tnv idLa diapetpo!

Me Tov ywviako Bpaxiova WA-OF [10-2] o ouvduaopd pe

10 néApga UP-OF [10-5] (e€aptnua) pnopei va ppezapioTel

Loéneda o kKanAapdg nou NpoegExeL.

= Budwote opuxtd Tov ywviako Bpaxiova pe To
neploTpo@ikod koupni [10-1] oto emBupnTod Uwog oTnv
KoxAlotopnpévn tpuna [10-31.

= BidwoTe o@xTa T0 NEAYA PE TO NEPLOTPOPLKO
koupni [10-4] oTov ywviako Bpaxiova.

» PuBpioTe 10 BaBog ppezapioparog €101, WOTE va
avEPXETAL GTO MAXOG TOU KAMAQpa +2 mm.

= O¢pre 10 néApa [11-1], Aovovrag 1o NeEPLOTPOPLKO
koupni [11-3] 600 To duvardv nio KovTa oTn PpEza.

= Me tov dioko pUBplong [11-2] puBpioTe T0 BaBog
TOU MEAPATOG £TOL, WOTE KATA TO LOOMEDO PPEZAPLOMA
(koupepa) va napapeivouv povo Aiya dékara Tou
XWALOGTOU TOU KamAaQpad, Ta onoia oTn CUVEXELD
e§opallvovTal Pe 10 XEPL.

9 Zuvtnpnon Kat ¢povTida

&A NMPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupartiopol, nAektponAngia

= [lpw and kaBe epyacia ouvinpnong Kkat gpovTidag
TpaBdaTe navroTe To QLG ANO TNV Npiza Tou peupaTog!

= OAeg oL epyacieg cuvTAPNONG KAl EMLOKEUNG, MOU
anatrouv To dvolyda Tou neptBAAPATOG TOU KLVNTNpPQ,
EMNLTPENETAL VA NpayyatonotolvTat yovo anod €va
eEoualodoTnpEvo ouvepyeio o€pBLG meAAT@V.

To o€pBig NEAAT®V KaL OL ENLOKEUEG ENLTPENETAL

va eKTEAOUVTAL HOVO aMO TOV KATAOKEUAOTN h T
eEoualodoTnpéva ouvepyeia oEpBLG. XpnoLUONOLELTE HOVO
yvhoula avraAlhakTika Festool.

MeplocoTtepeg nAnpopopieg: www.festool.com/service

To epyaleio eival eE0ONAOPEVO PE EWDIKEG YNKTPEG
(kapBouvakia) autoanevepyonoinang. Otav oL YNKTpeg
¢Bapolyv, Nnpaypatonoleital gla autdpatn GLaKOMNN Tou
PEUPATOG KAL TO EPYAAEio aklvnTomoLeiTal.

MpooéETe TG aKdAouBeg unodeiels:

= OukarteoTpappéveg dlatd&elg npooTaciag Kat Ta
XaAQOPEVA PEPN MPEMEL VA EMNLOKEUAZOVTAL OWOTA N
va avTikaBloTouvTal and éva avayvwpLopEvo eLOLKO
OuvEPYELD, EQOOOV BEV aVAPEPETAL KATL AANO OTLG
odnyieg Aettoupyiac.

» [ tnv e§aopalion Tng KukAopopiag Tou aépa
dlatnpeite navroTe Ta avolypata Tou agpa YuEng ato
nepiBAnpa eAevBepa kat kabapa.

10 E€apTthpara

Xpnoigonoteite povo yvioia e§aprnpara Kat yvhola
avraAAakTika Tng Festool. Me Tn xpnon e€apTnudTtwy
HELWHPEVNG NOLOTNTAG Kal §Evng NpogéAeuong pnopetl

va NpoKUYeL au§npevog Kivduvog TpauuaTiopou Kat va
epdpavioTolv onyavTikol Kpadacopoi, oL onoiot EAATT@VOUV
TNV NoLOTNTA TOU anoTEAECHATOG TNG EpYAGLag Kat
au€avouv Tn pBopdA Tou NAEKTPLKOU epyaleiou.

Toug aptBpoug napayyeAiag yla Ta e€apTnparta Kat ta
epyaleia Ba Toug Bpeite katw ano www.festool.com.
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eAMNVIKG

1 MepBaAiov

Mnv NETATE Th CUOKEUN OTA OLKLOKA
anoppipparal! MapadwoTe Ta epyaAeia, Ta

€EapTNUATA KaL TLG CUOKEUAOLEG OE PLa PLALKA

npog 1o neptBailov avakUkAwan. MpocéETe TOUG LOXUOVTEG

€BvikoUg kavoviopoUg.
Zupgpwva pe Tnv Eupwnaikn 0dnyia nept naiiwv

NAEKTPLK®V KAl NAEKTPOVLKWYV CUOKEUWYV Kal TNV €(pappoyn

TnG 070 €BVLKO OLKALO MPENEL OL HETAXELPLOPEVEC
NAEKTPLKEG CUOKEUEG va GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal
va npowBouvTal o pia PLAtkh npog 1o nepLBaAiov
avaKUKAwGnN.

MAnpogopieg yia Ta onyeia ouloyng pnopeite va deite
Katw ané www.festool.com/environment.

MAnpo@opieg yia Kpiowpa uAika: www.festool.com/reach
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Siimbolid

Uldohu hoiatus
Ettevaatust: elektrilook!
Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!
7l Kandke kaitseprille.

Tommake toitepistik pesast valja

Arge visake olmejaatmetesse.

Kaitseklass I

ELi vastavusdeklaratsioon

Juhis, nouanne

Toitejuhtme lahtithendamine

OO <N POOIO®IP>D

Toitekaabli ihendamine

Kandke tarviku vahetamise ajal kaitsekindaid.

2

2.1

Ohutusnouded

Uldised ohutusnouded elektritooriistade
kasutamisel

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja
juhised.Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib

pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.

2.2

Masinapohised ohutusjuhised

Hoidke elektritooriistal ainult isoleeritud
puutepindadest, sest frees voib tabada oma
toitekaablit. Kontakt pingestatud kaabliga voib
seadme metallist osad samuti pingestada ja see voib
omakorda pohjustada elektrilodki.

Kinnitage toorik pitskruviga voi monel muul sobival
viisil tugevale aluspinnale. Kui hoiate toorikut ainult
the kaega voi surute seda vastu oma keha, saab
toorik liilkuda, mistottu voite kaotada tooriku dle
kontrolli.

Paigaldage ainult Festooli poolt

selle elektritooriista jaoks pakutavaid
freesimistarvikuid. Teiste freesimistarvikute
kasutamine on suure vigastusohu tottu keelatud.
Freesimistarvikule margitud maksimaalset poorete
arvu ei tohi iiletada, tootada tuleb ettenahtud
vahemikus. Lubatust kiiremini poorlev lihvketas voib
puruneda ja selle tukid voivad laiali paiskuda.

Enne seadme kaestpanekut oodake, kuni
elektritooriist on loplikult seiskunud. Tarvik voib
millegi taha takerduda ja kasutaja voib kaotada
seetottu seadme le kontrolli.

Toodeldavate toormaterjalide korral, mis end
staatiliselt laevad voi mis voivad pohjustada
staatilist laengut, tuleb kasutada laengut arajuhtivat
tervikslisteemi, mis koosneb antistaatilisest
imivoolikust ja mobiilsest tolmuimejast.

Kinnitage tarvikuid ainult sellise vollilabimooduga,
milleks kinnituspadrun on ette nahtud.

Kasutada tohib ainult selliseid freesimistarvikuid,
mis vastavad standardile EN 847-1. Koik Festooli
freesimistarvikud vastavad nimetatud nouetele.
Jalgige, et freesimistarvik oleks korralikult omal
kohal ja kontrollige, kas see liigub laitmatult.
Kinnituspadrunil ja lukustusmutril ei tohi olla
mingeid kahjustusi.

Kasutada ei tohi purunenud voi deformeerunud
kujuga loikurit.

Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust:
korvaklapid, kaitseprillid, tolmu tekitavate toode
korral respiraator.
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2.3 Alumiiniumi tootlemine

Metalli tootlemisel tuleb ohutuse huvides rakendada
jargmisi meetmeid:
- Kasutage rikkevoolu kaitselulitit (FI-, PRCD-).

- Uhendage elektriline téériist sobiva antistaatilise
imivoolikuga varustatud tolmuimemisseadme kiilge.

- Eemaldage regulaarselt mootorikorpusesse kogunev
tolm.

- Kandke kaitseprille!
2.4 Heitevaartus

Kooskolas standardiga EN 62841 moddetud vaartused on
dldjuhul:

Helirohutase Lpa = 95 dB(A)
Helivdimsustase Lwa = 103 dB(A)
Mootemaaramatus K=1,5dB

&@ ETTEVAATUST

Elektrilise tooriistaga tootamisel tekkiv miira voib
kahjustada kuulmist.

= Kasutage kuulmiskaitsevahendit.

Vibratsioonitase ay, (kolme telje vektorsummal) ja
mootemaaramatus K vastavalt EN 62841:

a, = 5,5 m/s?

K=2m/s?

Toodud vibratsiooni- ja miravaartused

- on moeldud masinate vordlemiseks,

- sobivad seadme kasutuse kaigus tekkiva vibratsiooni
ja mura esialgseks hindamiseks,

- esindavad elektrilise tooriista pohilistel rakendustel
tekkivat vibratsiooni- ja murataset.

AN

Vibratsiooni- ja miiravaartused voivad esitatud

vaartustest erineda. See soltub tooriista

kasutusviisist ja toddeldava tooriku liigist.

= Hinnake tegelikku koormust kogu tootsukli kestel.

» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

ETTEVAATUST

3 Sihipdrane kasutamine

Ulafrees on mdeldud puidu, plastija puidutaoliste
toormaterjalide laikamiseks.

Kasutades Festooli miligidokumentides ettenahtud
freesitarvikuid, voib toddelda ka alumiiniumi ja
kipskartongi.

Mittesihiparase kasutamise eest vastutab kasutaja.

4 Tehnilised andmed
Ulafrees OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
voimsus 1010 W
podrete arv 9500-23000 min""’
max poodrete arv (tiihikaigul) 26000 min""’
sugavuse kiirseadistus 55 mm

Eesti

Ulafrees OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

sligavuse peenseadistus 8 mm

veovolli Uhenduskeere M16 x 1,5

freesi labimoot max 35 mm

Kaal 3,1 kg

5 Seadme osad

[1-1] freesimislaud

[1-2] astmeline piirik

[1-3] stigavuspiirik

[1-4] lukustus varbsirklile

[1-5] mutter

[1-6] spindlilukustus

[1-71 kaepide/korguseseadistus

[1-8] klamberhoob

[1-9] peenseadistus

[1-10]  siigavuspiiriku ndidik

[1-11]1  kiiruse regulaatorratas

[1-12]  lukustusnupp

[1-13]1  kéepide

[1-14]  sisse-védlja-liliti

[1-15]  tolmueemaldusliitmik

[1-16]  sooned juhtvarrastele/kilgpiirikule

Esitatud joonised leiate kasutusjuhendi algusest.

Kaik joonisel kujutatud voi kirjeldatud tarvikud ei kuulu
tarnekomplekti.

6 Kasutuselevott

& A HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus!
Tooonnetuse oht

» Vorgupinge ja toiteallika sagedus peavad vastama
tulbisildi andmetele.

= Pohja-Ameerikas tohib kasutada vaid selliseid
Festooli tGoriistu, mille pinge on 120V / 60 Hz.

AN

Pistik plug it kuumeneb, kui bajonettlukk ei ole

taielikult suletud.

Poletusoht!

= Enne elektrilise tooriista sisselilitamist veenduge,
et vorguiihendusjuhtme bajonettlukk on taielikult
suletud ja lukustatud.

ETTEVAATUST

= Vorgujuhtme Ghendamine ja lahutamine [2].

6.1 Sisse-/viljaliilitamine

Laliti [1-14] on moeldud kasutamiseks sisse-valja-
lilitina (vajutamine = SISSE, vabastamine = VALJA).
Plsireziimi aktiveerimiseks saab sisse-védlja-ldlitit
lukustusnupuga [1-12] lukustada. Kui sisse-valja-lilitit
veel kord vajutada, vabaneb Liliti lukustusest.
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7 Satted

& @ HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook

= Enne mis tahes todde tegemist todriista kallal
tommake pistik alati pistikupesast valja!

71 Elektroonika

Poorete arvu reguleerimine

Podrete arvu saab reguleerida seaderattast [1-11]
poorete arvu vahemikus ilma astmeteta (vt Tehnilised
andmed).

See voimaldab laikekiirust ja toodeldavat materjali
omavahel optimaalselt sobitada.

Materjal freesi labimootimm] soovituslik
3-14 15- 26- loikematerjal
25 35
seaderatta samm
kdva puit 5-3 3-1 HW(HSS)

6-4
pehme puit 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
saepuruplaat, 6-5 6-3 4-2 HW

lamineeritud

plastmaterjal 6-4 5-3 2-1 HW
alumiinium 3-1 2-1 1 HSS (HW)
kipskartong 2-1 1 1 HW

Ulekuumenemiskaitse

Kaitseks tilekuumenemise (mootori labiplemise)

eest on seadmesse paigaldatud

elektrooniline temperatuurikontroll. Enne

kriitilise mootoritemperatuuri saavutamist Lilitab
turvaelektroonika mootori valja. Parast 3-5minutilist
jahtumist on masin taas toovalmis ja seda vaib kaitada
tdiskoormusel. Té6tava mootoriga (tiihikaigul) véheneb
jahtumisaeg aga markimisvaarselt.

Taaskaivitustokesti

Integreeritud taaskaivitustokesti hoiab ara tooriista
automaatse kaivitumise parast voolukatkestust, kui
sisse-valja-Liliti on alla vajutatud. Sel juhul tuleb seade
koigepealt valja ja siis uuesti sisse lilitada.
Paigaldatud taaskavitumistokesti tottu ei saa
elektritooriista valisest lulitimoodulist sisse ja valja
ldlitada.

Pidur

Seadmel OF 1010 REBQ on elektrooniline pidur. Parast
valjalulitamist pidurdatakse veovoll elektrooniliselt
umbes 2 sekundiga seiskumiseni.

7.2 Tarviku vahetamine

&@ ETTEVAATUST

Kuumast voi teravast tooriistast tingitud vigastusoht.

= Arge kasutage niirisid voi katkiseid tarvikuid.
= Tarviku kasitsemisel kandke kaitsekindaid.

Tarvikuvahetuseks asetage téoriist kilje peale.
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Tarviku paigaldamine

= Pistke freesimistarvik voimalikult kaugele, vahemalt
kuni freesiteral asuva tahistuseni N/ avatud
kinnituspadrunisse.

= Keerake volli nii kaua, kuni vollilukustus [1-6]
vajutades paika laheb ja voll lukustub.

= Keerake mutter [1-5] harkvétmega SW 19 kinni.

Tarviku eemaldamine

= Keerake volli nii kaua, kuni vollilukustus [1-6]
vajutades paika laheb ja voll lukustub.

= Keerake mutter [1-5] harkvotmega SW 19 kuni
tuntava takistuseni lahti. Jatkake harkvotmega
keeramist ja lletage takistus.

= Votke frees maha.

7.3 Kinnituspadruni vahetamine

Kinnituspadruneid on saada jargmiste

vollilabimootudega: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm

(tellimisnumbrit vt Festooli kataloogist voi internetist:

www.festool.com)

= Keerake mutter [1-5] taiesti maha ja eemaldage see
koos kinnituspadruniga.

» Paigaldage uus kinnituspadrun ainult koos peale
asetatud ja lukustatud mutriga volli peale.

= Keerake mutter veidi kinni. Arge fikseerige, kui
freesi ei ole paigaldatud!

7.4 Freesimissiigavuse seadistamine

Freesimissligavuse seadistamine toimub kolme
sammuga:

1. Nullpunkti seadistamine, vt 7.5.

2. Freesimissiigavuse etteanne, vt 7.6.

3. Freesimissligavuse lukustamine, vt 7.7.

7.5 Nullpunkti seadistamine

= Avage klamberhoob [1-8] selliselt, et stigavuspiirik
[1-3] liiguks vabalt.

= Asetage Ullafrees koos freesimislauaga [1-1]
tasasele aluspinnale. Keerake péérdnupp [1-7] lahti
ja suruge elektritdoriist nii kaugele alla, kuni frees
toetub aluspinnale.

= Fikseerige elektritooriist poordnupu [1-7]
kinnikeeramisega sellesse asendisse.

= Suruge stigavuspiirik [1-3] vastu péératava
astmelise piiriku [1-2] tihte kolmest fikseeritud
piirikust .

Sisekuuskantvotmega saab koiki fikseeritud piirikuid ist

soovitud korgusele reguleerida.

= Likake naidik [1-10] alla selliselt, et see niitaks
skaalal 0 mm.

Kui null-asend ei ole dige, siis saab seda naidikul
oleva kruviga [1-10] korrigeerida.

7.6 Freesimissiigavuse etteanne

Soovitud freesimissiigavust saab maarata kas sligavuse
kiirseadistusega voi sligavuse peenseadistusega.

Siigavuse kiirseadistus

= Tommake sligavuspiirik [1-3] nii kérgele Ules, kuni
naidik [1-10] osutab soovitud freesimissiigavusele.

= Fikseerige stigavuspiirik klamberhoovaga [1-8]
sellesse asendisse.



Siigavuse peenseadistus

= Fikseerige sligavuspiirik klamberhoovaga [1-8].

» Reguleerige soovitud freesimissligavus seaderattast
[1-9] keerates.

® Keerates seaderatast imber markeerimissalgu
muutub freesimissiigavus 0,1 mm. Taispoore
vastab 1 mm. Seaderatta suurim seadistusvahemik
on 8 mm.

7.7 Freesimissiigavuse lukustamine

Eesti

8.1 Vaba kdega freesimine

Peamiselt kirjade ja piltide freesimisel ning servade
tootlemisel kopeerronga voi juhtvardaga kasutatakse
ulafreesi vaba kaega.

8.2 Freesimine kiiljepiirikuga

= Keerake poérdnupp [1-71 lahti ja suruge
elektritooriist nii kaugele alla, kuni stigavuspiirik
puutub vastu fikseeritud piirikut.

= Keerake poornuppu [1-7] kinnitage elektritodriist
selles asendis.

7.8 Tolmueemaldus

& HOIATUS

Tolm voib kahjustada tervist.

= Seetottu kasutage toctamisel alati tolmuimejat.
= Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.

ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist
imivoolikut, voib tekkida staatiline laeng. Kasutaja voib
saada elektriloogi ja elektritooriista elektroonika voib
kahjustuda.

Imiotsakute kiilge [1-15] saab Gihendada Festooli
mobiilset tolmuimejat, mille imivooliku labimaot on

27 mm v8i 36 mm (36 mm vaiksema ummistusohu téttu
soovituslik].

Laastupiiiidja KSF-OF

Laastupiiiidja KSF-OF['71 [3-1] koosneb kubust ja kattest
ning see suurendab kandifreesimisel tolmuimemise
tohusust. Kubu paigaldamine toimub analoogiliselt
kopeerrongaga, kate pannakse ilalt peale.

Kubu saab vibusaega médda sooni [3-2] maha

ja lihemaks loigata. Laastupiiidjat saab kasutada
siseraadiuste puhul kuni 40 mm minimaalse raadiuseni.

8 Seadmega tootamine

Jargige tootamise ajal koiki laltoodud
ohutusjuhiseid ja jargmisi reegleid:

- Viige tooriist tooriku vastu liksnes siis, kui seade on
sisse lulitatud.

- Kinnitage toorik alati nii, et see tootamise ajal
paigast ei nihkuks.

- Hoidke téotamise ajal alati kahe kdega
elektritdoriista kdepidemetest [1-71 + [1-13] kinni.
See tagab tapse t00 ja on saeketta sukeldamiseks
hadavajalik. Sukeldage tooriist toorikusse aeglaselt
ja uUhtlaselt.

- Freesige ainult vastujooksu (elektritooriista
etteandesuund on tooriista lGikesuunas, joonis [7]).

[17] Lisatarvik

[18] osaliselt lisatarvik

Paralleelselt tooriku servaga kulgevate todde korral voib

kasutada kiiljepiirikut!'8] [4-1].

= Kinnitage mélemad juhtvardad [4-6] mdlema
poordnupuga [4-5] kiiljepiiriku kiilge.

» Viige juhtvardad soovitud ulatuses freesimislaua
soonte sisse ja keerake molemast péérdnupust [4-4]
kinni.

Peenseadistus

= Keerake poordnupp [4-8] lahti, et teha
seaderattaga [4-7] peenseadistus.

Uks number seaderattal vastab 0,1 mm
peanseadistusele.

» Parast edukat peenseadistust keerake podrdnupp
[4-8] kinni.

= Reguleerige mélemad juhtklotsid [4-3] selliselt,
et nende kaugs freesist oleks ca 5 mm. Selleks
keerake klotside molemad fiksaatorid [4-2] lahti ja
parast seadistamist uuesti kinni.

Tolmu eemaldamise lisaseade

= Nagu joonisel [5] n&idatud, liikake tolmu
eemaldamise lisaseade [5-1] tagant kiilgpiiriku
peale, kuni see fikseerub.

» Tolmu eemaldamise lisaseadme eemaldamiseks
kergitage veidi lapatseid [5-31.

Tolmu eemaldamise lisaseadme [5-2] kiilge
saab kinnitada imivooliku labiméoduga 27 mm
v0i 36 mm.

8.3 FS juhtsiisteemiga freesimine

Juhtsiisteem (lisatarvik] lihtsustab sirgete soonte

loikamist.

= Kinnitage juhtpiirik [8-4] koos kiilgpiiriku
juhtvarrastega [8-3] freesimislaua kiilge.

= Kinnitage juhtsiin [8-6] pitskruvidega [8-7] tooriku
aarde.

Poorake tahelepanu sellele, et jataksite X - joonisel
[8] naidatud 5 mm ohutu vahe juhtsiini esiserva ja
freesi voi soone vahele.

= Paigutage juhtpiirik juhtsiini peale, nagu joonisel
[8] naidatud. Et tagada freesimispiiriku l6tkuvaba
juhtimine, reguleerige kruvikeerajaga kiilgmistest
avadest [8-5] kahte juhtsdrme.

» Kruvige reguleeritava kdrgusega tugi [8-2] selliselt
freesimislaua keermesavasse, et freesimislaua
alumine pool asetseks tooriku pealispinnaga
paralleelselt.

Et kontuuri jargi tootada, naitavad tahistused
freesimislaual [8-1] ja skaala toe [8-2] G&res freesi
kesktelje asukohta.

Tapsemaks seadistuseks saab juhtimissusteemile
lisavarustusena tellida peenseadituse.
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8.4 Freesimine koos varbsirkliga

Varbsirkliga SZ-OF 1000 (lisatarvik) saab l6igata imaraid

detaile ja sektoreid labimodduga 153 ja 760 mm vahel.

» Juhtige varbsirkel nii kaugele fressimislaua eesmise
soone sisse, kuni soovitud raadius on seadistatud.

» Lukustage varbsirkel poordnupust [1-4].

Kui sirkli teravik peab toorikul salku valtima,
siis voib kahepoolse teibi abil kinnitada
keskpunkti peale 6hukese puitplaadi.

8.5 Kopeerfreesid

Et olemasolevaid toorikuid tapse mooduga juurde
teha, kasutatakse kopeerrongas voi kopeerseadeldist
(lisatarvik].

Kopeerrongas

Kopeerronga [7-1] suuruse valimisel péorake téhelepanu

sellele, et sisestatud frees [7-2] mahuks ldbi avause.

= Kinnitage kopeerrongas katteronga [6-1] asemel
freesimislaua kilge.

Tooriku ileulatusY (joonis [7]) Sabloonist on jargmine:

Y = (g kopeerréngas - ¢ frees /2

Tsentreerimistihvtiga ZD-OF (lisatarvik] saab

kopeerrongas tapselt keskele joondada.

Kopeerseade

Kopeerseadme jaoks laheb tarvis nurkhooba WA-

OF [9-2] ja kopeerimise puutekomplekti KT-OF, mis

koosneb rullihoidikust [9-6] ja kolmest kopeerrullist

[9-71.

= Kruvige nurkhoob poordnupuga [9-1] soovitud
korgusel keermesavasse [9-3].

» Monteerige kopeerrull rullihoidiku kiilge ja kruvige
see nurkhoova kiiljes asuvast p6érdnupust [9-5]
kinni. Podrake tahelepanu sellele, et kopeerrull ja
frees oleks sama labimoodduga!

= Pd&ordratta [9-4] keeramisega saab reguleerida
puuterulliku kaugust freesi teljest.

8.6 Servapealistuste siledaks loikamine

Nurgahoova WA-OF [10-2] ja juhtplaadiga P-OF [10-5]

(lisatarvik] saab ilellatuvaid servipealistusi siledaks

loigata.

= Kruvige nurgahoob péérdnupuga [10-1] soovitud
kdrgusel keermestatud avasse [10-3] kinni.

= Kruvige juhtplaat poordnupuga [10-4] nurgahoova
kilge.

» Reguleerige freesimissiigavus selliselt, et see oleks
servapealistuste paksusest +2 mm sligavam.

= Suunake juhtplaat [11-1] po6rdnupu
avamisega [11-3] freesile véimalikult &hedale.

= Seadistage reguleerrattaga [11-2] juhtplaadi
stigavus selliselt, et siledaks loikamisel jaaks

servapealistusest umbes kiimnendikmillimeeter
alles, mida saab parast kasitsi maha lihvida.

9 Hooldus ja remont

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilodk

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutoid
tommake vorgupistik alati pistikupesast valja!

» Koiki hooldus- ja parandusto6d, mis nouavad
mootorikorpuse avamist, tuleb teha lasta volitatud
hooldustookojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada liksnes tootja voi
volitatud teenidustookoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave:

Seade on varustatud isereguleeruvate grafiitharjadega.
Kui need on kulunud, siis vooluvarustus katkeb
automaatselt ja seade seiskub.

Pidage kinni jargmistest juhistest:

= Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
volitatud todkojas nouetekohaselt remontida voi
valja vahetada, kui kasutusjuhendis ei ole maaratud
teisiti.

= Ohuringluse tagamiseks tuleb hoida korpuse
jahutusavad alati vabad ja puhtad.

10 Tarvikud

Kasutage iiksnes Festooli originaaltooriistu ja
-tarvikuid. Madala kvaliteediga voi voortarvikute
kasutamisega suureneb vigastusoht ja kaasneb suur
viskumine, mis omakorda vahendab t66 kvaliteeti ja
suurendab tooriista kulumist.

Tarvikute ja tooriistade tellimisnumbrid leiate

1 Keskkond

Arge kiidelge seadet koos olmejadtmetega!
Seadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata

keskkonnasobralikult taaskasutusse. Jargige
kehtivaid riiklikke eeskirju.
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb
kasutusressursi ammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav

Teave ohtlike ainete kohta:
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Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta
Sahkoiskuvaara

Lue kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet.
Kayta kuulosuojaimia.

Kayta tyckasineita teranvaihdossa.
Kayta hengityssuojainta.

Kayta suojalaseja.

Veda verkkopistoke irti

Ala havitd kotitalousjatteiden mukana.

Suojausluokka Il

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
Ohje, vihje
Verkkovirtajohdon irrotus

Verkkovirtajohdon kytkenta

OO PO@OID>>

Turvallisuusohjeet

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus-

ja kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja
kayttoohjeiden noudattamisen laiminlydnti voi aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myohempaa tarvetta varten.

2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet

Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista
kahvapinnoista, koska jyrsintera voi osua tyokalun
omaan sdhkojohtoon. Kosketus jannitetta johtavaan
johtoon voi tehda myds metalliset koneenosat
jannitteen alaisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

- Kiinnita tyokappale puristimilla tai muilla
apuvalineilld tukevalle alustalle. Jos pidat
tyokappaleesta kiinni vain kadella tai tuet sitd omaa
kehoasi vasten, se ei pysy vakaasti paikallaan, jolloin
on vaara menettaa koneen hallinta.

- Asenna tahan sahkotyokaluun vain Festoolin
tarjoamia jyrsinteria. Muiden jyrsinterien kaytto on
kielletty, koska ne lisaavat loukkaantumisvaaraa.

- Jyrsinterdaan merkittya huippukierroslukua ei
saa ylittaa / ilmoitettua kierroslukualuetta

Suomi

taytyy noudattaa. Sallittua nopeammin pyoriva
kayttotarvike voi murtua ja sinkoutua ympariinsa.

- Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt
kokonaan, ennen kuin laitat koneen syrjaan.
Muuten kayttotarvike voi pureutua alustan pintaan ja
aiheuttaa sahkotyokalun hallinnan menettamisen.

- Tyostettdessa sellaisia materiaaleja, jotka ovat
staattisesti varautuneita tai voivat johtaa
staattiseen varaukseen, on kaytettava maadoittavaa
kokonaisjarjestelmaa, joka koostuu antistaattisesta
imuletkusta (AS] ja jarjestelmaimurista.

- Kiinnita vain sellaisia teria, joiden varren halkaisija
soveltuu laitteen kiinnitysistukalle.

- Jyrsimessa saa kayttaa vain standardin EN 847-1
mukaisia jyrsinteria. Kaikki Festool-jyrsinterat
tayttavat nama vaatimukset.

- Varmista, etta jyrsintera on tukevasti paikallaan ja
toimii moitteettomasti.

- Kiinnitysistukassa ja liitinmutterista ei saa olla
vaurioita.

- Murtuneita tai vaantyneita jyrsinteria ei saa kayttaa.

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia:
Kuulosuojaimet, suojalasit, polysuojain tdissa, joissa
syntyy polya.

2.3 Alumiinin tyosto

Alumiinia tyostettaessa on noudatettava
turvallisuussyista seuraavia toimenpiteita:

- Kytke eteen vikavirta- (FI-, PRCD-) suojakytkin.

- Kytke sahkotyokalu soveltuvaan antistaattisella
imuletkulla varustettuun imuriin.

- Puhdista sahkotyokalun moottorikoteloon kertynyt
poly saanndllisin valiajoin.
- Kayta suojalaseja!

2.4 Paastoarvot

EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat tyypillisesti:

Aanenpainetaso Lpa = 95 dBIA)
Ainentehotaso Lwa = 103 dB(A)
Epavarmuus K=1,5dB

&@ HUOMIO

Sadhkotyokalua kaytettaessa syntyva melu voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

» Kayta kuulosuojaimia.

Tarinaarvo ay, (kolmen suunnan vektorisummal) ja
epavarmuus K standardin mukaan maaritettyna

EN 62841:
a,=5,5m/s?
K=2m/s?

Ilmoitetut paastdarvot (tarind, melu)

- ovat koneiden keskinaiseen vertailuun,

- soveltuvat myos kayton yhteydessa syntyvan tarina-
ja melukuormituksen alustavaan arviointiin,

- edustavat sahkotyokalun paaasiallisia
kayttosovelluksia.
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& HUOMIO

Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.

Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tydkappaleen

laadusta.

» Arvioi todellinen rasitus koko kayttojakson aikana.

= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
rasituksen mukaan.

3 Maardystenmukainen kaytto

Ylajyrsin on tarkoitettu jyrsimiseen puuhun, muoviin ja
puunkaltaisiin materiaaleihin.

Kayttamalla Festoolin esitteissa kyseiseen tychon
suositeltuja jyrsinteria on mahdollista tehda myds
alumiiniin ja kipsilevyn jyrsintatoita.

Laitteen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

4 Tekniset tiedot

Ylajyrsin OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ

Teho 1010 W
Kierrosluku 9500-23000 min""’
Suurin kierrosluku 26000 min™'’
(kuormittamatta)

Syvyyden pikasaato 55 mm
Syvyyden hienosaato 8 mm
Kayttoakselin liitoskierre M16 x 1,5
Jyrsinteran halkaisija maks. 35 mm
Paino 3,1 kg
5 Laitteen osat

[1-1] Jyrsintapoyta

[1-2] Porrasvaste

[1-3] Syvyysvaste

[1-4] Tankoharpin lukitus
[1-5] Mutteri

[1-6] Karalukko

[1-7] Kahva/korkeudensaidin
[1-8] Lukkovipu

[1-9] Hienosaato

[1-10] Syvyysvasteen osoitin

[1-11] Kierrosluvun saatdépyora

[1-12]  Lukitusnappi

[1-13] Kahva

[1-14]1  Kaynnistyskytkin

[1-15] Poistoimuliitanta

[1-16] Ohjaintankojen/sivuohjaimen urat

Mainitut kuvat ovat kayttooppaan alussa.

Kuvassa esitetyt tai tekstissa kuvaillut lisavarusteet eivat
osittain sisally toimitukseen.
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6 Kayttoonotto

& & VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus!
Onnettomuusvaara

» Virtalahteen verkkojannitteen ja taajuuden taytyy
vastata konekilvessa annettuja tietoja.

» Pohjois-Amerikassa saa kayttaa vain sellaisia
Festool-koneita, joiden jannite on 120V / 60 Hz.

& HUOMIO

Plug it -liitanta voi kuumeta, jos bajonettikiinnitysta ei
ole lukittu kunnolla kiinni.
Palovammavaara
= Varmista ennen sahkotyokalun kaynnistamista, etta
verkkovirtajohdon bajonettikiinnitys on liitetty ja
Llukittu kunnolla kiinni.
= Verkkovirtajohdon kytkent& ja irrotus [2].

6.1 Paille-/poiskytkenta

Kayttokytkin [1-14] toimii kéynnistys-/
sammutuskytkimena (paina = PAALLE, vapauta = POIS
PAALTA).

Jatkuvaa kayttoa varten kayttokytkimen voi
lukita lukitusnapilla [1-12]. Painamalla uudelleen
kayttokytkinta lukitus aukeaa.

7 Asetukset

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

= lrrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin
alat tehda koneeseen kohdistuvia toita!

7.1 Elektroniikka

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi saataa portaattomasti

saatopyoralla [1-11] kierroslukualueen puitteissa (katso
Tekniset tiedot).

Siten voit saataa optimaalisen tydstonopeuden kullekin
materiaalille.

Materiaali Jyrsinteran Suositeltu
halkaisija [nm]  teramateriaali
3-14 15-  26-
25 35
Saatopyoran porras
Kova puu 6-4 5-3 3-1 HW(HSS)
Pehmedpuu  6-5 6-3 4-1 HSS(HW)

Pinnoitetut 6-5 6-3 4-2 HW
lastulevyt

Muovi 6-4 5-3 2-1 HW
Alumiini 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Kipsikartonki 2 -1 1 1 HW
Lampdsulake

Ylikuumenemisen (moottorin palamisen) estamiseksi
tyokaluuun on asennettu elektroninen



lampatilanvalvonta. Turvaelektroniikka sammuttaa
moottorin ennen moottorin kriittisen lampatilan
saavuttamista. Noin 3-5 minuutin jadhtymisajan jalkeen
kone on jalleen kayttovalmis ja taysin kuomituskykyinen.
Moottori kdynnissa (joutokaynnilld) jadhtymisaika
lyhenee huomattavasti.

Uudelleenkaynnistyssuoja

Kun kayttokytkin on painettuna, integroitu
uudelleenkaynnistyssuoja estaa sahkotyokalua
kaynnistymasta automaattisesti uudelleen
jannitekatkoksen jalkeen. Sahkaotyokalu taytyy tassa
tapauksessa kytkea ensin pois paalta ja sen jalkeen
uudelleen paalle.

Sisaanrakennetun uudelleenkdynnistymisen eston takia
sahkotyokalua ei voi kaynnistaa tai sammuttaa ulkoisen
kytkentamoduulin kautta.

Jarru

OF 1010 REBAQ on varustettu elektronisella jarrulla.
Toiminnan katkaisun jalkeen elektroninen jarru pysayttaa
karan ja teran n. 2 sekunnin sisalla.

7.2 Teran vaihtaminen

&@ HUOMIO

Kuuman ja teravan kayttotarvikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara.

= Al& kayta tylsia tai viallisia kayttotarvikkeita.

» Kayta tyokasineita, kun kasittelet kayttotarviketta.

Aseta teran vaihtoa varten sahkotyokalu kyljelleen.

Teran kiinnittaminen

= Tyonna jyrsintera avonaiseen kiinnitysistukkaan
mahdollisimman pitkalle, vahintaan jyrsinteran
varressa olevaan merkkiin \/_ asti.

= Kierré karaa, kunnes saat painettua karalukon [1-6]
kiinni ja kara lukittuu.

» Kirista mutteri [1-5] kiintoavaimella, avainkoko 19.

Teran irrottaminen

= Kierra karaa, kunnes saat painettua karalukon [1-6]
kiinni ja kara lukittuu.

= Avaa mutteria [1-5] kiintoavaimella (avainkoko 19)
tuntuvaan vastukseen asti. Ylita vastus kiertamalla
edelleen kiintoavainta.

= Otajyrsintera pois.

7.3 Kiinnitysistukan vaihtaminen

Tyokaluun on saatavilla seuraaville varsihalkaisijoille

tarkoitettuja kiinnitysistukoita: 6,0 mm; 6,35 mm;

8,0 mm (tuotenumerot saat Festool-tuoteoppaasta tai

Internetistd "www.festool.com”)

= Avaa mutteri [1-5] kokonaan ja ota se pois yhdessa
kiinnitysistukan kanssa.

= Asenna karaan uusi kiinnitysistukka vain paikalleen
asetetun ja lukitun mutterin kanssa.

= Kierra mutteria hieman kiinni. Al kirista, jos
jyrsinteraa ei ole tyonnetty paikalleen!

7.4 Jyrsintasyvyyden saataminen

Jyrsintasyvyys saadetaan kolmivaiheisesti:
1. Saada nollapiste, katso 7.5.

2. Aseta jyrsintasyvyys, katso 7.6.

3. Lukitse jyrsintasyvyys, katso 7.7.

Suomi

7.5 Nollapisteen saataminen

= Avaa lukkovipu [1-81 niin, etta syvyysvaste [1-3] on
vapaasti liikuteltavissa.

= Aseta ylgjyrsin jyrsintapoydan [1-1] varaan tasaiselle
alustalle. Avaa kiertonuppia [1-7] ja paina
sahkotyokalua alaspadin, kunnes jyrsintera on alustaa
vasten.

= Lukitse sahkotyokalu tahan asentoon kiristamalla
kiertonuppi [1-71.

= Paina syvyysvaste [1-3] kdannettavan
porrasvasteen [1-2] yht& kiinte&d vastetta (yhteensé
kolme erilaista) vasten.

Jokaisen kiintean vasteen korkeutta voi saataa

yksilollisesti kuusiokoloavaimella.

= Siirra osoitinta [1-10] alaspain, kunnes se osoittaa
asteikon 0 mm -merkkia.

@ Jos nolla-asento ei tdsmad, asentoa voi korjata
osoittimen [1-10] ruuvilla.

7.6 Jyrsintasyvyyden asettaminen

Haluttu jyrsintdsyvyys voidaan asettaa joko syvyyden
pikasaadolla tai syvyyden hienosaadolla.

Syvyyden pikasaato

= Veda syvyysvastetta [1-3] yl6spain, kunnes
osoitin [1-10] n&yttaa haluttua jyrsintdsyvyytta.

= Lukitse syvyysvaste lukkovivulla [1-8] tahan
asentoon.

Syvyyden hienosaato

= Lukitse syvyysvaste lukkovivulla [1-8].

= S3ada haluamasi jyrsintasyvyys kiertamalla
saatopyoraa [1-91.

@ Saatopyoran kiertaminen yhden merkkiviivan
verran muuttaa jyrsintasyvyytta 0,1 mm:n verran.
Taysi kierros muuttaa syvyytta 1 mm. Saatopyoran
enimmaissaatoalue on 8 mm.

7.7 Jyrsintasyvyyden lukitseminen

= Avaa kiertonuppi [1-7] ja paina sahkdtyokalua
alaspain, kunnes syvyysvaste koskettaa kiinteaa
vastetta.

» Lukitse sahkotyokalu tahan asentoon kiristamalla
kiertonuppi [1-71.

7.8 Pdlynpoisto

AN

Pdly aiheuttaa vaaraa terveydelle

= Ald miss3an tapauksessa tydskentele ilman imuria.
» Noudata maakohtaisia maarayksia.

VAROITUS

VARO! Jos et kayta antistaattista imuletkua,

tyokaluun saattaa varautua staattista sahkoa. Voit

saada sahkoiskun ja sahkotyokalun elektroniikka saattaa
vaurioitua.

Poistoimuliitdntaéan [1-15] voi kytked Festool-
jarjestelmaimurin, jonka imuletkun halkaisija on 27 mm
tai 36 mm (36 mm suositeltava vdhaisemman
tukkeutumisvaaran takia).
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Lastunkokooja KSF-OF

Lastunkokooja KSF-OF!"% [3-1] koostuu kuvusta ja
suojuksesta ja se tehostaa purunpoistoa reunojen
jyrsinnassa. Kupu asennetaan samalla tavalla kuin

kopiointirengas, suojus kiinnitetaan ylakautta paikalleen.

Kuvun voi katkaista ja siten pienentaa kaarisahalla
uria [3-2] pitkin. Sitten lastunkokoojaa voi kayttaa
vahintaan 40 mm:n sisasateiden jyrsintatoissa.

8 Tyodskentely sahkotyokalulla

Noudata toissa kaikkia taman oppaan alussa

& annettuja turvallisuusohjeita ja seka seuraavia

maarayksia:

- Ohjaa sahkotyokalu tyokappaletta vasten vain, kun
moottori on kaynnissa.

- Kiinnita tyokappale aina niin, ettei se paase
liikkumaan tyoston aikana.

- Pida tyoskentelyn aikana aina molemmilla kasilla
kiinni sihkotyokalun kahvoista [1-7] + [1-13].
Tama on ehdottoman tarkeas, jotta tyoskentely
ja upotussahaus sujuu tarkasti. Upota sahantera
hitaasti ja tasaisesti tyokappaleeseen.

- Jyrsivain vastasuuntaisesti (sahkotydkalun
etenemissuunta teran leikkaussuuntaan, kuva [7]).

8.1 Vapaakatinen jyrsiminen

Ylajyrsinta ohjataan vapaakatisesti etenkin jyrsittaessa
kirjaimia ja kuvioita seka tyostettdessa reunoja
ohjainrenkaalla tai ohjaintapilla.

8.2 Jyrsiminen sivuohjaimen kanssa

Tyokappaleen reunan suuntaisessa tyostossa voi kayttaa
sivuohjaintal20] [4-1].

= Kummatkin ohjaintangot [4-6] lukitaan
sivuohjaimeen kahdella kiertonupilla [4-5].

» Ohjaa ohjaintangot haluttuun mittaan jyrsintapoydan
uriin ja lukitse ne molemmilla kiertonupeilla [4-4].

Hienosaato

= Avaa kiertonuppi [4-8], jotta voit tehda hienos&adon
saatopyoran [4-7] kanssa.

Yksi saatopyoran numero vastaa 0,1 mm
hienosaatoa.

= Sulje kiertonuppi [4-8] hienosaadon jalkeen.

» S&4da molemmat ohjainleuat [4-3] niin, ett& niiden
etdisyys jyrsinteran suhteen on n. 5 mm. Avaa sita
varten leukojen lukitsimet [4-2] ja sulje ne taas
saatamisen jalkeen.

Imukoppa

= Tyonna kuvan [5] mukaisesti imukoppaa [5-1]
takakautta sivuohjaimeen, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

» Irrota imukoppa nostamalla sita hieman
korvakkeiden [5-3] kohdalta.

Poistoimuliitdntaan [5-2] voi liittaa
poistoimuletkun, jonka halkaisija on 27 mm
tai 36 mm.

[19] Lisatarvike
[20] Osittain lisatarvike
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8.3 Jyrsiminen ohjainjarjestelmalla FS

Ohjainjarjestelma (lisatarvike) helpottaa suorien urien

jyrsintaa.

= Kiinnita ohjainsovite [8-4] sivuohjaimen
ohjaintankojen [8-3] kanssa jyrsintdpoytaan.

= Kiinnita ohjainkisko [8-6] ruuvipuristimilla [8-7]
tyokappaleeseen.
Varmista, etta ohjainkiskon etureunan ja jyrsinteran,
tai uran, valissd on 5 mm:n turvavali X - kuva [8].

= Aseta ohjainsovite kuvan [8] mukaisesti
ohjainkiskoon. Varmistaakseksi jyrsintdaohjaimen
valyksettoman ohjauksen, tee kahden ohjaimen
saaté kummankin sivuaukon [8-5] l&pi ruuvitaltan
avulla.

= Kiristd korkeussaadettava tuki [8-2] jyrsintdpoydan
kierrereikaan niin, etta jyrsintapoydan alapinta on
yhdensuuntainen tyokappaleen pinnan kanssa.

Piirretyn viivan mukaan tyostamista varten

jyrsintapoydan [8-1]1 merkit ja tuen [8-2] asteikko

osoittavat jyrsinteran keskiakselin.

Ohjainjarjestelman tarkempaan saatoon on
saatavana lisatarvikkeena hienosaadin.

8.4 Jyrsiminen tankoharpin kanssa

Tankoharpin SZ-OF 1000 (lisatarvike) avulla voi jyrsid

ympyroita ja kaaria, joiden halkaisija on 153-760 mm.

= Tyonna tankoharppia ylajyrsimen etu-uraan, kunnes
sade on halutun kokoinen.

= Lukitse tankoharppi kiertonupilla [1-4].

@ Jos haluat valttaa tankoharpin karjen
aiheuttaman loven tyokappaleessa, voit
kiinnittaa keskikohtaan ohuen puulevyn
kaksipuolisella teipilla.

8.5 Kopiointijyrsinta

Tyokappaleiden tarkkaan monistamiseen kaytetaan

kopiointirengasta tai kopiointilaitetta (lisatarvike).

Kopiointirengas

Kopiointirenkaan [7-1] valinnassa tulee huomioida, ettd

kaytettava jyrsintera [7-2] mahtuu sen aukon lapi.

= Kiinnita kopiointirengas alakautta jyrsintapoytaan
peiterenkaan [6-1] tilalle.

Tyokappaleen ylitys Y (kuva [7]) sapluunan suhteen

lasketaan seuraavasti:

Y = (kopiointirenkaan g - jyrsinterén g)/2

Keskitystuurnan ZD-OF (lisatarvike) avulla
kopiointirenkaan saa kohdistettua tarkasti keskelle.

Kopiointilaite
Kopiointilaitetta varten tarvitaan kulmavarsi WA-OF [9-2]

ja kopioinnin tuntorullasarja KT-OF, joka koostuu
rullapitimesta [9-6] ja kolmesta kopiointirullasta [9-7].

=  Kiristd kulmavarsi kiertonupilla [9-1] halutulle
korkeudelle kierrereikaan [9-3].

= Asenna kopiointirulla rullapitimeen ja ruuvaa se
kierrenupilla [9-5] kiinni kulmavarteen. Varmista,
etta kopiointirullan ja jyrsinteran halkaisijat ovat
identtisial



= Kiertamalla sdatopyoraa [9-4] voit s&atas
tuntorullan ja jyrsinteran akselin keskinaista valia.

8.6 Reunalistojen tasausjyrsinta

Kulmavarren WA-OF [10-2] ja ohjauslaatan UP-OF [10-5]
(lisatarvike) avulla voit jyrsia reunalistat pinnan tasalle.

= Kiristd kulmavarsi kiertonupilla [10-1] halutulle
korkeudelle kierrereikaan [10-3].

= Kirista ohjauslaatta kiertonupilla [10-4]
kulmavarteen.

= S&ada jyrsintasyvyys mittaan, joka on reunalistan
paksuus +2 mm.

= Ohjaa ohjauslaatta [11-1] avattuasi
kiertonupin [11-3] mahdollisimman lahelle
jyrsinteraa.

= S&3da ohjauslaatan syvyys saatopyoralld [11-2]
niin, etta tasausjyrsinta jattaa reunalistaan alle
millimetrin suuruisen ylityksen, joka hiotaan
mydhemmin kasin pois.

Huolto ja hoito

& @ VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sihkoiskuvaara

» Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta ennen
kaikkia huolto- ja puhdistustoita!

» Kaikki moottorin rungon avaamista edellyttavat
huolto- ja korjaustyot saa antaa vain valtuutetun
huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustyodt saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

Koneessa on automaattisesti irtikytkeytyvat erikoishiilet.
Jos ne ovat kuluneet loppuun, virta katkeaa
automaattisesti ja laite pysahtyy.

Suomi

Noudata seuraavia ohjeita:

= Vaurioituneet varolaitteet ja osat taytyy korjauttaa
tai vaihdattaa valtuutetussa ammattikorjaamossa,
mikali kayttoohjeissa ei ole toisin neuvottu.

» Pida ilmankierron varmistamiseksi kotelon
jaahdytysilmaraot aina esteettomina ja puhtaina.

10 Lisavarusteet ja tarvikkeet

Kayta vain alkuperaisia Festool-kayttotarvikkeita ja
-lisdvarusteita. Heikkolaatuisten kayttotarvikkeiden ja
muiden valmistamien tarvikkeiden kaytto saattaa
lisata loukkaantumisvaaraa ja aiheuttaa voimakasta
epatasapainoa, mika huonontaa tydtuloksen laatua ja
lisda sahkotyokalun kulumista.

Lisatarvikkeiden ja tyokalujen tilausnumerot loydat
nettiosoitteesta www.festool.fi.

11 Ymparisto

Al heita kiytosta poistettua konetta
talousjatteiden joukkoon! Toimita kaytosta
poistetut laitteet, tarvikkeet ja pakkaukset

ymparistoystavalliseen kierratykseen. Noudata
voimassaolevia kansallisia maarayksia.

Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsdaadanndn mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistoa saastavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.fi/recycling.

Kriittisid aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach
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Opca opasnost

Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.

Q>

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata.

Nosite zastitu za diSne organe.

O Nosite zastitne naocale.

|zvucite mrezni utikac

Ne bacati u kucni otpad.

Klasa zastite Il

CE oznaka sukladnosti

Savjet, napomena

OO0 POSE®

Odvajanje mreznog priklju¢nog voda
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Hrvatski
-8— PrikljuCivanje mreznog priklju¢nog voda

2 Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne

napomene i upute.Propusti do kojih moze dodi
uslijed nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
(v:uvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.

2.2 Sigurnosne napomene specificne za stroj

Elektricni alat drzite samo za izolirane rucke

jer glodalo moze pogoditi vlastiti prikljucni vod.
Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i
metalne dijelove alata pod napon te dovesti do
elektri¢nog udara.

- lzradak pricvrstite na stabilnu podlogu i osigurajte
stegama ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite
samo rukom i tijelom, ostaje labilan Sto moZe dovesti
do gubitka kontrole.

- Montirajte samo Festool alate za glodanje za ovaj
elektricni alat. Zabranjena je uporaba drugih alata
za glodanje zbog povecdane opasnosti od ozljede.

- Ne smijete prekoraciti maksimalni broj okretaja
naveden na alatu za glodanje odn. trebate se
pridrzavati podrucja broja okretaja. Pribor koji se
okreée brze nego Sto je dopusteno moze puknuti i
uokolo se razletjeti.

- Pricekajte da se elektricni alat zaustavi prije
odlaganja. Nastavak se moze zaglaviti i dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

- Za materijale koje obradujete i koji se staticki
pune ili mogu dovesti do stati¢kog punjenja treba
upotrebljavati odvodni Citav sustav koji se sastoji
od antistati¢kog usisnog crijeva (AS) i mobilnog
usisavaca.

-  Zategnite alate samo s promjerom prihvata za koji su
predvidena stezna klijesta.

- Dopusteno je koristiti samo alate za glodanje koji
odgovaraju normi EN 847-1. Svi Festool alati za
glodanje ispunjavaju ove zahtjeve.

- Pazite na ¢vrst dosjed alata za glodanje i provjerite
njegov besprijekoran hod.

- Stezna klijesta i slijepi vijak ne smiju biti osteéeni.

- Ne smiju se upotrebljavati napuknuta glodala ili
glodala koja su promijenila svoj oblik.

- Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
sludalice, zastitne naocale, masku za zastitu od
prasine za radove kod kojih nastaje prasina.

2.3 Obrada aluminija

Kod obrade aluminija radi sigurnosti se valja pridrzavati

sljededih mjera:

- Predspajanje zastitne strujne sklopke (sklopka Fl,
PRCD).

- Elektricni alat prikljucite na prikladan usisavac s
antistatickim usisnim crijevom.

- Elektri¢ni alat redovito oCistite od naslaga prasine u
kucistu motora.

- Nositi zastitne naocale!
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2.4 Vrijednosti emisije

Karakteristi¢ne vrijednosti, koje se utvrduju
sukladno EN 62841, iznose:

Razina zvuénog tlaka Lps = 95 dBI(A)
Razina zvuéne snage Lwa = 103 dB(A)
Nesigurnost K=1,5dB

&@ OPREZ

Emisije zvuka pri radu s elektricnim alatom mogu
uzrokovati ostecenje sluha.

» Nosite zastitne slusalice.

Vrijednost emisije vibracija a, (vektorski zbroj tri pravcal i
nesigurnost K utvrdena sukladno normi EN 62841:

ap =5,5 m/s?

K=2m/s?

Navedene vrijednosti emisije [vibracije, buke)

sluze za usporedbu stroja,

- primjerene su i za privremenu procjenu opterecenja
vibracijama i bukom pri uporabi,

- predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.

AN

Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom citavog
radnog ciklusa.

= QOvisno o stvarnom opterecenju treba odrediti
prikladne sigurnosne mjere.

OPREZ

3 Namjenska uporaba

Vertikalna glodalica je namijenjena za glodanje drva,
plasti¢nih materijala i drvu slicnih materijala.

Pri uporabi alata za glodanje predvidenih u Festool
prodajnoj dokumentaciji moze se obradivati ¢ak i aluminij
i gipskarton.

U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi
korisnik.

4 Tehnicki podaci
Vertikalna glodalica OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Snaga 1010 W
Broj okretaja 9500-23000 min""
Maks. broj okretaja (prazan 26000 min™'
hod)
Brzo namjestanje dubine 55 mm
Fino namjestanje dubine 8 mm
Priklju¢ni navoj pogonskog M16x 1,5

vratila
maks. 35 mm
3,1 kg

Promjer glodala

Tezina



5 Elementi alata

[1-1] Stol za glodalicu
[1-21  Stupnjeviti graniénik
[1-3] Grani¢nik dubine

[1-4] Blokada poluznog Sestara
[1-5] Matica

[1-6] Blokada vretena

[1-7] Rucka/namjestanje visine
[1-8] Stezna poluga

[1-9] Kotacic¢ za fino namjestanje

[1-101 Pokazivaé grani¢nika dubine

[1-11]1  Kotali¢ za namjestanje broja okretaja
[1-121 Gumb za blokadu

[1-13]1 Rucka

[1-14]1 Prekidac za ukljuivanje/iskljuivanje
[1-15] Nastavak za usisavanje

[1-16]  Utori za vodece Sipke/bocni graniénik
Navedene slike nalaze se u uputama za uporabu na
njemackom jeziku.

Prikazan ili opisan pribor djelomice ne pripada opsegu
isporuke.

6 Stavljanje u pogon

& A UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekvencija!
Opasnost od nesrece

= Mrezni napon i frekvencija izvora struje moraju se
podudarati s podacima na oznacnoj plocici.

» U Sjevernoj Americi smiju se upotrebljavati samo
strojevi tvrtke Festool na kojima je iskazan podatak
o naponu 120V / 60 Hz.

& OPREZ

Zagrijavanje plug it utikaca u slucaju nepotpuno

blokiranog bajunetnog zatvaraca.

Opasnost od opeklina

= Prije ukljucivanja elektri¢nog alata provjerite je li
bajunetni zatvara¢ na mreznom priklju¢nom vodu
potpuno zatvoren i blokiran.

= Prikljucite i odvojite mrezni prikljuc¢ni vod [2].

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Prekidac¢ [1-14] sluzi kao prekidac¢ za ukljucivanje/
iskljuivanje (pritisak = UKLJ, otpustanje = ISKLJ).

Za neprekidni rad mozete uglaviti prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje gumbom za blokadu [1-12].
Ponovnim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje blokada se ponovno otpusta.

7 Namjestanje

& @ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac
izvudi iz uticnice!

Hrvatski

71 Elektronika

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moze se kotac¢i¢em za namjestanje [1-11]
kontinuirano namjestiti u podrucju broja okretaja (vidi
Tehnicki podaci).

Time brzinu rezanja mozete optimalno prilagoditi
obradivanom materijalu.

Materijal Promjer glodala [mm] Preporuceni

3-14 15-25 26- materijalza

35 rezanje
Stupanj kotacica za
namjestanje

Tvrdo drvo 6-4 5-3  3-1 HWI(HSS)
Mekano 6-5 6-3  4-1 HSS(HW)
drvo
Iverica, 6-5 6-3 4-2 HW
oblozena
Plastic¢ni 6-4 5-3 2-1 HW
materijal
Aluminij 3-1 2-1 1 HSS (HW])
Gipskarton 2-1 1 1 HW

Temperaturni osigurac

Radi zastite od pregrijavanja (pregorijevanje motora)
ugraden je elektronicki nadzor temperature. Prije
postizanja kriticne temperature motora sigurnosna
elektronika iskljucuje motor. Nakon hladenja od cca. 3-
5 minuta stroj je ponovno spreman za rad i moZe se u
potpunosti opteretiti. Kada stroj radi (prazan hod), znatno
se skracuje vrijeme hladenja.

Zastita od ponovnog pokretanja

Ugradena zastita od ponovnog pokretanja sprjecava

da se elektri¢ni alat nakon prekida opskrbe naponom
kod pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljudivanje
ponovno samostalno pokrene. U tom sluéaju je potrebno
elektricni alat prvo iskljuciti, a potom ponovno ukljuciti.
Elektricni alat ne moze se ukljuciti ili iskljuciti pomodu
vanjskog modula prekidaca zbog ugradene zastite od
ponovnog pokretanja.

Kocnica
OF 1010 REBQ ima elektronsku kocnicu. Nakon

iskljuCivanja se vreteno s alatom elektronski zaustavlja
za oko 2 sekunde.

7.2 Zamjena alata

&@ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog vruéeg i oStrog nastavka.

= Ne koristite tupe i neispravne nastavke.
= Nosite zastitne rukavice pri rukovanju nastavkom.

Za zamjenu alata odlozZite elektri¢ni alat na stranu.

Umetanje alata

= Utaknite alat za glodanje Sto je viSe moguce u
otvorena stezna klijeéta do oznake N2 na prihvatu
glodala.

» Zakrenite vreteno sve dok se pritiskom ne uglavi
blokada vretena [1-6] i blokira vreteno.
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Hrvatski

= Pritegnite maticu [1-5] vilicastim kljucem, otvor
kljuca 19.

Vadenje alata

= Zakrenite vreteno sve dok se pritiskom ne uglavi
blokada vretena [1-6] i blokira vreteno.

= Otpustite maticu [1-5] viliastim klju¢em, otvor
klju¢a 19, dok ne osjetite otpor. Svladajte otpor
daljim okretanjem vilicastog kljuca.

» lzvadite glodalo.

7.3 Zamjena steznih klijesta

RaspoloZiva su stezna klijesta za sljedece promjere
prihvata: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (za kataloske brojeve
vidi Festool katalog ili ,www.festool.com”)

» Do kraja odvrnite maticu [1-5] i skinite je zajedno sa
steznim klijestima.

= Umetnite nova stezna klijeSta samo sa stavljenom i
uglavljenom maticom u vreteno.

= Lagano uvrnite maticu. Nemojte je pritegnuti ako
nije umetnuto glodalo!

7.4 Namjestanje dubine glodanja

Dubina glodanja moze se namijestiti u tri koraka:

1. NamjeStanje nultocke, vidi 7.5.
2. Odredivanje dubine glodanja, vidi 7.6.
3. Blokiranje dubine glodanja, vidi 7.7.

7.5 Namjestanje nultocke

= Otvorite steznu polugu [1-8] tako da se granic¢nik
dubine [1-3] moZe slobodno pomicati.

= Stavite vertikalnu glodalicu sa stolom za
glodalicu [1-1] na ravnu podlogu. Otvorite okretni
gumb [1-71 i pritis¢ite elektri¢ni alat prema dolje sve
dok glodalo ne dosjeda na podlogu.

= Blokirajte elektricni alat u ovom poloZaju
zatvaranjem okretnog gumba [1-71.

= Pritisnite grani¢nik dubine [1-3] o jedan od tri fiksna
grani¢nika okretnog stupnjevitog granic¢nika [1-2].

Svaki fiksni grani¢nik moze se namjestiti po visini imbus

kljucem.

= Pomaknite pokazivac¢ [1-10] prema dolje tako da na
skali pokazuje 0 mm.

Ako ne odgovara nulti poloZaj, moZete ga ispraviti
vijkom na pokazivacu [1-10].

7.6 Odredivanje dubine glodanja

Zeljena dubina glodanja moze se odrediti brzim

namjestanjem dubine ili finim namjestanje dubine.

Brzo namjestanje dubine

= Povucite grani¢nik dubine [1-3] prema gore tako da
pokaziva¢ [1-10] pokazuje Zeljenu dubinu glodanja.

= Blokirajte grani¢nik dubine u ovom poloZaju steznom
polugom [1-8].

Fino namjestanje dubine

= Blokirajte grani¢nik dubine steznom polugom [1-8].

» Namjestite Zeljenu dubinu glodanja okretanjem
kotaci¢a za namjestanje [1-91.

[21] Pribor
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Okretanjem kotaci¢a za namjestanje za jednu
crticu na oznaci mijenja se dubina glodanja za

0,1 mm. Puni okretaj mijenja za 1 mm. Maksimalno
podrucje namjestanja kotacica za namjestanje
iznosi 8 mm.

7.7 Blokiranje dubine glodanja

= Otvorite okretni gumb [1-7] i pritis¢ite elektricni alat
prema dolje sve dok grani¢nik dubine ne dodirne
fiksni granicnik.

= Blokirajte elektricni alat u ovom poloZzaju
zatvaranjem okretnog gumba [1-71.

7.8 Usisavanje

UPOZORENJE

AN

Stetno djelovanje prasina na zdravlje

= Nikada ne radite bez usisavaca.
= Pridrzavajte se nacionalnih odredbi.

OPREZ! Ako se ne koristi antistati¢ko usisno crijevo,
moze doci do statiCkog punjenja. Postoji opasnost

od elektricnog udara za korisnika i moZe se ostetiti
elektronika elektri¢nog alata.

Na nastavak za usisavanje [1-15] moguce je prikljuditi
Festool mobilni usisavac s promjerom usisnog crijeva od
27 mm ili 36 mm (preporucuje se 36 mm zbog manje
opasnosti od zacepljenja).

Odvajac strugotine KSF-OF

Odvaja¢ strugotine KSF-OF[21 [3-1] sastoji se od
poklopca i pokrova te pri rubnom glodanju povecava
ucinkovitost usisavanja. Poklopac se montira analogno
prstenu za kopiranje, pokrov se stavlja gore.

Poklopac se moze odrezati luénom pilom duZ utora [3-2]
i na taj nacin smanjiti. Odvajac strugotine moze se
upotrebljavati kod unutarnjih radijusa do minimalnog
radijusa od 40 mm.

8 Rad s elektricnim alatom

Pri radu uzmite u obzir sve navedene sigurnosne
napomene i sljedeca pravila:

- Vodite elektri¢ni alat samo u uklju¢enom stanju
prema izratku.

- Uvijek pricvrstite izradak tako da se ne moze
pomicati prilikom obrade.

- Priradu uvijek objerucke drzite elektri¢ni alat za
rucke [1-71 + [1-13]. To je preduvjet za precizan rad
i neophodno je za uranjanje. Polako i ravhomjerno
uronite u izradak.

- Glodajte samo u suprotnom smjeru (smjera pomaka
elektri¢nog alata u smjeru rezanja alata, slika [7]).

8.1 Prostorucno glodanje

Vertikalna glodalica se prostoruc¢no vodi uglavnom pri
glodanju natpisa i slika i pri obradi rubova sa zaletnim
prstenom ili vodecim rukavcem.



8.2 Glodanje s bocnim granicnikom

Za rad paralelno s rubom izratka mozete upotrebljavati

bo¢ni grani¢nik!22! [4-11.

= Blokirajte obje vodece Sipke [4-6] pomocu dva
okretna gumba [4-5] na bo¢nom grani¢niku.

= Umetnite vodece Sipke do Zeljene mjere u utore
stola za glodalicu i blokirajte pomocu dva okretna
gumba [4-4].

Kotaci¢ za fino namjestanje

= Otvorite okretni gumb [4-8] kako biste izvrsili fino
namjestanje kotacCi¢em za namjestanje [4-7].

@ Jedna brojka na kotaci¢u na namjestanje
odgovara 0,1 mm finom namjestanju.

= Nakon finog namjestanja zatvorite okretni
gumb [4-8].

= Namijestite obje Celjusti za vodenje [4-3] tako da je
njihov razmak do glodala oko 5 mm. U tu svrhu
otvorite oba fiksatora ¢eljusti [4-2] i ponovno ih
zatvorite nakon namjestanja.

Usisni poklopac

= Kako je prikazano na slici [5], gurnite usisni
poklopac [5-1] sa straznje strane na bocni granic¢nik
dok se ne uglavi.

= Zaskidanje usisnog poklopca malo podignite
spojnice [5-3].

Na nastavak za usisavanje [5-2] mozZe se prikljuiti
usisno crijevo promjera 27 mm ili 36 mm.

8.3 Glodanje sa sustavom za vodenje FS

Sustav za vodenje (pribor) olaksava glodanje ravnih utora.

» Pricvrstite grani¢nik vodilice [8-4] s vode¢im
Sipkama [8-3] bo¢nog grani¢nika na stol za
glodalicu.

= Pricvrstite vodilicu [8-6] vijcanim stegama [8-7] na
izradak.

Pazite da postoji sigurnosni razmak X - slika [8] od
5 mm izmedu prednjeg ruba vodilice i glodala ili
utora.

= Stavite grani¢nik vodilice na vodilicu kako je
prikazano na slici [8]. Kako biste provjerili vodenje
granic¢nika glodala bez zazora, odvijaem namjestite
dvije ¢eljusti za vodenje kroz dva bo¢na otvora [8-5].

= Pricvrstite oslonac [8-2] podesiv po visini na navojni
provrt stola za glodalicu tako da je donja strana stola
za glodalicu paralelna s povrsinom izratka.

Da biste mogli raditi po ucrtanoj oznaci, oznake na stolu
za glodalicu [8-1] i skala na osloncu [8-2] prikazuje
srednju osovinu glodala.

Za preciznije namjestanje raspoloZiv je kotaci¢ za
fino namjestanje za sustav za vodenje kao pribor.

8.4 Glodanje s poluznim Sestarom

Poluznim Sestarom SZ-OF 1000 (pribor) mogu se izraditi
okrugli dijelovi i kruzni izrezi promjera izmedu 153 i
760 mm.

= Umetnite poluzni Sestar u prednji utor stola za
glodalicu sve dok ne namjestite Zeljeni radijus.

[22] Jednim dijelom pribor

Hrvatski
= Blokirajte poluzni Sestar okretnim gumbom [1-4].

@ Ako treba izbjeci zarez zbog vrha Sestara na
izratku, mozZete pricvrstiti tanku drvenu letvicu
na srediSte obostranom ljepljivom trakom.

8.5 Kopirno glodanje

Prsten za kopiranje ili naprava za kopiranje (pribor)
upotrebljavaju se za reprodukciju postojecih izradaka
toc¢no po mjeri.

Prsten za kopiranje

Pri odabiru veliine prstena za kopiranje [7-1] pazite da

umetnuto glodalo [7-2] odgovara otvoru.

= Pricvrstite prsten za kopiranje umjesto pokrivnog
prstena [6-1] s donje strane na stol za glodalicu.

Isturenost Y (slika [7]) izratka prema Sabloni izracunava

se na sljedeci nacin:

Y = (¢ prstena za kopiranje - @ glodala)/2

Trnom za centriranje ZD-OF (pribor) moZe se to¢no
centrirati prsten za kopiranje na sredini.

Naprava za kopiranje

Za napravu za kopiranje potrebni su kutna poluga WA-

OF [9-2] i komplet za kopiranje KT-OF, koji se sastoji od

drZzaca valjka [9-6] i tri valjka za kopiranje [9-7].

»  Pricvrstite kutnu polugu okretnim gumbom [9-1] na
Zeljenoj visini na navojni provrt [9-3].

= Montirajte jedan valjak za kopiranje na drzac valjka
i pricvrstite ga okretnim gumbom [9-5] na kutnu
polugu. Pazite da je isti promjer valjka za kopiranje i
glodala!

= Okretanjem kotaci¢a za namjestanje [9-4] moze se
namjestiti razmak valjka do osovine glodala.

8.6 Glodanje rubne trake u ravnini s povrsinom

Istureni dio rubne trake moze se glodati u ravnini

s povrsinom pomocu kutne poluge WA-OF [10-2] u

kombinaciji s ploéom za vodenje UP-OF [10-5] (pribor).

»  Pricvrstite kutnu polugu okretnim gumbom [10-1]
na Zeljenoj visini na navojni provrt [10-31.

= Pricvrstite ploc¢u za vodenje okretnim
gumbom [10-4] na kutnu polugu.

» Namjestite dubinu glodanja tako da debljina rubne
trake iznosi +2 mm.

= Primaknite ploc¢u za vodenje [11-1] $to bliZe glodalu
otvaranjem okretnog gumba [11-3].

= Kotacicem za namjestanje [11-2] namjestite dubinu
ploce za vodenje tako da pri glodanju u ravnini s
povrsinom ostane nekoliko desetina milimetra koje
se kasnije ruc¢no bruse.

9 Odrzavanje i ¢iscenje

& A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek
prvo izvuéi mrezni utikac iz uticnice!

= Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih
je potrebno otvoriti kuciste motora smije obavljati
samo ovlastena servisna radionica.
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Hrvatski

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca ili
servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vise informacija: www.festool.com/service

Alat je opremljen specijalnim grafitima koji se iskljucuju
sami. Ako su grafiti istroSeni, dolazi do automatskog
prekida struje i zaustavljanja rada stroja.

Pridrzavajte se sljedec¢ih napomena:

= OsSteceni zastitni uredaji i elementi moraju se
propisno popraviti ili zamijeniti od strane ovlastene
specijalizirane radionice ako u uputama za uporabu
nije drugacije navedeno.

= Radiosiguravanja protoka zraka potrebno je
odrzavati prolaznost i Cisto¢u ventilacijskih otvora na
kucistu.

10 Pribor

Koristite samo Festool originalne nastavke i originalni
pribor. Uporabom nekvalitetnih nastavaka i pribora

neke druge tvrtke moze se povecati opasnost od
zadobivanja ozljeda i do osjetnog poremedaja ravnoteze
koja pogorsava kvalitetu radnih rezultata i poveéava
habanje elektricnog alata.

KataloSke brojeve za pribor i alate moZete pronaci na
www.festool.com.

1 Okolis

Alat ne bacajte u kucéni otpad! Alate, pribor i
E ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv

nacin. PosStujte vazeée nacionalne propise.
Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroSeni elektricni alati skupljati
odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Informacije o sabirnim centrima moZzete pronaci na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriticnim tvarima: www.festool.com/reach
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1 Szimbélumok

Altaldnos veszélyekre vonatkozé figyelmeztetés

Figyelmeztetés az dramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi el6irdsokat.

Viseljen fiilvédat!

A szerszamcserekor viseljen védékeszty(t.
Viseljen légzémaszkot!

vl Viseljen védGszemiiveget!

Hlzza ki a haldzati csatlakozot

Ne dobja ki haztartasi szemétbe.

0 POSO®ID>P>

II. védelmi osztaly
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CE megfeleléségijelolés
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m

Megjegyzések, otletek

Halbozati csatlakozo levalasztasa

Halbozati csatlakozovezeték csatlakoztatasa

IS

Biztonsagi eldirasok
2.1 Elektromos kéziszerszamokra vonatkozé
altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi

eldirast és utasitast.A biztonsagi elGirdsok és
utasitasok betartasanak elmulasztdsa dramutéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Orizze meg az 6sszes biztonsagi elirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatésag érdekében.

2.2 Gépre vonatkozo kiilonleges biztonsagi
tudnivalok

- Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
markolatoknal fogja be, mivel a maroéfej
eltalalhatja a szerszam sajat csatlakozovezetékét.
Ha a szerszam fesziiltség alatt lévd vezetékkel
érintkezik, akkor a fém részei is fesziiltség ala
kertlhetnek, és ez elektromos dramitést okozhat.

- Rdgzitse és biztositsa stabil aljzaton a
munkadarabot szoritassal, vagy mas médon. Ha a
munkadarabot csak kézzel, vagy a testéhez szoritva
tartja, az labilis marad, ezaltal elveszitheti folotte az
ellendrzést.

- Kizardlag a Festool altal ehhez az elektromos
kéziszerszamhoz kinalt marészerszamokat
szereljen fel. Mas maroszerszamok hasznalata a
fokozott sériilésveszély miatt tilos.

- Ne lépje tal a marészerszamon megadott
maximalis fordulatszamot, ill. a megadott
fordulatszam-tartomanyban lizemeltesse a
szerszamot. A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozékok eltorhetnek és szétrepiilhetnek.


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com
https://www.festool.com/recycling
https://www.festool.com/reach

- Varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam
teljesen megalljon, mieldtt letenné. A
betétszerszam beszorulhat, és emiatt elveszitheti az
ellendrzést az elektromos kéziszerszam felett.

- A sztatikusan feltoltodo, illetve sztatikus
feltoltédéshez vezet6 anyagok esetében vezetéképes
rendszert kell felépiteni, amely az antisztatikus
elszivotomlGbél (AS) és a mobil elszivobol all.

- Csak olyan szaratmérdéjii szerszamot fogjon be,
melyhez a befogdpatron alkalmas.

- Csak olyan mardszerszamot szabad hasznalni,
amely megfelel az EN 847-1 eléirdsainak. A Festool
maroszerszamok teljesitik ezt a kdvetelményt.

- Ugyeljen a marészerszam megfeleld felfekvésére, és
ellendrizze ezek kifogastalan forgasat.

- Abefogopatronnak és a hollandernek
sériilésmentesnek kell lennie.

- Repedt vagy deformalddott mardszerszamot nem
szabad hasznalni.

- Viseljen megfelelo egyéni védofelszerelést:

Viselje fiiltokot, véd6szemiveget, pormaszkot a
porképzdédéssel jaré munkaknal.

2.3 Aluminium megmunkalasa

Aluminium megmunkalasakor biztonsagi okokbol a

kovetkez6 elbirasokat kell betartani:

- Agép elé hibadram- (FI-, PRCD-) véd6kapcsolot kell
bekotni.

- Csatlakoztassa az elektromos kéziszerszamot arra
alkalmas, antisztatikus elszivotomlovel ellatott
elszivo berendezéshez.

- Az elektromos kéziszerszamot rendszeresen meg
kell tisztitani a motorhazban lerakddott portol.

- Viseljen védészemiiveget!

2.4 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Alz) EN 62841 szerinti értékek altalaban a kdvetkezdk:

Hangnyomasszint Lpa = 95 dBI(A)
Hangteljesitményszint Lwa = 103 dB(A)
Bizonytalansag K=1,5dB

& @ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszammal végzett munka soran
keletkezo zajkibocsatas hallaskarosodast okozhat.

= Hasznaljon hallasvédot!

Az a, rezgéskibocsatasi érték (harom irany vektorialis
6sszege) és a K bizonytalansag meghatéarozasa az
EN 62841 eléirasainak megfeleléen:

a, =5,5m/s?
K =2 m/s?

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj)

- agépek 0sszehasonlitasara szolgalnak,

- segitenek elézetesen megbecsiilni, hogy mekkora
lehet munkavégzés kozben a vibracid- és
zajterhelés,

- azelektromos szerszam elsdédleges felhasznalasi
teriiletére jellemzéek.

Magyar

FIGYELMEZTETES!

N

A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott

értékektol. Ez a szerszam hasznalatatdl és a

megmunkalt munkadarab tipusatol fiigg.

~ Ertékelje a teljes iizemi ciklus alatti tényleges
terhelést.

» Hatdrozza meg a megfeleld biztonsagi
intézkedéseket a tényleges terheléstél fiiggéen.

3 Rendeltetésszerii hasznalat

A felsémard fa, mdanyag és faalapu anyagok marasara
szolgal.

A Festool értékesitési kataldgusaiban szereplé megfeleld
maroszerszamok alkalmazasa esetén aluminium és
gipszkarton megmunkaladsara is alkalmas.

Nem rendeltetésszeri hasznalat esetén a felelésséget a
felhasznald viseli.

4 Miiszaki adatok
Felsomaro OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Teljesitmény 1010 W

Fordulatszam 9500-23000 ford./perc
Max. fordulatszam 26000 ford./perc
(liresjaratban)

Mélység gyors beallitasa 55 mm
Mélység finombeallitasa 8 mm
A hajtétengely menetes M16x 1,5
csatlakozasa

Mardatméro max. 35 mm
Suly 3,1 kg
5 A késziilék részei

[1-11 Mardasztal

[1-2]1  Fokozatiitkoz6

[1-31 Mélységiitkozd

[1-4] Retesz a kdrzériadhoz

[1-5] Anya

[1-6] Tengelyrdgzités

[1-71  Kézifoganty(i/Magassagallitas

[1-8]  Szoritékar

[1-91 Finombeallitas

[1-10] Mélységiitk6z6 mutatéja

[1-11]1 Fordulatszam-allité kerék

[1-12] Régzitégomb

[1-13] Kézi fogantyd

[1-14] Ki-/bekapcsolé gomb

[1-15] Elszivécsonkok

[1-16] Hornyok a vezetdrudakhoz/oldaliitk6z6hoz

A hivatkozott abrakat a hasznalati utasitas elején talalja
meg.

Az abrazolt és ismertetett tartozékok nem mindegyike
taldlhato meg a szallitasi csomagban.
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Magyar

6 Uzembe helyezés

& @ VIGYAZAT!

Nem kielégito fesziiltség vagy frekvencia!

Balesetveszély

= A haldzati feszlltségnek és az dramforras
frekvenciajanak meg kell egyeznie a tipustablan
feltlintetett adatokkal.

» Eszak-Amerikaban csak 120V / 60 Hz fesziiltségi
értékkel rendelkez6 Festool gépeket szabad
hasznalni.

& FIGYELMEZTETES!

A plug-it csatlakozo felforrésodasa nem teljesen

reteszelt bajonettzar esetén.

Egési sériilések veszélye

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a halézati
csatlakozdkabelen lévd bajonettzar teljesen zart és
reteszelt legyen.

= Haldzati csatlakozdvezeték csatlakoztatasa és
levalasztasa [2].

6.1 Be- és kikapcsolas

Tulmelegedés elleni védelem

Tulheviilés (a motor leégése] elleni védelemként a gépbe
elektronikus hémérséklet-ellendrzés van beépitve. A
kritikus motorhémérséklet elérése eldtt a biztonsagi
elektronika kikapcsolja a motort. Kb. 3-5 perces leh(lési
idé utan a gép ismét lizemkész és teljes mértékben
terhelhet8. Ha a gép forog (uresjarat), az jelentdsen
csokkenti a lehdlési idét.

Véletlen bekapcsolas elleni védelem

A beépitett Ujrainditds-gatld megakadalyozza, hogy
feszlltségkimaradast kdvetden az elektromos szerszam
lenyomott kapcsoldgomb mellett automatikusan
Gjrainduljon. Ebben az esetben az elektromos
szerszamot el6szor kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra.
A beépitett Ujraindulas elleni védelemnek kdszdnhetéen
az elektromos kéziszerszam kiilsé kapcsoldmodullal
nem kapcsolhato be és ki.

Fék

A OF 1010 REBQ elektromos fékkel rendelkezik.
Kikapcsolas utan az orsé a maroészerszammal kb.

2 masodperc alatt elektronikusan alléra fékezdédik.

7.2 Szerszamcsere

/i\@ FIGYELMEZTETES!

A kapcsold[1-14] a késziilék ki-/bekapcsoldsara szolgal
(megnyomva = BE, felengedve = KI).

A kapcsolégomb a tartds hasznalathoz a rogzitégombbal
[1-12] reteszelhetd. A reteszelés a kapcsolégomb
ismételt benyomasaval oldhato.

7 Beallitasok

& @ VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés elétt a
halozati dugdt ki kell hGzni az elektromos aljzatbél!

71 Elektronika

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beallithaté az
allitokerékkel [1-11] a fordulatszdm-tartomanyban (lasd
a miszaki adatokat).

Ezaltal kivalaszthat6 a mindenkori nyersanyagnak
megfeleld optimalis vagasi sebesség.

Anyag Maroéatmeéro [mm]  Ajanlott

3-14 15-25 26-35 Vagoéél-anyag
Allitokerék-fokozat

Keményfa 6-4 5-3 3-1 HWI[HSS)

Puhafa 6-5 6-3 4 -1 HSS (HW])

Laminalt 6-5 6-3 4-2 HW

forgacslap

M(ianyag 6-4 5-3 2-1 HW

Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)

Gipszkarton 2-1 1 1 HW
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Sériilésveszély forro és éles betétszerszam miatt.

> Ne hasznaljon tompa vagy meghibasodott
szerszamokat.

= A betétszerszdmmal végzett munka soran viseljen
védokeszty(it.

A szerszadmcseréhez fektesse oldalara az elektromos
kéziszerszamot.

Szerszam behelyezése

= A mardszerszamot a leheté legmélyebben, de
legalabb a marészaron talalhaté N jelig dugja a
nyitott befogopatronba.

= Az orsét forgassa el addig, mig az orsérogzité [1-6]
benyomva bereteszel és az orsé rogziil.

= Az anyat [1-5] hlizza meg egy 19-es kulcsnyilasl
villdskulccsal.

Szerszam kivétele

= Az orsot forgassa el addig, mig az orsérogzité [1-6]
benyomva bereteszel és az orsé rogziil.

= Lazitsa meg az anyat [1-5] 19-es kulcsnyilasu
villdskulccsal, amig érezhetd az ellenallas. Az
ellenallast a villaskulcs tovabbhuzasaval kiizdje le.

= Vegye ki a marodfejet.

7.3 Befogdpatron cseréje

A kovetkezd tengelyatmérdkhoz kaphatd befogopatron:

6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (a cikkszamokat megtalalja a

Festool katalégusban és a www.festool.com weboldalon)

= Teljesen csavarja le az anyat [1-5], és vegye ki a
befogdpatronnal egyiitt.

= Uj befogbpatront csak felhelyezett és bereteszelt
anyaval helyezzen az orsoba.

=~ Kissé csavarja ra az anyat. Ne hizza meg az anyat,
ha nem rakott be mardéfejet!

7.4 Marasi mélység beallitasa

A marasi mélység bedllitdsa 3 lépésben torténik:



Nullapont beallitasa lasd: 7.5.
Marasmélység megadasa, lasd: 7.6.
Marasmélység rogzitése, lasd: 7.7.

.5 Nullapont beallitasa

VN v

Nyissa fel a rogzitékart [1-8], hogy a

mélységlitkdz6 [1-3] szabadon mozoghasson.

» Helyezze a felsémardt a mardasztallal [1-1] egyiitt
egy sik alatétre. Lazitsa meg a forgégombot [1-7], és
addig nyomja le az elektromos kéziszerszamot, mig
a marofej az alatéthez nem ér.

= Ebben az alldsban rogzitse az elektromos
kéziszerszamot a forgégomb [1-7] segitségével.

= Nyomja a mélységiitkozét [1-3] a forgathatd
fokozatlitkoz6 [1-2] harom fix Gtkozdjének
egyikéhez.

Imbuszkulcs segitségével mindegyik fix litk6z6

magassaga egyedileg beallithatd.

= Nyomja lefelé a mutatét [1-10] addig, mig a skalan a

0 mm nem lesz lathato.

Ha a nulla allds nem pontos, akkor a mutaton Llévé
csavarral [1-10] korrigalhatd.

7.6 Marasmélység megadasa

A kivant marasi mélység a mélység-gyorsbeallitdval, vagy
a mélység-finombeallitdval adhaté meg.

Mélység gyors beallitasa

» Huzza annyira fel a mélységlitk6z6t [1-3], hogy a
mutaté a kivant marasi mélységre [1-10] mutasson.

» RoOgzitse a mélységlitkéz6t a szoritdkarral [1-8]
ebben az allasban.

Mélység finombeallitasa

= Ro6gzitse a mélységlitkézbt a szoritdkarral [1-81.

= Akivant marasmélységet az allitokerék [1-9]
elforgatasaval allitsa be.

@ Az allitokerék elforgatasa egy rovatkaval 0,1 mm-
rel mddositja a mardsmélységet. Egy teljes
fordulat 1 mm-t jelent. Az allitokerék maximalis
beallitasi tartomanya 8 mm.

7.7 Marasmélység rogzitése

= Lazitsa meg a forgégombot [1-7], és nyomja le
annyira a gépet, mig a mélységiitkdzd a rogzitett
litkz6hoz nem ér.

= Ebben az allasban rogzitse az elektromos
kéziszerszamot a forgégomb [1-7] segitségével.

7.8 Elszivas

N

A por miatti egészségkarosodas veszélye
= Soha ne dolgozzon elszivas nélkiil.
= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.

VIGYAZAT!

VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivétomlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltodhet. A
felhasznalot dramiités érheti és az elektromos
kéziszerszam elektronikus rendszere karosodhat.

[23] Tartozékok
[24] Részben tartozék

Magyar

Az elszivocsonkra [1-15] egy 27 mm vagy 36 mm
(36 mm a kisebb eltémddési veszély miatt ajanlott)
atmérdju szivocsovel ellatott Festool mobil elszivéd
csatlakoztathato.

KSF-OF forgacsfogo

A KSF-OF forgacsfogol23] [3-1] egy burabol és egy
burkolathdl all, amely az élmaras soran noveli az elszivas
hatékonysagat. A bura felszerelése a masoldgy(ir(iéhez
hasonld, a burkolatot feliilre kell felhelyezni.

A bura keretes flirésszel a hornyok [3-2] mentén
levaghat, igy kisebbre szabhaté. Igy a forgacsfogd
legaldbb 40 mm-es sugaru belsé iveknél hasznalhato.

8 Munkavégzés az elektromos szerszammal

A munkavégzés soran vegye figyelembe a
biztonsagi tudnivaldkat, valamint az alabbi

szabalyokat:

- Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban nyomja neki a munkadarabnak!

- Mindig ugy rogzitse a munkadarabot, hogy az
megmunkalas kdzben ne tudjon elmozdulni.

- Munkavégzés kozben a szerszamot a kézi
fogantyunal [1-71 + [1-13] fogva mindig két
kézzel tartsa. Ez a preciz munkavégzés eléfeltétele
és a bemerilé vagashoz elengedhetetlen.
A munkadarabba valé bemeritést lassan és
egyenletesen végezze.

-  Csak forgasirannyal szembe marjon (az elektromos
kéziszerszam el6toldsi irdnya a szerszam vagasi
irdnya legyen, lasd [7]. abra).

8.1 Szabadkézi vezetésii maras

A felsémarot féként a felirat- és képmaras, valamint
az élek vezetdégydrivel vagy vezetdcsappal torténd
megmunkalasakor vezetik szabad kézzel.

8.2 Maras oldaliitk6zovel

A munkadarab élével parhuzamos munkavégzéshez az
oldaliitkoz6[24! [4-1] alkalmazhato.

= Rogzitse a két vezet6rudat [4-6] a két
forgégombbal [4-5] az oldallitk6z6hoz.

= Vezesse be a vezet6rudakat a kivant mértékben
a maroasztal hornyaiba, majd rogzitse a két
forgdbgombbal [4-4].

Finombeallitas

» Nyissa a forgatogombot [4-8], és az
allitotarcsa [4-7] segitségével végezze el a
finombeallitast.

Egy szam az allitdtarcsan megfelel 0,1 mm a
finombeallitasnak.

= Afinombeallitas elvégzését kovetden zarja a
forgatdgombot [4-8].

= Mindkét vezetépofat [4-3] ugy allitsa be, hogy a
mardtdl mért tavolsaguk kb. 5 mm legyen. Ehhez
nyissa ki a két pofardgzitét [4-2] majd a beallitas
utan zarja vissza Gket.
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Elszivobuira

= Az abran [5] lathaté mddon tolja az
elszivoburat [5-1] hatulrél az oldalitkozére, amig be
nem reteszel.

= Azelszivobura lehuzasahoz kissé emelje meg a
fuleket [5-3].

Az elszivocsonkra [6-2] csatlakoztathatd egy
elszivotomld 27 mm vagy 36 mm atmérdvel.

8.3 Maras FS vezetorendszerrel

A vezetérendszer (tartozék) megkonnyiti az egyenes
hornyok marasat.

= Rogzitse a vezetdidomot [8-4] az oldaliitk6z6
vezet6rudjaival [8-3] a mardasztalra.

= AvezetGsint [8-6] pillanatszoritokkal [8-7] rogzitse a
munkadarabhoz.

Ugyeljen ra, hogy a vezetédsin eliilsé éle és a mard,
illetve horony kozott X - [8]. 4bra 5 mm biztonsagi
tavolsag maradjon.

= Helyezze ra a vezetéidomot a vezetGsinre az itt
lathaté modon: [8]. abra. A mardéiitkszd jatékmentes
vezetésének biztositdsahoz csavarhuzdval allitsa
be a két oldalsé nyilason [8-5] keresztiil a két
vezet6pofat.

= Az allithaté magassagl tamasztékot [8-2] Ugy huzza
meg szorosra a maroasztal menetes furatdban, hogy
a mardasztal alsé oldala a munkadarab feliiletével
parhuzamosan alljon.

El6rajzolt minta szerinti marashoz a mardasztalon [8-1]

ajelolések és a tdmasztékon a skala [8-2] a

mardszerszam kozéptengelyét mutatjak.

@ A pontosabb beéllitdshoz a vezet6rendszerhez
finombeallitd kaphato tartozékként.

8.4 Maras a korzoruddal

Az SZ-0F 1000 kérzéraddal (tartozék) 153 és 760 mm

atmérdjd kerek alkatrészek és korkivagasok készithetdk.

= Tolja a korzérudat addig a mardasztal eliilsé
hornyaba, mig a kivant radiuszt eléri.

= Reteszelje a korzérudat a forgéfejjel [1-41.

@ Ha nem akarja, hogy a korz6 cslcsa a
munkadarabba beszurddjon, akkor kétoldalas
ragasztoval vékony falapot rogzithet a
kozéppontra.

8.5 Masolomaras

A meglévé munkadarab méretpontos reprodukalasahoz
masoldgy(rit vagy masoldszerkezetet (tartozék] kell
hasznalni.

Masolagyiiri

A masoldgy(ri [7-1]1 méretének kivalasztasakor tgyeljen

arra, hogy az alkalmazott mardéfej [7-2] atférjen a

nyilasan.

» A masology(rdt a fedégyGrd [6-1] helyett alulrol
rogzitse a maroasztalra.

A munkadarab Y tulnyulasa ([7] dbra) a sablonhoz képest
az aladbbiak szerint szamithato ki:

Y = (g masoldgy(rd - g marofej)/2
A ZD-OF kozpontozo tiiskével (tartozék) a masoldgydir(
pontosan kozéppontosan beigazithato.
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Masoloszerkezet

A masoloszerkezethez sziikséges a WA-

OF derékszogkar [9-2] és a KT-OF letapogaté

készlet, amely a csapagytartobol [9-6] és harom

masoldcsapagybdl [9-7], all.

=~ Csavarozza a derékszogkart a forgégomb [9-1]
segitségével a kivdnt magassagban a menetes
furatba [9-3].

= Szereljen egy masoldcsapagyat a csapagytartora,
és rogzitse a derékszogkarra a forgdégomb [9-5]
segitségével. Ugyeljen arra, hogy a
masoldcsapagynak és a marénak ugyanolyan
atmérdjlinek kell lennie!

= Az allitokerék [9-4] elforgatasaval beallithato a
letapogato csapagy és a marotengely kozotti
kiilonbség.

8.6 Elzaré anyagok sikba marasa

A WA-OF derékszogkarral [10-2], az UP-OF

vezetGtalppal [10-5] (tartozék) egyditt a kiallo élzard

anyagok sikba marhatdk.

= Csavarozza a derékszogkart a forgégomb [10-1]
segitségével a kivdnt magassagban a menetes
furatba [10-3].

= Csavarozza a vezetGtalpat a forgégombbal [10-4] a
derékszdgkarra.

= A marasmélységet Ugy allitsa be, hogy az az élzaré
anyag vastagsaga +2 mm legyen.

= Avezetétalpat [11-1] a forgégomb [11-3]
lelazitdsaval vezesse lehet6leg a mardhoz kozelre.

= Az allitokerékkel [11-2] gy allitsa be a vezetétalp
mélységét,hogy a sikba maras soran az élzard anyag
néhany tizedmilliméterrel alljon ki a sikbdl, amit
késdbb kézzel kell lecsiszolni.

9 Karbantartas és apolas

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= A gép karbantartasi és apolasi munkainak
megkezdése el6tt mindig huzza ki a halozati
csatlakozodt a csatlakozoaljzatbol!

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat,
amely a késziilékhaz felnyitasaval jar egyiitt, csak
felhatalmazott vevészolgalati javitomUhely végezhet
el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a
gyartonal vagy szakszervizekben lehetséges. Csak
eredeti Festool potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informacidok: www.festool.hu/szerviz

A késziilék onlekapcsold specialis szénnel van
felszerelve. Ha ezek elhasznalddtak, akkor az
aramellatas automatikusan megszakad és a késziilék
leall.

Ugyeljen az alabbiak betartasara:

= Asérilt védéberendezéseket és alkatrészeket,
amennyiben a hasznalati utasitds masképp nem
rendelkezik, egy felhatalmazott szakm(hellyel
szakszer(ien meg kell javittatni vagy ki kell
cseréltetni.


https://www.festool.hu/szerviz

= Alégaramlas biztositasahoz a késziilékhazon lévé
hitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell
tartani.

10 Tartozékok

Csak eredeti Festool szerszamokat és tartozékokat
hasznaljon. Gyengébb mindségl betétszerszamok

és mas gyartoktol szarmazo tartozékok hasznalata
megnoveli a sériilések veszélyét, emellett jelentds
tomegkiegyensulyozatlansaghoz vezethet, ami rontja az
elvégzett munka mindségét és fokozza az elektromos
kéziszerszam kopdsat.

A tartozékok és szerszamok rendelési szamait a
kdvetkezd weboldalon talalja: www.festool.hu.

11 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi szemétbe!
ﬁ Adja le a szerszamot, a tartozékokat és a

csomagolast a kornyezetvédelmi eldirasoknak
megfeleld Ujrahasznositas céljabél. Ugyeljen az érvényes
helyi el8irasok betartasara.

Magyar

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szdl6 eurdpai iranyelv és annak nemzeti
jogi atvétele értelmében a hasznalt elektromos
késziilékeket szelektiven kell gyGjteni, és lehetdvé kell
tenni azok kornyezetkimélg Ujrahasznositasat.

A gy(jtéhelyekkel kapcsolatos informaciok a kovetkezd
helyen www.festool.hu/recycling tekintheték meg.

Kritikus anyagokkal kapcsolatos informaciok:
www.festool.hu/reach
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1 Simboli

Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze
di sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare guanti protettivi quando si cambiano
gli utensili.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

SOOI

Indossare occhiali protettivi.

Estrarre la spina di rete.

Non smaltire tra i rifiuti domestici.

=@

Classe di protezione Il

Marcatura CE di conformita

Consiglio, avvertenza

Rimozione del cavo di alimentazione

Collegamento del cavo di alimentazione

" HhOA[M

Avvertenze per la sicurezza

2.1 Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per
la sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori
nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni d'uso per riferimenti futuri.

2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche della
macchina

- Trattenere Uelettroutensile esclusivamente sulle
superfici di presa isolate: la fresa puo entrare
in contatto con il proprio cavo di alimentazione.
Il contatto della vite con un cavo sotto tensione
puo mettere in tensione anche le parti metalliche
dell'utensile, con conseguente rischio di scossa
elettrica.

- Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione su un
fondo stabile, mediante morse o in altro modo. Se
il pezzo in lavorazione verra tenuto fermo soltanto
con la mano, oppure contro il proprio corpo, esso
restera instabile e potrebbe far perdere il controllo
dell'utensile.

- Montare solo gli utensili di fresatura offerti da
Festool per questo elettroutensile. L'uso di altri
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utensili di fresatura e vietato a causa del maggiore
rischio di lesioni.

- Non superare la velocita massima indicata
sull'utensile di fresatura o rispettare il range
del numero di giri. Un accessorio che giri piu
velocemente del consentito potrebbe rompersi e
proiettare pezzi nell'area circostante.

- Prima di smontarlo, aspettare che l'elettroutensile
si sia arrestato. L'innesto dell'utensile puo
essere trascinato, causando la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

- Nel caso di materiali da lavorare che possono
caricarsi staticamente o portare a una carica statica,
si deve utilizzare un sistema completo dissipativo
composto da un tubo flessibile per l'aspirazione
antistatico (AS] e da un'unita mobile di aspirazione.

- Bloccare solo gli utensili con il diametro del codolo
per il quale e prevista la pinza di bloccaggio.

- E possibile utilizzare solo utensili di fresatura
conformi alla norma EN 847-1. Tutti gli utensili di
fresatura Festool soddisfano i requisiti definiti dalla
norma.

- Assicurarsi che la fresa sia saldamente inserita e
verificare che scorra in modo fluido.

- La pinza di bloccaggio e il dado di bloccaggio non
devono presentare alcun danno.

- Lefreseincrinate e quelle che hanno cambiato
forma non devono essere utilizzate.

- Indossare adeguati dispositivi di protezione
personale: protezioni acustiche, occhiali protettivi,
mascherina antipolvere in caso di lavorazioni che
generino polvere.

2.3 Lavorazione dell’alluminio

Per la lavorazione dell’alluminio, occorrera attenersi alle
seguenti misure di sicurezza:

- Inserire a monte un interruttore salvavita (FI, PRCD).

- Collegare un elettroutensile ad un aspiratore di tipo
idoneo, con tubo flessibile di aspirazione antistatico.

- Pulire Uelettroutensile con regolarita, eliminando la
polvere depositatasi nella scatola del motore.

- Indossare occhiali protettivi.

2.4 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:

Livello di pressione acustica Lpa = 95 dB(A)
Livello di potenza sonora Lwa = 103 dB(A)
Grado d'incertezza K=1,5dB

&@ PRUDENZA

Le emissioni sonore durante il lavoro con
l'elettroutensile possono causare danni all'udito.

= Utilizzare un dispositivo di protezione dell’udito.

Valore dell'emissione di vibrazioni a, (somma vettoriale

di tre direzioni) e tolleranza K rilevati secondo la norma
EN 62841:

a, = 5,5 m/s?

K =2m/s?
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| valori di emissione indicati (vibrazioni, rumorosita)

- hanno valore di confronto tra le macchine,

- permettono una valutazione provvisoria del carico di
rumore e di vibrazioni durante l'uso,

- rappresentano l'attrezzo elettrico nelle sue
applicazioni principali.

AN

| valori di emissione possono differire dai valori

specificati. Questa differenza dipende dall'uso

dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

= Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo
operativo.

» Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al
carico effettivo.

PRUDENZA

3 Uso conforme

La fresa e destinata alla fresatura di legno, materie
plastiche e materiali simili al legno.

Se si utilizzano gli utensili di fresatura previsti a questo
scopo nei documenti di vendita Festool, & possibile
lavorare anche l'alluminio e il cartongesso.

In caso di utilizzo improprio, la responsabilita ricadra
sull'utente.

4 Dati tecnici

Fresatrice OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

Potenza 1010 W

Numero di giri 9500-23000 min™

N. di giri max (a vuoto) 26000 min~!

Regolazione rapida della 95 mm

profondita

Regolazione micrometrica 8 mm

della profondita

Filettatura d'attacco M16x 1,5

dell’albero motore
Diametro fresa max. 35 mm

Peso 3,1 kg

5 Componenti del dispositivo

[1-11 Piano di fresatura

[1-2] Battuta a scatti

[1-3]1 Limitatore di profondita

[1-4]1 Bloccaggio per compasso

[1-56] Dado

[1-6] Blocca-alberino

[1-71 Impugnatura/regolazione in altezza
[1-8] Leve di bloccaggio

[1-9]1 Regolazione precisa

[1-10] Arresto di profondita del puntatore
[1-11] Ghiera di regolazione del numero di giri
[1-12] Pulsante di bloccaggio

[1-13] Impugnatura

[1-14] Interruttore ON/OFF



[1-15] Manicotto di aspirazione

[1-16] Scanalature per le barre di guida / riscontro
laterale

Le figure indicate nel testo si trovano all’inizio delle
istruzioni per l'uso.

L'accessorio raffigurato o descritto puo non comparire
nella fornitura standard.

6 Messa in funzione

& A AVVERTENZA

Tensione o frequenza non consentite!

Pericolo d’infortunio

= Latensione direte e la frequenza della sorgente
elettrica devono coincidere con le indicazioni sulla
targhetta.

= In America settentrionale € consentito
esclusivamente l'impiego di macchine Festool con
tensione 120V / 60 Hz.

& PRUDENZA

Surriscaldamento dell'attacco plug it in caso di
serraggio a baionetta non chiuso correttamente.

Pericolo d’incendio

» Prima di accendere la macchina, accertarsi che
'attacco a baionetta del cavo di alimentazione sia
chiuso correttamente e bloccato in posizione.

» Collegamento e distacco del cavo di collegamento
alimentazione [2].

6.1 Accensione/spegnimento

L’interruttore [1-14] ha funzione di interruttore ON/OFF
(pressione = ON, rilascio = OFF).

Per il funzionamento continuativo, Uinterruttore ON/OFF
si potra bloccare con l'apposito pulsante [1-12].
Premendo nuovamente Uinterruttore ON/OFF, il
bloccaggio verra disimpegnato.

7 Impostazioni

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

» Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla
macchina disinnestare sempre la spina dalla presa.

7.1 Elettronica

Regolazione del numero di giri
Il numero di giri & regolabile in modo continuo, mediante
l'apposita rotella [1-11] (vedere Dati tecnici.

Cio consente di adattare al meglio la velocita di taglio in
base al materiale.

[taliano

Materiale Diametro fresa [nm] materiale di

3-14 15-25 26- ‘taglio

35  consigliato
Posizione della ghiera
di regolazione

Legno duro 6-4 5-3 3-1 HWI([HSS]
Legnotenero 6-5 6-3  4-1 HSS(HW)
Truciolato, 6-5 6-3 4L-272 HW
rivestito
plastica 6-4 5-3 2-1 HW
Alluminio 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Cartongesso 2-1 1 1 HW

Termofusibile

Per proteggere dal surriscaldamento (burnout del
motore), & installato un controllo elettronico della
temperatura. Prima che sia raggiunta una temperatura
critica del motore, l'elettronica di sicurezza spegne

il motore. Dopo una fase di raffreddamento di circa

3-5 minuti, l'utensile sara nuovamente pronto e
pienamente utilizzabile. Quando la macchina & in
funzione (al minimo], il tempo di raffreddamento si riduce
notevolmente.

Protezione contro il riavvio

Il dispositivo di protezione contro il riavvio impedisce
all’elettroutensile di riavviarsi automaticamente dopo
l'interruzione della tensione con interruttore ON/OFF
premuto. L'elettroutensile in questo caso deve essere
prima spento e poi riacceso.

A causa della protezione contro il riavvio incorporata,
l'utensile elettrico non puod essere acceso e spento
tramite un modulo interruttore esterno.

Freno

La OF 1010 REBQ e dotata di freno elettronico. Dopo lo
spegnimento, la lama viene frenata elettronicamente e
portata all'arresto in circa 2 sec.

7.2 Sostituzione dell’utensile

&@ PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa di utensili caldi e affilati.

= Non utilizzare utensili con denti smussati o
difettosi.

» Indossare guanti protettivi durante l'utilizzo
dell'utensile.

Per cambiare l'utensile, mettere l'elettroutensile su un
lato.

Introduzione dell’utensile

= Innestare l'utensile di fresatura il piu a fondo
possibile, o almeno fino alla marcatura N sul
codolo della fresa, nella pinza di bloccaggio aperta.

» Ruotare il mandrino fino a quando l'arresto del
mandrino [1-6] si innesta quando viene premuto e
il mandrino si blocca.

» Serrare il dado [1-5] con una chiave a forcella
apertura 19.
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Prelievo dell’'utensile

= Ruotare il mandrino fino a quando l'arresto del
mandrino [1-6] si innesta quando viene premuto e
il mandrino si blocca.

= Allentare il dado [1-5] con una chiave a forcella
apertura 19 fino a quando si avverte resistenza.
Superare la resistenza girando ulteriormente la
chiave a forcella.

» Rimuovere la fresa.

7.3 Sostituire la pinza di bloccaggio

Le pinze di bloccaggio sono disponibili per i seguenti

diametri di codolo: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (Per i

numeri d'ordine consultare il catalogo Festool, oppure

l'indirizzo Internet "www.festool.com")

= Svitare completamente il dado [1-5] e rimuoverlo
insieme alla pinza di bloccaggio.

» Inserire una nuova pinza di bloccaggio nel mandrino
solo con il dado montato e innestato.

= Awvitare leggermente il dado. Non stringere se non é
inserita la fresa!

7.4 Regolazione della profondita di fresatura

La regolazione della profondita di fresatura avviene in tre
fasi:

1. Impostazione del punto zero, vedi 7.5.

2. Definizione della profondita di fresatura, vedi 7.6.

3. Fissaggio della profondita di fresatura, vedi 7.7.

7.5 Impostazione del punto zero

= Aprire la leva di bloccaggio [1-8], in modo che
il limitatore di profondita [1-3] si possa muovere
liberamente.

» Posizionare la fresatrice con il piano di
fresatura [1-1] su una superficie piana. Aprire la
manopola [1-7] e premere l'elettroutensile verso
il basso fino a quando la fresatrice poggia sulla
superficie.

» Bloccare l'elettroutensile in questa posizione
chiudendo la manopola [1-7].

= Premere il riscontro di profondita [1-3] contro
uno dei tre riscontri fissi della battuta a scatti
girevole [1-2].

L'altezza di ogni riscontro fisso puo essere regolata

individualmente con una chiave a brugola.

= Spingere il puntatore [1-10] verso il basso in modo
che indichi 0 mm sulla scala.

Se la posizione dello zero non & corretta, puo
essere corretta con la vite sul puntatore [1-101].

7.6 Definizione della profondita di fresatura

La profondita di fresatura desiderata puo essere
preimpostata sia con la regolazione rapida della
profondita che con la regolazione micrometrica della
profondita.

Regolazione rapida della profondita

= Tirare verso l'alto il riscontro di profondita [1-3]
finché il puntatore [1-10] non indica la profondita di
fresatura desiderata.

» Bloccare il riscontro di profondita in questa
posizione con la leva di bloccaggio [1-8].

[25] accessorio
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Regolazione micrometrica della profondita

= Bloccare l'arresto di profondita con la leva di
bloccaggio [1-8].

= Impostare la profondita di fresatura desiderata
ruotando la ghiera di regolazione [1-9].

@ Girando la ghiera di regolazione di una tacca si
cambia la profondita di fresatura di 0,1 mm. Un
giro completo € di 1 mm. Il campo di regolazione
massimo della ghiera di regolazione & di 8 mm.

7.7 Fissaggio della profondita di fresatura

= Aprire la manopola [1-7] e spingere l'elettroutensile
verso il basso fino a quando il riscontro di profondita
tocca il riscontro fisso.

= Bloccare l'elettroutensile in questa posizione
chiudendo la manopola [1-71.

7.8 Aspirazione

AN

Pericolo per la salute provocato dalle polveri

= Non lavorare mai senza impianto di aspirazione.
= Rispettare le disposizioni nazionali.

AVVERTENZA

ATTENZIONE! Se non si utilizza un tubo flessibile

per l'aspirazione antistatico, puo verificarsi una carica
elettrostatica. In tale caso, l'utente potrebbe subire una
folgorazione e la parte elettronica dell’elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.

Sul manicotto di aspirazione [1-15] si potra collegare
un’unita mobile di aspirazione Festool con diametro tubo
flessibile di 27 mm oppure 36 mm (versione consigliata:
36 mm, dato il minore rischio di ostruzione).

Raccogli trucioli KSF-OF

Il raccogli trucioli KSF-OF[251 [3-1] & composto da

una cappa e un coperchio e, nella rifilatura, aumenta
l'efficacia dell'aspirazione. La cappa & montata nello
stesso modo dell'anello a copiare, il coperchio & inserito
sopra.

La cappa puo essere tagliata lungo le scanalature [3-2]
con un seghetto e quindi venire ridotta. Il raccogli trucioli
puo quindi essere utilizzato per raggi interni fino a un
raggio minimo di 40 mm.

8 Utilizzo dell’elettroutensile

Durante il lavoro, rispettare sempre le
avvertenze di sicurezza riportate all’inizio e le

seguenti regole:
- Guidare l'utensile elettrico verso il pezzo in
lavorazione soltanto a motore acceso.

- Fissare sempre il pezzo in lavorazione in modo che
non possa spostarsi durante la lavorazione.

- Durante il lavoro, trattenere l'elettroutensile sempre
con entrambe le mani sulle impugnature [1-7] +
[1-13]. Cio sara fondamentale per un lavoro preciso
e per l'operazione di affondamento. Affondare la
lama lentamente ed uniformemente nel pezzo.



- Fresare solo in controrotazione (direzione di
avanzamento dell'elettroutensile nella direzione di
taglio dell'utensile, Fig. [7]).

8.1 Fresare a mano libera

La fresatrice & usata principalmente a mano libera per
fresare scritte e immagini e per la lavorazione dei bordi
con un anello di guida o un perno guida.

8.2 Frese con riscontro laterale

Per lavori che corrono paralleli al bordo del pezzo puo

essere usato il riscontro laterale[2¢) [4-1].

= Bloccare le due barre di guida [4-6] con le due
manopole [4-5] sul riscontro laterale.

= Inserire le barre di guida nelle scanalature del piano
di fresatura fino alla quota desiderata e bloccarle
con le due manopole [4-4].

Regolazione di precisione

= Girare la manopola in apertura [4-8], per
effettuare una regolazione precisione con la ruota
d'appoggio [4-7].

® Un numero sulla ruota d'appoggio corrisponde alla
0,1 mm regolazione precisione.

= Una volta effettuata la regolazione fine, chiudere la
manopola [4-8].
= Regolare entrambe le ganasce di guida [4-3] in

modo che la loro distanza dalla fresa sia di ca. 5 mm.

Per fare questo, svitare le viti delle ganasce [4-2] e
riserrarle dopo aver effettuato la regolazione.

Cappa di aspirazione

= Come indicato in figura [5], spingere la cappa di
aspirazione [5-1] da dietro fino all'aggancio sul
riscontro laterale.

» Perestrarre la cappa di aspirazione sollevare
leggermente le linguette [5-31.

® Sul manicotto di aspirazione [5-2] & possibile
collegare un tubo flessibile per aspirazione di
diametro 27 mm o 36 mm.

8.3 Frese con sistema di guida FS

Il sistema di guida (accessorio) facilita la fresatura di
scanalature diritte..

= Fissare il riscontro per guida [8-4] con le barre
di guida [8-3] del riscontro laterale sul piano di
fresatura.

= Fissare il binario di guida sul pezzo [8-6] con gli
appositi morsetti [8-7].
Assicurarsi che ci sia una distanza di sicurezza X
- immagine [8]1 di 5 mm tra il bordo anteriore del
binario di guida e la fresa o la scanalatura.

» Posizionare il riscontro per guida sul binario di guida
come mostrato in figura [8]. Per assicurare che
il riscontro di fresatura sia guidato senza gioco,
utilizzare un cacciavite attraverso le due aperture
laterali [8-5] per regolare le due ganasce.

= Awvitare il supporto regolabile in altezza [8-2] sul
foro filettato del piano di fresatura in modo che la
parte inferiore del piano di fresatura sia parallela
alla superficie del pezzo.

[26] accessorio su alcune versioni

[taliano

Per poter lavorare secondo la traccia, le marcature sul
piano di fresatura [8-1] e la scala sul supporto [8-2]
indicano l'asse centrale della fresa.

@ Per una regolazione pil precisa, per il sistema
di guida é disponibile come accessorio una
regolazione micrometrica.

8.4 Frese con compasso

Il compasso SZ-0OF 1000 (accessorio) puo essere
utilizzato per produrre pezzi rotondi e tagli circolari con
un diametro compreso tra 153 e 760 mm.

= Spingere il compasso nella scanalatura anteriore
del piano di fresatura fino a impostare il raggio
desiderato.

= Bloccare il compasso con la manopola [1-4].

@ Se sivuole evitare l'incisione causata dalla
punta del compasso sul pezzo da lavorare, si
puo fissare una sottile tavoletta di legno sul
punto centrale con del nastro biadesivo.

8.5 Fresatura a copiare

Per riprodurre accuratamente i pezzi esistenti, viene
utilizzato un anello di copiare o un dispositivo a copiare
(accessorio).

Anello a copiare

Quando si sceglie la misura dell'anello a copiare [7-1]
assicurarsi che la fresa inserita [7-2] passi attraverso la
sua apertura.

» Fissare l'anello a copiare al posto dell'anello di
copertura [6-1] dal basso sul piano di fresatura.

La sporgenza Y (Fig. [7]) del pezzo relativamente alla
sagoma e calcolata come segue:

Y = (¢ anello a copiare - ¢ fresa)/2

Il dispositivo di centraggio ZD-OF (accessori) puo essere
usato per allineare l'anello a copiare esattamente al
centro.

Dispositivo a copiare
Per il dispositivo a copiare sono necessari il supporto

angolare WA-OF [9-2] e il set tastatore KT-OF, composto
dal supporto rulli [9-6] e tre rulli a copiare [9-71.

» Avvitare il supporto angolare con la manopola
girevole [9-1] all'altezza desiderata al foro
filettato [9-3].

» Montare un rullo a copiare sul supporto del rullo
e avvitarlo al braccio angolare con la manopola
girevole [9-5]. Assicurarsi che il rullo a copiare e la
fresa abbiano lo stesso diametro!

» Ruotando la ghiera di regolazione [9-4] & possibile
regolare la distanza del rullo tastatore dall'asse
della fresa.

8.6 Fresatura di listelli a filo

Il supporto angolare WA-OF [10-2] in combinazione con

la piastra di guida UP-OF [10-5] (accessorio) pud essere

utilizzato per la fresatura di listelli a filo.

» Avvitare il supporto angolare con la manopola
girevole [10-1] all'altezza desiderata al foro
filettato [10-3].
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» Avvitare la piastra di guida al supporto angolare con
la manopola [10-4].

= Impostare la profondita di fresatura in modo che
corrisponda allo spessore del listello incollato
+2 mm.

= Portare la piastra di guida [11-11 il pit vicino
possibile alla fresa, aprendo la manopola [11-3].

= Con la ghiera di regolazione [11-2] si regoli la
profondita della piastra di guida in modo che durante
la fresatura a filo rimangano alcuni decimi di
millimetro del listello incollato, che vengono poi
levigati a mano.

9 Cura e manutenzione

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

» Prima di eseguire qualsiasi operazione di
manutenzione e cura, disinnestare sempre la spina
dalla presa.

» Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione
per le quali € necessario aprire l'alloggiamento
del motore, devono essere eseguite solamente da
un‘officina per l'Assistenza Clienti autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono
essere forniti esclusivamente dal costruttore o da
officine di assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di
Festool.

Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio
L'utensile elettrico e dotato di carboni speciali
autoestinguenti. Quando sono consumati, la corrente
viene automaticamente interrotta e l'utensile elettrico si
arresta.

Rispettare le seguenti avvertenze:

= Le parti e i dispositivi di sicurezza danneggiati
devono essere riparati o sostituiti a regola d'arte da
un'officina autorizzata, se non indicato diversamente
nelle istruzioni per l'uso.

» Per garantire la circolazione dell'aria, tenere
sempre sgombre e pulite le aperture per l'aria di
raffreddamento sul corpo.

10 Accessori

Utilizzare solo utensili e accessori originali Festool.
L'impiego di utensili accessori di inferiore qualita

e di accessori di produttori terzi puo aumentare il
pericolo di lesioni e comportare forti shilanciamenti, che
pregiudicano la qualita del lavoro ed accelerano l'usura
dell’elettroutensile.

I numeri d'ordine degli accessori e degli strumenti si
trovano sotto la voce www.festool.it.

1" Ambiente

Non gettare l'utensile fra i rifiuti domestici!
E Avviare utensili, accessori ed imballaggi ad un

riciclo rispettoso dell’ambiente. Attenersi alle
disposizioni di legge nazionali in vigore.
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’'ambiente.

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.it/recycling.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/
reach
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1 Simboliai

|spéjimas apie bendrojo pobiidzio pavojus

|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos
nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

@A

Keiciant jranki, maveti apsaugines pirstines.

Dirbant uzsidéti respiratoriu.

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$ elektros
lizdo

Nemesti j buitinius Siukslynus.

9 @00

[l apsaugos klasé

CE atitikties zenklas

N
m

Patarimas, nurodymas

Elektros maitinimo kabelio atjungimas

HEES)

Elektros maitinimo kabelio prijungimas
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2 Saugos nurodymai

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais jrankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos

nurodymus ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos
saugos nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros
smdagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy prieZastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad
galétumeéte juos paziliréti ateityje.

2.2 Specifiniai masinos saugos nurodymai

- Elektrini jiranki laikykite paéme tik uz izoliuotu
laikymo pavirsiu, nes freza gali paZeisti nuosava
prijungimo kabeli. Palietus laidus, kuriais teka
elektros srove, ant metaliniu prietaiso daliu gali
atsirasti jtampa, todél naudotojas gali nukenteti nuo
elektros smugio.

- Ruosinj verztuvais ar kitokiu biidu pritvirtinkite
prie stabilaus pagrindo ir taip uzfiksuokite. Ruosinj
laikant tik ranka ar prispaudus prie kiino, jis lieka
paslankus ir todél galite jo nesuvaldyti.

- Montuokite tik ,,Festool” sililomas frezas, skirtas
Siam elektriniam jrankiui. Dél didesnés traumu
rizikos draudziama naudoti kitas frezas.

- Draudziama virsyti ant frezos nurodyta didZiausia
apsuku skaiciu; bitina laikytis nurodyto apsuku
skaiciaus diapazono. Priedas, kuris sukasi greiciau
negu leistina, gali trikti ir pasklisti j Salis.

- Pries elektrinj iranki padédami, palaukite, kol jis
visiskai sustos. Keiciamasis jrankis gali uzsikabinti,
dél to yra pavojus prarasti elektrinio jrankio valdymo
kontrole.

- Apdirbant gamybines medziagas, kurios gali sukelti
arba pacios gali jgyti ir kaupti statinj krivj, reikia
naudoti krivius nuvedancia sistema, kuriag sudaro
antistatiné siurbimo zarna (AS) ir mobilusis dulkiu
siurblys.

- Jtvirtinti jrankius tik su tokiu koto skersmeniu,
kokiam spyruoklinis griebtuvas yra skirtas.

-  Leidziama naudoti tik frezavimo jrankius,
atitinkancius standarta EN 847-1. Visi ,,Festool”
frezavimo jrankiai atitinka Siuos reikalavimus.

- Isitikinkite, kad freza gerai pritvirtinta, ir patikrinkite,
ar sklandziai veikia.

- Spyruoklinis griebtuvas ir gaubiancioji verzlé neturi
bati pazeisti.

- Nenaudoti jtrakusiy ar savo forma pakeitusiu frezu.

- Naudokite tinkamas asmeninés apsaugos
priemones: ausines, apsauginius akinius,
respiratoriu - vykdant dulkes sukeliancius darbus.

2.3 Aliuminio apdirbimas

Apdirbant aliuminj, saugumo sumetimais reikia imtis
toliau iSvardinty priemoniu.

- Prietaisa jungti j elektros tinkla, apsaugota
apsaugine nuotékio rele (FI, PRCD).

- Elektrinj jranki prijungti prie tinkamo nusiurbimo
irenginio su antistatine siurbimo zarna.

- IS elektrinio jrankio variklio korpuso reguliariai
Salinti dulkiy sankaupas.

- Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

Lietuviskai

2.4 Emisijos reikSmés

Pagal EN 62841 surastos reikSmés paprastai yra tokios:

Garso slégio lygis Lpa = 95 dBI(A)
Garso stiprumo lygis Lwa = 103 dB(A)
Paklaida K=15dB

&@ ATSARGIAI

Dirbant elektrinio jrankio skleidZziamas garsas gali
pakenkti klausai.

» Dirbdami uzsidékite ausines.

Vibraciju emisijos reikémé a;, (vektoriné suma trijose
asyse] ir paklaida K surastos pagal EN 62841:

a, =5,5 m/s?
K=2m/s?

Nurodytos emisijos (vibracijos, triukmo) reikSmes

- naudojamos masinoms tarpusavyje palyginti,

- taip pat tinka iSankstiniam vibracinés apkrovos ir
triukSmo lygio naudojimo metu jvertinimui,

- yrasusietos su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo salygomis ir budais.

AN

Emisijos reikSmeés gali skirtis nuo nurodytuju.

Tai priklauso nuo jrankio naudojimo ir apdirbamo

ruosinio tipo.

» Faktine emisija jvertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine emisija, turi bati imamasi
tinkamu saugos priemoniu.

ATSARGIAI

3 Naudojimas pagal paskirti

Vertikalaus frezavimo masina yra skirta medienai,
plastikams ir j mediena panasioms gamybinéms
medziagoms frezuoti.

Naudojant Festool prekybiniuose dokumentuose tam
tikslui numatytus frezavimo jrankius, galima apdirbti ir
aliuminj bei gipso kartona.

UZ naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako
naudotojas.

4 Techniniai duomenys

Vertikalaus frezavimo masina OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

Galia 1010 W

Sukimosi greitis 9500-23000 min"’

Maks. sukimosi greitis 26000 min-'

(tus&iaja eiga)

Greitas gylio reguliavimas 55 mm

Tikslus gylio nustatymas 8 mm

Pavaros veleno prijungimo M16 x 1,5

sriegis

Frezos skersmuo 35 mm

Svoris 3,1 kg
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5 Prietaiso elementai

[1-11 Atraminé plokste

[1-2] Laiptuota atrama

[1-3]1 Gylio ribotuvas

[1-4]1 Fiksatorius skriestuvui

[1-5]1 Verzle

[1-6] Veleno blokatorius

[1-7]1 Rankenélé / aukscio reguliavimo jtaisas

[1-8] UZspaudimo svirtis

[1-9]1 Tikslaus nustatymo jtaisas

[1-10] Gylio ribotuvo rodyklé

[1-11] Sukimosi greidio nustatymo ratukas

[1-12] Fiksavimo mygtukas

[1-13] Rankena

[1-14] ljungimo /iSjungimo jungiklis

[1-15] Nusiurbimo atvamzdis

[1-16] Grioveliai strypinéms kreipianéiosioms /
Soninei atramai

Nurodytos iliustracijos yra pateiktos naudojimo

instrukcijos pradzioje.

Dalies pavaizduoty arba aprasytu reikmeny tiekiamame

komplekte nera.

6 Eksploatavimo pradzia

& @ ISPEJIMAS

Neleistina jtampa arba daznis!

Nelaimingo atsitikimo pavojus

= Elektros maitinimo tinklo jtampa ir daznis turi
sutapti su atitinkamais parametrais, nurodytais
firminéje duomeny lenteléje.

= Siaurés Amerikoje Festool masinas leidziama
maitinti tik iS 120 V / 60 Hz elektros tinklo.

& ATSARGIAI

Kai kaistinis uzraktas nevisiskai uzfiksuotas, ikaista

»Plug it” jungtis.

Nusideginimo pavojus

= PrieS elektrinj jrankj jjungiant, isitikinti, kad
kaistinis uzraktas yra tinkamai prijungtas prie
elektros maitinimo kabelio ir uzfiksuotas.

= Elektros maitinimo kabelio prijungimas ir
atjungimas [2].

6.1 ljungimas ir iSjungimas

Jungiklis [1-14] naudojamas kaip jjungimo / iSjungimo
jungiklis (spaudziant = JJUNGIMAS, paleidziant =
ISJUNGIMAS).

Jei toliau naudojama, jjungimo / i$jungimo jungiklis gali
bati uzfiksuotas fiksavimo mygtuku [1-12]. Jjungimo /
iSjungimo jungiklj paspaudus dar karta, fiksatorius vél
atleidziamas.
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7 Nustatymai

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmeé

= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus,
maitinimo kabelio kiStuka visada istraukti is
elektros lizdo!

7.1 Elektroniné sistema

Sukimosi greicio reguliavimas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [1-11] galima
sklandziai reguliuoti sukimosi grei¢iu diapazone (Zr.
techninius duomenis).

Dél to pjovimo greitj galite optimaliai pritaikyti bet kuriai
apdirbamai medziagai.

Medziaga Frezos skersmuo Rekomenduojama
[mm] asmenu medziaga
3-14 15- 26-
25 35
Reguliavimo ratuko
padetis

Kieta 6-4 5-3 3-1 HW(HSS)
mediena
Minksta 6-5 6-3 4-1 HSS(HW]
mediena
Drozliy 6-5 6-3 4-2 HW
plokstes,
padengtos
Plastikas 6-4 5-3 2-1 HW
Aliuminis 3-1 2-1 1T HSS (HW])
Gipso 2-1 1 1 HW

kartonas

Siluminé apsauga

Apsaugai nuo perkaitimo (variklio perdegimo) yra
imontuota elektroniné temperatlros kontrolé. Pries
pasiekiant kritine varikliui temperatdra, apsauginé
elektronika variklj iSjungia. Po mazdaug 3-5 minuciy
vésimo laikotarpio masina vél galima naudoti ir pilnai
apkrauti. Kai masina veikia (tusciaja eiga), atvésimo
trukmeé stipriai sutrumpéja.

Apsauga nuo pakartotinio paleidimo

Integruota apsauga nuo pakartotinio paleidimo leidzia
iSvengti situacijos, kai, jungikliui esant nuspaustam,
dingus ir vel atsiradus jtampai elektros tinkle, elektrinis
irankis vel savaime pradeda suktis. Tokiu atveju elektrini
jrankj reikia isjungti ir paskui vél jjungti.

Imontuota apsauga nuo pakartotinio paleidimo neleidzZia
elektrinio jrankio jjungti ir iSjungti per iSorinj jungiklio
modulj.

Stabdys

Masina OF 1010 REBAQ turi elektroninj stabdi.
Masina iSjungus, velenas su jrankiu elektroniniu bidu
sustabdomas per mazdaug 2 s.



7.2 Irankio keitimas
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7.6 Frezavimo gylio uzdavimas

&@ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél karsto ir astraus keiciamojo

irankio.

= AtSipusiy ir sugadintu kei¢iamuju jrankiy nenaudoti.

» Manipuliuojant kei¢iamuoju jrankiu, muvéti
apsaugines pirstines.

Irankis kei¢iamas elektrinj jrankj paguldZius ant Sono.

Irankio jdéjimas

= Frezavimo jrankj jstatyti j atidaryta spyruoklinj
griebtuva kiek galima giliau arba ne maziau kaip iki
ant frezos koto esancios zymos \/_ .

= Velena persukti tiek, kad spaudZiamas veleno
blokatorius [1-6] uZzsifiksuotu ir blokuoty velena.

= Verzle [1-5] priverzti verzliniu raktu SW 19.

Irankio iSémimas

= Velena persukti tiek, kad spaudziamas veleno
blokatorius [1-6] uZzsifiksuotu ir blokuoty velena.

= Verzle [1-5] verzZliniu raktu SW 19 atlaisvinti
iki jJuntamo pasipriesinimo. Pasipriesinima jveikti
verzliniu raktu sukant toliau.

= Freza iSimti.

7.3 Spyruoklinio griebtuvo keitimas

Galima jsigyti spyruoklinius griebtuvus tokiems koto
skersmenims: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (uZsakymo
numerius zr. Festool kataloge arba internete adresu
www.festool.com)

= Verzle [1-5] visiSkai atsukti ir kartu su spyruokliniu
griebtuvu isSimti.

» | velena idéti nauja spyruoklinj griebtuva - tik kartu
su uzmauta ir uzfiksuota verzle.

= Verzle Siek tiek uzsukti. Nepriverzti, jeigu nejdéta
freza!

7.4 Frezavimo gylio nustatymas

Frezavimo gylis nustatomas trimis Zingsniais:

1. Nustatyti nulinj taska, zr. 7.5.
2. Uzduoti frezavimo gylj, zr. 7.6.
3. Uzfiksuoti frezavimo gylj, zr. 7.7.

7.5 Nulinio tasko nustatymas

= UzZspaudimo svirtj [1-8] atidaryti tiek, kad gylio
ribotuva [1-3] blty galima laisvai judinti.

= Vertikalaus frezavimo masinos frezavimo stala [1-1]
pastatyti ant lygaus pavirsiaus. Atsukti sukamaja
rankenéle [1-7] ir elektrinj jrankj spausti zemyn tol,
kol freza atsirems j pagrinda.

= UZsukant sukamaja rankenéle [1-7], elektrinj jrankj
uzfiksuoti Sioje padétyje.

=  Gylio ribotuva [1-3] spausti per tris standzias
sukamos laiptuotos atramos [1-2] atramas.

Vidiniu SesSiabriauniu raktu kiekvienos standzios atramos

aukstj galima nustatyti individualiai.

= Rodykle [1-10] stumti Zemyn, kad skaléje rodyty
0 mm.

Jeigu nuliné padétis nesutampa, ja galima
koreguoti rodyklés [1-10] varztu.

[27] Reikmuo

Norima frezavimo gylj galima uzduoti arba gylio greitojo
reguliavimo jtaisu, arba gylio tikslaus nustatymo jtaisu.

Greitas gylio reguliavimas

» Gylio ribotuva [1-3] traukti aukstyn tol, kol
rodyklé [1-10] parodys norima frezavimo gylj.

= Sioje padetyje gylio ribotuva uzfiksuoti uzspaudimo
svirtimi [1-8].

Tikslus gylio nustatymas

= Gylio ribotuva uzfiksuoti uZzspaudimo svirtimi [1-8].

» Norima frezavimo gylj nustatyti sukant nustatymo
ratuka [1-9].

@ Nustatymo ratuko pasukimas per viena padala
frezavimo gylj keicia 0,1 mm. Pilnas apsisukimas
atitinka 1 mm. Maksimalus nustatymo ratuko
reguliavimo diapazonas yra 8 mm.

7.7 Frezavimo gylio fiksavimas

= Atsukti sukamaja rankenéle [1-7]1 ir elektrinj jrankj
spausti Zemyn tol, kol gylio ribotuvas palies standzia
atrama.

= UZsukant sukamaja rankenéle [1-7], elektrinj jrankj
uzfiksuoti Sioje padétyje.

7.8 Nusiurbimas

& ISPEJIMAS

Dulkés kelia grésme sveikatai

» Niekada nedirbti be nusiurbimo irenginio.
» Laikytis nacionaliniy normu.

ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo Zarnos,
gali kauptis statiniai kraviai. Naudotojas gali nukentéti
nuo elektros smigio, taip pat gali biti pazeista elektrinio
irankio elektronika.

Prie nusiurbimo atvamzdzio [1-15] galima prijungti
Festool mobilujj dulkiy siurblj, kurio siurbimo Zarnos
skersmuo yra 27 mm arba 36 mm (36 mm
rekomenduojamas dél mazesnio uzsikimsimo pavojaus).
Drozliu gaudyklé KSF-OF

Dro?liy gaudyklé KSF-OF[271 [3-1] yra sudaryta i3 gaubto
ir dangcio; frezuojant briaunas, ji didina nusiurbimo
efektyvuma. Gaubtas yra montuojamas analogiskai
kopijavimo Ziedui, o dangtis uzmaunamas virsuje.
Gaubta galima nupjauti réminiu pjuklu iSilgai

grioveliu [3-2] ir taip sumazinti. Tada drozliy gaudykle
galima naudoti ne mazesniems kaip 40 mm vidiniams
spinduliams.

8 Darbas su elektriniu irankiu
Dirbdami laikykités visy pradzioje paminéty
saugos nurodymy ir sekanciy taisykliu:
- Ruosinio link stumkite tik jau jjungta elektrinj jranki.
- RuoSinj visada jtvirtinkite taip, kad apdirbant jis
negaletu judéti.
- Dirbdami elektrinj irankj visada laikykite abiem
rankomis paéme uZ rankenu [1-7] + [1-13]. Tai
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yra tikslaus darbo salyga, o jgilinimo operacijai -
batinybé. Diska j ruosinj jgilinkite létai ir tolygiai.
- Frezuoti tik pries pastima (elektrinio jrankio
pastimos kryptis turi sutapti su jrankio pjovimo
kryptimi, [7] pav.].

8.1 Rankinis frezavimas

Frezuojant uzrasus ir vaizdus, taip pat apdirbant
briaunas su atraminiu Ziedu arba kreipianciuoju kakleliu,
vertikalaus frezavimo masina yra valdoma rankiniu badu.

8.2 Frezavimas su Sonine atrama

Darbams, vykdomiems lygiagreciai su ruosinio briauna,

galima naudoti $onine atramal28! [4-1].

= Abi strypines kreipianciasias [4-6] prie Soninés
atramos pritvirtinti abejomis sukamosiomis
rankenélémis [4-5].

= Strypines kreipianciasias iki norimo matmens jstatyti
i frezavimo stalo griovelius ir uzfiksuoti abejomis
sukamosiomis rankenélémis [4-4].

Tikslus nustatymas

= Atidaryti sukamaja rankenéle [4-8], kad nustatymo
ratuku [4-7] bty galima vykdyti tikslyjj nustatyma.

@ Skaitmuo ant nustatymo ratuko atitinka 0,1 mm
tikslaus nustatymo.

= Atlikus tiksluji nustatyma, sukamaja rankenéle [4-8]
uzdaryti.

= Abi kreipianciasias trinkeles [4-3] nustatyti taip,
kad ju atstumas iki frezos blty mazdaug 5 mm.
Tam atidaryti abu trinkeliy fiksatorius [4-2] ir po
nustatymo vél uzdaryti.

Nusiurbimo gaubtas

= Kaip parodyta [5] pav., nusiurbimo gaubta [5-1]
iS galinés pusés stumti ant Soninés atramos, kol
uzsifiksuos.

= Norint nuimti nusiurbimo gaubta, reikia Siek tiek
pakelti kilpas [5-3].

@ Prie nusiurbimo atvamzdzio [5-2] galima
prijungti27 mm arba 36 mm skersmens siurbimo
Zarna.

8.3 Frezavimas su kreipianciaja sistema FS

Kreipiancioji sistema (reikmuo) palengvina tiesiu

grioveliy frezavima.

= Kreipianciaja atrama [8-4] su Soninés atramos
strypinémis kreipianciosiomis [8-3] pritvirtinti prie
frezavimo stalo.

= Kreipianciaja liniuote [8-6] sraigtiniais
verztuvais [8-7] pritvirtinti prie ruosinio.
Atkreipti démesj, kad tarp kreipianciosios liniuotés
priekinés briaunos ir frezos arba griovelio turi likti
saugus 5 mm atstumas X - zr. [8] pav.

= Kreipianciagja atrama uzdéti ant kreipianciosios
liniuotés, kaip parodyta [8] pav. Kad batu
uztikrinamas frezavimo atramos vedimas be jokio
laisvumo, atsuktuvu per abi Sonines angas [8-5]
nustatyti dvi kreipianciasias trinkeles.

[28] 18 dalies reikmuo
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= Reguliuojamo aukscio atrama [8-2] taip prisukti prie
frezavimo stalo srieginés skyleés, kad frezavimo stalo
apacia batu lygiagreti su ruosSinio pavirsiumi.

Kad bitu galima dirbti pagal Zyméjimo linija, Zymos ant

frezavimo stalo [8-1] ir skalé ant atramos [8-2] rodo

frezos vidurio asj.

Kad kreipianciaja sistema bltu galima nustatyti
tiksliau, galima naudoti tam skirta tikslaus
nustatymo jtaisa (jsigyjamas kaip reikmuo).

8.4 Frezavimas su skriestuvu

Naudojant skriestuva SZ-OF 1000 (reikmuo), galima

frezuoti nuo 153 iki 760 mm skersmens apvalius

elementus ir apskritimo formos iSpjovas.

= Skriestuva stumiant j priekinj frezavimo stalo
grioveli, nustatyti norima spindul].

= Skriestuva uzfiksuoti sukamaja rankenéle [1-4].

Jeigu reikia iSvengti skriestuvo smaigo
pedsako ant ruosinio, centre dvipuse lipniaja
juosta galima pritvirtinti plona medine lentele.

8.5 Kopijuojamasis frezavimas

Kad esamus ruosinius bty galima kopijuoti tiksliai

pagal matmenis, galima naudoti kopijavimo Zieda arba

kopijavimo jrenginj (reikmuo).

Kopijavimo zZiedas

Pasirenkant kopijavimo Ziedo [7-1] dydj, atkreipti démes;j,

kad naudojama freza [7-2] tiktu jo angai.

= Kopijavimo Zieda i$ apacios pritvirtinti prie frezavimo
stalo vietoje dengianciojo Ziedo [6-1].

Ruosinio issikidimas $ablono atZvilgiu Y ([7] pav.)

apskaiciuojamas taip:

Y = (kopijavimo Ziedo ¢ - frezos @) / 2

Centravimo kagiu ZD-OF (reikmuo) kopijavimo Zieda

galima nustatyti tiksliai centre.

Kopijavimo jrenginys

Kad batu galima naudoti kopijavimo jrengini, reikia

kronsteino WA-OF [9-2] ir kopijavimo liestuko komplekto

KT-OF, kuri sudaro ratuko laikiklis [9-6] ir trys

kopijavimo ratukai [9-7].

= Kronsteina sukamaja rankenéle [9-1] norimame
aukstyje prisukti prie srieginés skylés [9-31.

= Kopijavimo ratuka sumontuoti ant ratuko laikiklio,
kurj sukamaja rankenéle [9-5] prisukti prie
kronsteino. Atkreipti déemesj, kad kopijavimo ratukas
ir freza buty vienodo skersmens!

= Sukant nustatymo ratuka [9-4], galima nustatyti
atstuma tarp kopijavimo ritinélio ir frezos asies.

8.6 Briaunu juosteliu (apkliju) sulyginamasis
frezavimas

Kronsteing WA-OF [10-2] naudojant kartu su

kreipianciaja plokste UP-OF [10-5] (reikmuo), galima

vykdyti issikiSusiy briaunu juosteliu (apkliju) sulyginamajj

frezavima.

= Kronsteing sukamaja rankenéle [10-1] norimame
aukstyje prisukti prie srieginés skylés [10-3].

= Kreipianciaja plokste sukamaja rankeneéle [10-4]
prisukti prie kronsteino.




= Frezavimo gylj nustatyti taip, kad jis batu lygus
briaunu juostelés storiui +2 mm.

= Kreipianciaja plokste [11-1], atleidus sukamaja
rankenéle [11-3], pristumti kiek galima arciau
frezos.

= Nustatymo ratuku [11-2] kreipianciosios plokstés
gyli nustatyti taip, kad, vykdant sulyginamajj
frezavima, dar liktu briauny juosteleés kelios
desSimtosios milimetro dalys, kurios paskui bus
nuslifuojamos ranka.

9 Techniné prieziira ir aptarnavimas

& A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmé

= Pries vykdant bet kokius techninés priezitros ir
valymo darbus, maitinimo kabelio kistuka visada
iStraukti iS elektros lizdo!

= Bet kokius techninés priezitros ir remonto darbus,
kuriy metu reikia atidaryti variklio korpusa,
leidZiama vykdyti tik jgaliotose techninés priezitros
dirbtuvese.

Technini aptarnavima ir remonta leidZiama vykdyti tik

gamintojui arba techninés prieziGiros centrams. Naudoti

tik originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos:

Prietaise yra naudojami speciallis savaime iSsijungiantys

angliniai Sepetéliai. Jiems susidévéjus, elektros grandiné

automatiSkai pertraukiama ir prietaisas sustoja.

Laikytis $iu nurodymu:

= PaZeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bti
kvalifikuotai remontuojami arba keic¢iami jgaliotose

Lietuviskai

specializuotose dirbtuvése, jeigu naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

= Kad b{tu uztikrinta oro cirkuliacija, korpuse
esancios ausinimo angos visada turi bati atviros ir
Svarios.

10 Reikmenys

Naudokite tik originalius Festool keiciamuosius
irankius ir originalius Festool reikmenis. Naudojant
menkavercius kei¢iamuosius jrankius ir kitu gamintoju
reikmenis, gali padidéti susizalojimo pavojus, atsirasti
didelis disbalansas, pablogéti darbo rezultatu kokybé ir
padidéti elektrinio jrankio dévéjimasis.

Irankiu ir reikmeny uZzsakymo numerius rasite internete
adresu

1 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius Siukslynus!
E: Prietaisus, reikmenis ir pakuote pristatyti
antriniam perdirbimui pagal aplinkosaugos
reikalavimus. Laikytis galiojanciu nacionaliniy teisés
aktu.
Vadovaujantis Europos direktyva dél nebenaudojamu
elektriniu ir elektroniniu prietaisu ir ju perkélimo
i nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius
prietaisus reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priémimo vietas galima pasizitréti
internete adresu
Informacija apie kritines medziagas:
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Latviski

2 Drosibas noteikumi

2.1 Visparejie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas

noteikumus un noradijumus.Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var bt par céloni elektriska
trieciena sanemsanai un izraisit aizdeg$anos un/vai radit
smagus savainojumus.

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantosanai.

2.2 Ipasie drosibas noteikumi instrumentam

- Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izoletam
satversanas virsmam, jo griezéjs var saskarties
ar savu savienojuma kabeli. Darbinstrumentam
saskaroties ar spriegumnesosu vadu, spriegums var
nonakt ari uz elektroinstrumenta metala dalam un
izraisit elektrotriecienu.

- lestipriniet apstradajamo priekSmetu spilés vai
fiksejiet to citada veida uz stabilas pamatnes. Turot
apstradajamo priekSmetu ar roku vai piespiezot to
ar savu kermeni, apstradajamais priekSmets nav
stabils, kas var izraistt kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

- Uzstadiet tikai tadus Festool frézésanas
darbinstrumentus, ko Festool piedava
Sim elektroinstrumentam. Savainojumu riska
dél aizliegts izmantot citus frézéSanas
darbinstrumentus.

- Aizliegts parsniegt uz frézésanas darbinstrumenta
noradito maksimalo apgriezienu skaitu; jaievero
apgriezienu skaita diapazons. Piederums, kura
grieSanas atrums parsniedz pielaujamo vértibu, var
sallzt un tikt mests prom.

- Pirms elektroinstrumenta novietosSanas nogaidiet,
lidz tas apstajas. lestiprinatais darbinstruments
var iekerties un izraisit kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

- Apstradajamiem materialiem, kas ir statiski uzladeti
vai var izraisit statisku uzladi, jaizmanto vadosa
vispareja sistéma, kas sastav no antistatiskas
sksanas Slatenes (AS) un parvietojama puteklu
nosuceja.

- Skavu instrumentus drikst izmantot tikai ar varpstas
diametru, kuram paredzéta iespiléSanas canga.

- Atlauts izmantot tikai standartam EN 847-1
atbilstodus frézésanas darbinstrumentus. Sim
prasibam atbilst visi Festool frézésanas
darbinstrumenti.

- Raugiet, lai frézésanas darbinstruments batu stingri
nostiprinats, un parbaudiet, vai ta darbiba nav
trauceta.

- lespilésanas canga un Sarniruzgrieznis nedrikst bat
bojats.

- Nedrikst izmantot ieplaisajusas frézes un tas, kas ir
mainijusas formu.

- Nesajiet piemeérotus individualos aizsargdzibas
lidzeklus: dzirdes organu aizsargus, aizsargbrilles,
puteklu aizsargmasku (veicot darbus, kuru laika
veidojas putekli).
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2.3 Aluminija apstrade

Apstradajot aluminiju, drosSihas apsvérumu dél javeic

talak noraditie pasakumi.

- Noplades stravas (Fl, PRCD) aizsargrelejs nodrogina
automatisku izslégsanu.

- Pievienojiet elektroinstrumentu piemérotai puteklu
uzstksanas iekartai ar antistatisku siksanas Slateni.

- Regulari attiriet elektroinstrumentu no puteklu
nosedumiem motora korpusa.

- Neésajiet aizsargbrilles!
2.4 Instrumenta radita troksna un vibracijas
parametru vertibas

AtbilstoSi EN 62841 noteiktas tipiskas vértibas ir Sadas:

Skanas spiediena limenis Lpa = 95 dBI(A]
Skanas jaudas limenis Lwa = 103 dB(A)
Mértjumu izkliede K=15dB

&@ UZMANIBU

Veicot darbu ar elektroinstrumentu, radita trokSna
emisija var radit dzirdes traucéjumus.

» Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Instrumenta radito svarstibu paatrinajuma veértiba a,
(vektoru summa trijos virzienos) un mérjjumu izkliede K
ir noteikta atbilstoSi standartam EN 62841:

a, =5,5m/s?
K=2m/s?

Instrumenta raditas vibracijas un trokSna vértibas

- kalpo instrumentu salidzinasanai,

- irizmantojamas troksna un vibracijas iedarbibas
ieprieksgjam izveérteéjumam lietoSanas laik3,

- raksturo elektroinstrumenta galvenos lietoSanas
veidus.

AN

Instrumenta radita trokSna parametru vértibas var

atskirties no Seit noraditajam vertibam. Tas ir

atkarigas no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no

apstradajama priekSmeta Tpasibam.

= Novertéjiet faktisko slodzi visa darba cikla.

= Nosakiet piemérotus, faktiskajai slodzei atbilstosSus
drosibas pasakumus.

UZMANIBU

3 LietoSana atbilstosi paredzétajam mérkim
Virsfréze ir paredzéta koksnes, plastmasas un koksnei
idzigu materialu frézésanai.

Izmantojot Festool pardosanas dokumentos paredzétos
frézesanas instrumentus, var apstradat arT aluminiju un
gipSkartonu.

Ja lietojums ir neatbilstigs, atbhildibu uznemas lietotajs.

4 Tehniskie dati

Virsfreze OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

Jauda 1010 W

Griesanas atrums 9500-23000 min~’



Virsfreze OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ

Maks. atrums (tuk$gaita) 26 000 min~'

Atra dziluma pieldgo3ana 55 mm

Preciza dziluma pielagosana 8 mm

Darbvarpstas vitne M16x 1,5

Frézesanas diametrs maks. 35 mm

Svars 3,1 kg

5 Instrumenta elementi

[1-11 Frézesanas galds

[1-2] Pakapienveida atdure

[1-3] Dziluma atturis

[1-4] Bidmeéra apturis

[1-5] Uzgrieznis

[1-6] Varpstas aizturis

[1-71 Roktura/augstuma regulésana

[1-8] Spailu svira

[1-91 Pielagosana

[1-10] Raditaja dziluma stiprindjums

[1-11] Atruma iestatidanas ritenis
[1-12] SledzZa fikséSanas poga

[1-13] Rokturis

[1-14] leslégsanas/izs|égsanas slédzis
[1-15] Uzsik3anas Tscaurule

[1-16] Rievas vadotném/sanu atdurei

Paradttie attéli ir atrodami lietoSanas pamacibas
sakuma.

Ne visi Seit attélotie vai aprakstitie piederumi ietilpst
piegades komplekta.

6 Lietosanas uzsaksana

&A BRIDINAJUMS

Nepielaujams spriegums vai frekvence!

Negadijumu risks

= Elektrotikla spriegumam un frekvencei jaatbilst uz
markéjuma plaksnites noraditajiem datiem.

= Ziemelamerika drikst lietot vienigi Festool
instrumentus, kas paredzéti spriegumam 120V /
60 Hz.

& UZMANIBU

"Plug it" savienojuma uzsilSana, ja nav pilniba fiksets
bajonetes tipa noslégs.
Apdegumu risks

= Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
parliecinieties, ka elektrotikla savienotaja bajonetes
tipa noslégs ir pilnigi noslégts un nofikséts.

= Elektrotikla kabela pievienosana un atvieno3ana [2].

6.1 leslegsana un izslégsana

leslédzéjs [1-14] paredzéts instrumenta ieslégdanai un
izslégSanai [nospiests = IESL., atlaists = 1ZSL.).

Latviski

Ilgstosas letoSanas gadijuma ieslédzéju var fiksét
ieslégta stavokli, nospiezot fiksésanas poga [1-12].
VElreiz nospiezot iesleédzéju, fiksacija tiek atcelta.

7 lestatijumi

&A BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmer
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

7.1 Elektroniska dala

Griesanas atruma regulators

GrieSanas atrumu ar pirkstrata [1-11] palidzibu var
bezpakapju veida regulét diapazona (skatit sadalu
“Tehniskie dati”).

Tas lauj zagesanas atrumu optimali pielagot
apstradajamajam materialam.

Materials Frézes diametrs [nm] ieteicamais

3-14 15-25 26- griesanas

&5 materials
Regulésanas pogas
pozicija

Cietkoksne 6-4 5-3 3-1 HWI[HSS)
Mikstkoksne 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Skaidu 6-5 6-3 4L-2 HW
plaksne,
parklata
Plastmasa 6-4 5-3 2-1 HW
aluminija 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Gipskartons 2-1 1 1 HW

Termiska aizsardziba

Lai pasargatu no parkarsanas (motora izdegSanas), ir
ieblvéts elektronisks temperatiiras méritajs. Drosibas
elektronika izsledz motoru, pirms tiek sasniegta

kritiska motora temperatlra. PEc apméram 3-5 minasu
atdzesésanas laika masina ir atkal gatava darbam, un
ar to var stradat pilna rezZima. Kad masina darbojas
(tuk$gaita), dzeséSanas laiks tiek ievérojami samazinats.

Ir nostradajusi aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos

lebiveta sistéma aizsardzibai pret atkartotu ieslégsanos
novérs patvaligu elektroinstrumenta darbibas
atsaksanos péc sprieguma padeves partraukuma, ja ir
nospiests ieslédzéjs. Saja gadijuma elektroinstruments ir
vispirms jaizslédz un péc tam no jauna jaiesledz.
leblvetas restartésanas aizsardzibas dél
elektroinstrumentu nevar ieslégt un izslegt, izmantojot
areju sledza moduli.

Bremze

Elektroinstruments OF 1010 REBQ ir aprikots ar
elektronisko bremzi. Péc izslégsanas aptuveni 2
sekunzu laika varpsta ar instrumentu tiek elektroniski
nobremzeta.
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Latviski

7.2 Darbinstrumenta nomaina

&@ UZMANIBU

Savainojumu risks karsta un asa darbinstrumenta

del.

= Nelietojiet neasus un bojatus nomainamos
darbinstrumentus.

» Velciet aizsargcimdus, rikojoties ar
darbinstrumentiem.

Lai nomainitu instrumentus, novietojiet
elektroinstrumentu uz saniem.

Darbinstrumenta ievietoSana

= levietojiet frézéSanas instrumentu péc iespéjas
dzilak atvértaja iespiléSanas canga, bet ne mazak
par atzimi \/_ uz frézééanas varpstas.

» Pagrieziet varpstu, lidz varpstas atdure [1-6] ar
klikski iegulst sava vieta un nofiksé varpstu.

= Pievelciet uzmavu [1-5] ar 19 mm uzgrieZnu atslégu.

Darbinstrumenta iznemsana

= Pagrieziet varpstu, lidz varpstas atdure [1-6] ar
klikski iegulst sava vieta un nofiksé varpstu.

=  Atskravéjiet uzmavu [1-5] ar 19 mm uzgrieznu
atslegu, lidz jatat pretestibu. Parvariet pretestibu,
pagriezot uzgrieznu atslégu vél vairak.

= Nonemiet frezetaju.

7.3 lespilésanas cangu maina

lespilésanas cangas ir pieejamas varpstam ar talak
noraditajiem diametriem: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm
(Pasatijumu numurus skatiet Festool kataloga vai
timekla vietné www.festool.com)

» Pilntb3 atskravéjiet uzgriezni [1-5] un nonemiet to
kopa ar iespilésanas cangu.

= levietojiet jaunu iespiléSanas cangu varpsta tikai ar
piestiprinatu un fiksétu uzmavas ligzdu.

= Viegli ieskravéjiet uzmavas ligzdu. Nepievelciet, ja
nav ievietota freze!

7.4 lestatiet frézésanas dzilumu

Frézesanas dzilums tiek iestatits tris posmos.

1. lestatiet nulles punktu; skat. 7.5. sadalu.
2. Noradiet frezésanas dzilumu; skat. 7.6. sadalu.
3. Nostipriniet frézéSanas dzilumu; skat. 7.7. sadalu.

7.5 lestatiet nulles punktu

= Atveriet stiprinajuma sviru, [1-8] lai dziluma
stiprindjums [1-3] varétu brivi parvietoties.

= Novietojiet virsfrézi ar frézes galdu [1-1] uz lidzenas
virsmas. Atveriet griezamo pogu [1-7] un nospiediet
elektroinstrumentu uz leju, lidz griezgjs balstas uz
virsmas.

= Nostipriniet elektroinstrumentu saja pozicija,
aizverot pagriezamo pogu [1-71.

= Nospiediet dziluma atduri [1-3] pret vienu no
trim fiksétajiem rotéjamas pakapiena pieturas [1-2]
punktiem.

Katru fikséto atduri var individuali pielagot augstuma,

izmantojot sesSstiira atslégu.

= Nospiediet raditaju [1-10] uz leju t3, lai skala tas
paraditu 0 mm.

[29] Piederumi
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Ja nulles pozicija nav pareiza, to var labot,
pieskravéjot raditaju [1-10].

7.6 Noradiet frézésanas dzilumu

Vélamo frézésanas dzilumu var noradit vai nu ar atru
dziluma regulésanu, vai ar smalku dziluma regulésanu.

Atra dziluma pielagosana

= Pavelciet dziluma ierobeZotaju [1-3] uz augsu, lidz
raditajs [1-10] parada vélamo frézésanas dzilumu.

= Nostipriniet dziluma ierobezotaju ar fiksacijas sviru
[1-8] $aja pozicija.

Preciza dziluma pielagosana

= Nostipriniet dziluma ierobezotaju ar stiprinajuma
sviru [1-8].

= Noregulgjiet vélamo frézésanas dzilumu, pagriezot
regulédanas riteni [1-91.

@ Pagriezot iestatiSanas riteni par markésanas
liniju, frézéSanas dzilums mainas par 0,1 mm.
Viens pilnigs pagrieziens ir vienads ar 1 mm.
Maksimalais iestatiSanas ritena regulésanas
diapazons ir 8 mm.

7.7 Nostipriniet frézesanas dzilumu

= Atveriet griezamo pogu [1-7] un nospiediet
elektroinstrumentu uz leju, lidz dziluma stiprinajums
pieskaras sakuma atdures punktam.

= Nostipriniet elektroinstrumentu $aja pozicija,
aizverot pagriezamo pogu [1-71.

7.8 Nostiksana

& BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums no putekliem.

= Nekada gadijuma nestradajiet bez nosiksanas
ierices.

= leverojiet attiecigas valsts normativos aktus.

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsik3anas
Slutene, var veidoties statiska izlade. Lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta
elektronika var tikt bojata.

Uzstksanas Tscaurulei [1-15] var pievienot Festool
mobilo vakuumsticéju Absaugmobil, izmantojot
uzstksanas slteni ar diametru 27 mm vai 36 mm

(36 mm ST ir ieteicama, jo tai ir mazaks nosprostosanas
risks) angeschlossen werden.

Skaidu uztverejs KSF-OF

Skembu kérajs KSF-OF[291 [3-1] sastav no parsega

un vaka un palielina ekstrakcijas produktivitati malu
frézésanas laika. Vaks tiek uzstadits tada pasa veida ka
kopésanas gredzens, un vaks tiek uzlikts augsSpusé.
Parsegu iespéjams ar lokzagi nozagét gar gropém [3-2],

tadéjadi to samazinot. Skaidu uztveérgju var izmantot lidz

pat 40 mm minimalajam iekS&jam radiusam.

8 Darbs ar elektroinstrumentu

Q Stradajot ar instrumentu, ieveérojiet visus

pamacibas ievada sniegtos droSibas noteikumus,
ka arT sadus noradijumus.



- Pielieciet elektroinstrumentu pie apstradajama
priekSmeta tikai tad, kad elektroinstruments ir
ieslegts.

- Vienmeér nostipriniet apstradajamo priekSmetu t3, lai
tas apstrades laika nevarétu parvietoties.

- Darba laika vienmer turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam aiz rokturiem [1-71 + [1-13]. Tas ir
neaizstajams priekSnosacijums precizam darbam un
iegremdésanai. Instrumentu iegremdegjiet sagatavé
léni un vienmerigi.

- Frézgjiet tikai pret&ja virziena (elektroinstrumenta
padeves virziens instrumenta grieSanas virziena, [71.
attéls).

8.1 Brivrokas frezes

Freze tiek darbinata ar brivroku galvenokart, frézejot
fontus un attélus, un apstradajot malas ar vadotnes
gredzenu vai tapu.

8.2 Frezesana ar sanu atduri

Stradajot paraléli apstradajamas detalas malai, sanu

aizbidnis var bat!3%! [4-1] jaizmanto.

= Nofiksgjiet abus vadotnes stienus [4-6] pie sanu
atdures ar abiem rokturiem [4-5].

= Vadotnes stienus lidz vélamajam izméram iebidiet
frézesanas galda gropés un nofikséjiet ar abam
grozamajam pogam [4-4].

Precizais regulators

= Atveriet grozampogu [4-8], lai ar regulésanas
riteni [4-7] veiktu precizo regulédanu.

Viens cipars uz reguléSanas ritena atbilst 0,1 mm
precizam reguléjumam.

» Pé&c precizas regulésanas aizskrivéjiet rokturi [4-81.
= Abus vadotnes Zoklus [4-3] norequlgjiet ta, lai
to attalums lidz frézei batu apm. 5 mm. Sim
nolikam atveriet abus Zoklu fiksatorus [4-2] un péc
regulésanas atkal aizveriet.

puteklu nosiikSanas adapteris

= Bidiet uzstk$anas parsegu [5-11 no aizmugures uz
sanu atdures lidz fiksacijai, ka paradits attela [5].

= Lai novilktu nostikSanas parsegu, nedaudz paceliet
mélites [5-3].

Pie nostuksanas Tscaurules [5-2] var pieslégt
nositksanas sldteni ar diametru 27 mm vai 36 mm.

8.3 Frézesana ar FS vadotnu sistému

Vadotnu sistéma (piederums) atvieglo taisnu rievu

frézesanu.

= Piestipriniet vadotnes atduri [8-4] pie frézes galda ar
sanu atdures vado3ajiem stieniem [8-3].

= Piestipriniet vadotnes sliedi [8-6] pie sagataves ar
skrivju skavam [8-71.
Parliecinieties, ka starp vadotnes sliedes priekséjo
malu un frézi vai rievu ir 5 mm droSibas attalums X
attéls [8].

= Novietojiet vadotnes sliedi uz vadotnes, ka paradits
attela [8]. Lai nodrosinatu, ka frézes atdure nav
valiga, ar skrivgriezi noregulgjiet abas vadosas
spiles caur abam sanu atverém [8-5].

[30] Dalgji piederumi

Latviski

= Pieskravéjiet reguléjama augstuma balstu [8-2]
marsrutétaja galda vitnotaja atveré t3, lai
marsrutétaja galda apaksdala bltu paraléla
sagataves virsmai.

Lai varetu stradat saskana ar pierakstito liniju, markieri

uz frézes galda [8-1] un skala uz atbalsta [8-2] norada

marsrutétaja centralo asi.

@ Precizakam iestatijjJumam ka vadotnu sistémas
piederums ir pieejama preciza pielagosana.

8.4 Frezes ar bidmeru

Bidméru SZ-0F 1000 (piederumul) var izmantot, lai
gatavotu apalas dalas un apla dalas ar diametru no 153
lidz 760 mm.

= lebidiet bidmeéru frézes galda prieksgja rieva, lidz
tiek iestatits velamais radiuss.
= Nofiksgjiet bidméru ar griezamo pogu [1-4].

@ Jair jaizvairas no iegriezuma, ko rada bidméra
punkts uz sagataves, centra var piestiprinat
planu koka déli ar divpusgju limlenti.

8.5 Kopésanas frezes

Kopétaja gredzens vai kopé&taja ierice [piederumi) tiek

izmantota, lai reproducétu esosas sagataves ar preciziem

izméeriem.

Kopésanas gredzens

Izvéloties kopésanas gredzena [7-1] izméru,

parliecinieties, ka izmantot3 fréze [7-2] ieklaujas ta

atvereé.

= Frézei no apaksas pievienojiet kopéSanas gredzenu
noseg$anas gredzena vieta [6-1].

lzvirzijumu Y ([7]. attéls) uz veidni aprékina sadi:

Y = (¢ kopésanas gredzens - g fréze) / 2

Ar centrésanas dorni ZD-OF (piederums) kopésanas

gredzenu var precizi izlidzinat pa vidu.

Kopeétajs

Kopétajam ir nepieciesama WA-OF [9-2] lenka svira un

KT-OF kopésanas zondes komplekts, kas sastav no rullu

turétaja [9-6]1 un trim kopé&sanas rulliem [9-7].

= Izmantojot griezamo pogu [9-1], pieskravéjiet lenka
sviru pie vitnotas atveres [9-3] vélamaja augstuma.

= Uzstadiet kop&sanas rulliti uz rulla turétaja un
ciedi pieskravéjiet to ar griezamo pogu [9-5] uz
lenka sviras. Parliecinieties, ka kopétaja rullim un
griezéjam ir vienads diametrs!

= Attalumu starp taustinu veltni un griezéja asi var
iestatit, pagriezot regulésanas riteni [9-4].

8.6 lzvirzito malu apgriesana

Izmantojot WA-OF [10-2] lenka sviru kopa ar vados$o

plaksni UP-OF [10-5] (piederums), izvirzitas malu

sloksnes var apgriezt viena limenr.

= Izmantojot griezamo pogu [10-1], pieskravéjiet lenka
sviru pie vitnotas atveres [10-3] vélamaja augstuma.

= Pievelciet vadotnes plaksni ar griezamo pogu [10-4]
uz lenka sviras.

= lestatiet frézéSanas dzilumu t3, lai apmales lentes
biezums bdtu +2 mm.
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Latviski

= Virziet vadplaksni [11-1] péc iespéjas tuvak frézei,
atverot griezamo pogu [11-3].

= Izmantojiet reguléSanas riteni, [11-2] lai noregulétu
vadplaksnes dzilumu t3, lai péc apgrieSanas paliktu
dazas desmitdalas milimetra malas joslas, kuru péc
tam noslipé ar rokam.

9 Apkalposana un apkope

& @ BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms visiem apkalpoSanas un apkopes darbiem
vienmer izvelciet elektrokabela kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas!

= Visus apkalposanas un remonta darbus, kas saistti
ar motora korpusa atvérsanu, drikst veikt vienigi
pilnvarota remonta darbnica.

Klientu apkalposana un remonts ir veicams vienigi
razotaja uznémuma vai servisa darbnicas. lzmantojiet
tikai Festool originalas rezerves dalas.

Papildu informacija:

Instruments ir aprikots ar specialam ogles sukam ar
pasizslégsanas funkciju. Péc ogles suku nolietoSanas
tiek automatiski partaukta stravas kede, ka rezultata
instruments apstajas.

Nemiet véra sadus noradijumus.

= Bojatas aizsargierices un citas dalas jasalabo vai
janomaina atzita specializéta darbnica, ja vien
lietoSanas pamaciba nav noradits rikoties citadi.

= Lai nodrosinatu netraucétu gaisa cirkulaciju caur
dzesésanas atvérumiem instrumenta korpusa,
sekojiet, lai tie vienmér batu tiri un nenosegti.

10 Piederumi

Izmantojiet tikai Festool originalos darbinstrumentus
un originalos piederumus. Izmantojot zemakas
kvalitates instrumentus un citu razotaju piederumus, var
pieaugt savainoSanas risks un ievérojami pasliktinaties
instrumenta lidzsvarojums, kas pasliktina darba
rezultatu kvalitati un paatrina instrumenta dilSanu.

Piederumu un instrumentu pasatijuma numurus skatiet

11 Apkarteja vide

Neizmetiet instrumentu sadzives atkritumu
E tvertné! Nolietotie instrumenti, to piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizgjai
parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida. levérojiet
speéka esoSos nacionalos noteikumus.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un Sis
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1 Symboler

& Advarsel om generell fare
& Advarsel om elektrisk stgt
@ Les sikkerhetsanvisningene i
brukerhandboken.

@ Bruk hgrselvern.

o

Bruk vernehansker nar du bytter verktgy.

Bruk &ndedrettsvern.

Bruk vernebriller.

Trekk ut stgpselet

M3 ikke kastes i husholdningsavfallet.

9 Q0@

Beskyttelsesklasse |l

N
m

CE-samsvarsmerking
Tips, merknad

Koble fra strgmledningen

Koble til strgmledning

MO


https://www.festool.lv/apkalposana
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https://www.festool.lv/recycling
https://www.festool.lv/reach
https://www.festool.lv/reach

2 Sikkerhetsinformasjon
2.1 Generell sikkerhetinformasjon for
elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og
anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og
anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger
for fremtidig bruk.

2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon

- Elektroverktgyet ma kun holdes i de isolerte
gripeflatene ettersom fresen kan treffe sin egen
streamledning. Kontakt med strgmfgrende ledninger
kan fgre til at metalldeler pd maskinen settes under
spenning. Det kan medfgre elektrisk stgat.

- Arbeidsemnet skal festes og sikres pa et stabilt
underlag med skrustikker eller pa annen mate.
Arbeidsemnet er ustgtt hvis det holdes med h&nden
eller mot kroppen. Dette kan fgre til manglende
kontroll.

- Monter kun freseverktgy som tilbys av Festool
for dette elektroverktgyet. Bruken av annet
freseverktgy fgrer til gkt fare for personskader og
er derfor forbudt.

- Maksimalt turtall som er angitt pa freseverktoyet,
skal ikke overskrides, og turtallsomradet ma
overholdes. Tilbehgr som oppnar hgyere hastighet
enn den som er tillatt, kan bli gdelagt og slynges
rundt.

- Venttil elektroverktgyet har stanset fgr du legger
det fra deg. Innsatsverktgyet kan feste seg og fgre til
at du mister kontrollen over elektroverktgyet.

- Ved bearbeiding av materialer som lades opp statisk
eller kan fgre til statisk oppladning, skal det
brukes et elektrisk ledende totalsystem bestdende
av antistatisk sugeslange og stgvsuger.

- Det ma kun spennes fast verktgy med den
tangediameteren som er beregnet til spennhylsen.

- Det ma kun brukes freseverktgy som oppfyller
kravene i EN 847-1. Alle freseverktgy fra Festool
oppfyller disse kravene.

- Pass pa at freseverktgyet sitter ordentlig og
kontroller at det beveger seg som det skal.

- Spennhylsen og overfalsmutteren mé ikke ha noen
skader.

- Freser med sprekker og freser som har endret form,
ma ikke brukes.

- Bruk egnet personlig verneutstyr: Hgrselsvern,
vernebriller, stavmaske ved stgvete arbeid.

2.3 Bearbeidelse av aluminium

Nar du arbeider med aluminium, ma du av
sikkerhetsmessige arsaker ta hensyn til fglgende:

- Koble til en jordfeilbryter (FI, PRCD) oppstrems.

- Koble elektroverktgyet til en egnet avsugsinnretning
med antistatisk sugeslange.

- Fjern stgvavleiringer fra motorhuset pa
elektroverktgyet med jevne mellomrom.

- Bruk vernebriller!

Norsk

2.4 Stgyemisjonsverdier

De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:

Lydtrykkniva Lpa = 95 dBI(A)
Lydeffektniva Lya = 103 dBIA)
Usikkerhet K=1,5dB

&@ FORSIKTIG

Avgitt stgy ved arbeid med elektroverktgyet kan fgre
til hgrselsskader.

» Bruk hgrselvern.

Svingningsemisjonsverdi a, (vektorsum fra tre retninger)
og usikkerhet K beregnet iht. EN 62841:

ap = 5,5 m/s?
K=2m/s?

De angitte emisjonsverdiene (vibrasjon, stay)

- brukes til d sammenligne maskiner,

- men kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering av
vibrasjons- og stgybelastning ved bruk,

- ogrepresenterer de viktigste bruksomradene for
elektroverktgyet.

AN

Utslippsverdiene kan avvike fra de verdiene som er
oppgitt. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes
og hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

» Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

» lverksett passende sikkerhetstiltak avhengig av
faktisk belastning.

FORSIKTIG

3 Forskriftsmessig bruk

Overfresen er beregnet til fresing av treverk, plast og
trelignende materialer.

Ved bruk av de freseverktgyene som star spesifisert i
salgsdokumentene fra Festool, kan ogsa aluminium og
gips bearbeides.

Ved ikke-forskriftsmessig bruk har brukeren ansvaret.

4 Tekniske data
Overfres OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Effekt 1010 W
Turtall 9500-23000 o/min
Maks. turtall (tomgang]) 26000 o/min
Dybdehurtigregulering 55 mm
Dybdefininnstilling 8 mm
Tilkoblingsgjenge pa drivaksel M16 x 1,5
Fresediameter maks. 35 mm
Vekt 3,1 kg
5 Apparatets deler
[1-1] Fresbord
[1-2] Trinnanlegg

[1-3] Dybdeanlegg
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[1-4] Las for stangsirkel

[1-5] Mutter

[1-6] Spindelstopp

[1-7] Handtak/hgyderegulering
[1-8] Klemspak

[1-9] Fininnstilling

[1-10]  Viser for dybdeanlegg

[1-11] Reguleringshjul for turtall

[1-12]  Laseknapp

[1-13]  Handtak

[1-14]1  Av/pa-bryter

[1-15]  Avsugsstuss

[1-16]1  Spor for fgringsstenger/sideanlegg

De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i
bruksanvisningen.

Det tilbehgret som er avbildet eller beskrevet, fglger ikke
ngdvendigvis med.

6 Igangsetting

A @ ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens!
Fare for ulykker

= Nettspenning og frekvens ma stemme overens med
angivelsene pa typeskiltet.

» | Nord-Amerika er det kun tillatt @ bruke Festool-
maskiner med spenningsangivelsen 120 V / 60 Hz.

AN

Plug it-tilkoblingen blir varm hvis bajonettlasen ikke

er helt last.

Fare for brannskader

= Fgr du slér pa elektroverktgyet, ma du pase at
bajonettlukkingen pé strgmledningen er helt lukket
og last.

FORSIKTIG

= Koble til og lgsne stromledningen [2].
6.1 Sl pd og av

Dermed kan du tilpasse sagehastigheten optimalt til
materialet som skal bearbeides.

Materiale Fresdiameter[mm] Anbefalt
3-14 15- 26 - Skjeremateriale
25 35
Trinn pa
reguleringshjul

Hardt tre 6-4 5-3 3-1 HWI[HSS)
Mykt tre 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Sponplater, 6-5 6-3 4-2 HW

med belegg

Plast 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminium  3-1 2-1 1 HSS (HW])
Gipsplater 2-1 1 1 HW

Temperatursikring

Som beskyttelse mot overoppheting (at motoren

gar varm) er det installert en elektronisk
temperaturovervakning. Fgr det nas en kritisk
motortemperatur, slar sikkerhetselektronikken av
motoren. Etter en avkjglingstid pa ca. 3-5 minutter er
maskinen klar til bruk igjen og fullt ut belastbar. Nar
maskinen gar (pa tomgang), reduseres avkjglingstiden
betraktelig.

Selvstartvern

Det innebygde selvstartvernet hindrer at elektroverktgyet
starter av seg selv igjen etter strembrudd nar av/pa-
knappen holdes inne. Elektroverktgyet ma i tilfelle fgrst
slds av og sa pa igjen.

Pa grunn av det installerte selvstartvernet kan

ikke elektroverktgyet slds av og pa via en ekstern
brytermodul.

Brems

OF 1010 REBQ har en elektronisk brems. Etter at
verktgyet er slatt av, bremses spindelen elektronisk helt
til stans etter ca. 2 sekunder.

7.2 Bytte verktgy

/1\@ FORSIKTIG

Knappen [1-14] fungerer som p&/av-bryter (trykke = PA,
slippe = AV).

Hvis du vil at verktgyet skal ga& konstant, kan du lase
pa/av-bryteren med ldseknappen [1-12]. Ved & trykke en
gang til pa pa/av-bryteren laser du opp igjen.

7 Innstillinger

& @ ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt

» Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer
arbeid pa maskinen!

71 Elektronikk

Turtallsregulering
Turtallet kan stilles inn trinnlgst med

dreiebryteren [1-111i turtallsomradet (se Tekniske data).
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Fare for personskader pa grunn av varmt og skarpt
innsatsverktgy.

= lkke bruk slgvt eller defekt verktay.

= Bruk hansker ved handtering av innsatsverktgy.

Legg elektroverktgyet pa siden nar du skal bytte verktay.

Sette i verktogy

= Stikk freseverktgyet sa langt som mulig inn i
den apnede spennhylsen, men minst frem til
markeringen N/ p3 fres-tangen.

= Skru pé spindelen helt til spindelstoppen [1-6] gér i
inngrep nar det trykkes pé den og spindelen l&ses.

= Stram mutteren [1-5] med en skrungkkel i
stgrrelse 19.

Ta ut verktey
= Skru pé spindelen helt til spindelstoppen [1-6] gar i
inngrep nar det trykkes p& den og spindelen l&ses.



= Lgsne pa mutteren [1-5] med en skrungkkel i
stgrrelse 19 inntil du merker motstand. Overvinn
motstanden ved a skru videre pa skrungkkelen.

» Taut fresen.

7.3 Bytte av spennhylse

Det fas spennhylser til falgende tangediametre: 6,0 mm;
6,35 mm; 8,0 mm (bestillingsnumrene stér i Festool-
katalogen eller pd Internett pa "www.festool.com")

= Skru mutteren [1-5] helt ut og fjern den sammen
med spennhylsen.

= Ny spennhylse mé& kun settes inn pa spindelen med
mutter som er satt p& og gatt i inngrep.

= Skru mutteren lett inn. Ikke stram den nar det ikke
er satt pa noen fres!

7.4 Innstilling av fresdybde

Fresdybden stilles inn i tre trinn:

1. Innstilling av nullpunkt, se 7.5.
2. Spesifisering av fresdybde, se 7.6.
3. Fastklemming av fresdybde, se 7.7.

7.5 Innstilling av nullpunkt

~ Apne klemspaken [1-8] slik at dybdeanlegget [1-3]
kan beveges fritt.

= Still overfresen med fresbordet [1-1] p3 et jevnt
underlag. Apne dreieknappen [1-7] og trykk ned
elektroverktgyet helt til fresen sitter pa underlaget.

= Klem fast elektroverktgyet i denne stillingen ved a
lukke dreieknappen [1-71.

= Trykk dybdeanlegget [1-3] mot et av de tre faste
anleggene til det dreibare trinnanlegget [1-2].

Hvert faste anlegg er hgyderegulerbart ved hjelp av en
unbrakongkkel.

= Skyvviseren [1-10] nedover slik at den peker pa
0 mm pa skalaen.

Dersom nullstillingen ikke stemmer, kan dette
korrigeres med skruen pa viseren [1-101.

7.6 Spesifisering av fresdybde

@nsket fresdybde kan enten spesifiseres med
dybdehurtigreguleringen eller dybdefininnstillingen.

Dybdehurtigregulering

= Dra opp dybdeanlegget [1-3] helt til viseren [1-10]
star pa gnsket fresdybde.

= Klem fast dybdeanlegget i denne stillingen med
klemspaken [1-8].

Dybdefininnstilling

= Klem fast dybdeanlegget med klemspaken [1-8].

= Stillinn gnsket fresdybde ved a vri pa
reguleringshjulet [1-9].

@ Nar reguleringshjulet dreies én merkestrek,
endres fresdyben med 0,17 mm. En fullstendig
omdreining gir 1 mm. Reguleringshjulets
maksimale reguleringsomrade er 8 mm.

[31] Tilbehgr
[32] Delvis tilbehgr

Norsk

7.7 Fastklemming av fresdybde

~ Apne dreieknappen [1-7] og trykk ned
elektroverktgyet helt til dybdeanlegget bergrer det
faste anlegget.

= Klem fast elektroverktgyet i denne stillingen ved &
lukke dreieknappen [1-71.

7.8 Avsug

A ADVARSEL

Helsefare pa grunn av stev

» Arbeid aldri uten avsug.
» Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.

FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppsta statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stgt, og elektronikken i elektroverktgyet
kan bli skadet.

En Festool mobil stgvsuger med sugeslangediameter pa
27 mm eller 36 mm (36 mm anbefales pa grunn av
mindre risiko for at slangen tilstoppes) kan kobles til
sugestussen [1-15].

Sponfanger KSF-OF

Sponfangeren KSF-OFB11 [3-1] bestar av kappe og
deksel, og gker effekten pa avsuget ved kantfresing.
Montering av kappen foregar pd samme mate som
kopieringsringen, dekselet settes pa oppe.

Kappen kan skjeeres av langs sporene [3-2] med en
baufil og dermed reduseres i stgrrelse. Sponfangeren
kan da brukes med innvendige radier inntil en
minimumsradius pa 40 mm.

8 Arbeide med elektroverktgyet
Under arbeidet skal alle nevnte
sikkerhetsanvisninger og reglene nedenfor
overholdes:

- Elektroverktgyet ma alltid vaere slatt pa nar du fgrer
det mot emnet.

- Fest emnet slik at det ikke kan bevege seg under
bearbeidingen.

- Na&r du arbeider med elektroverktgyet, ma du alltid
holde det med begge hender pd handtakene [1-7] +
[1-13]. Dette er en forutsetning for ngyaktig arbeid
og absolutt ngdvendig for dykkutt. Dykk sakte og
jevnt ned i arbeidsemnet.

- Fres kun i motgaende retning (elektroverktgyet
fremfares i verktgyets skjeereretning, bilde [71).

8.1 Frihdndsfresing

Overfresen fgres for frihand seerlig ved skrift- og
bildefresing og ved bearbeiding av kanter med kopiring
eller styretapp.

8.2 Fresing med parallellanlegg

For arbeid som gar parallelt med kanten av
arbeidsemnet kan parallellanlegget!32 [4-1] brukes.

= Fest de to fgringsstengene [4-6] pa parallellanlegget
med de to vriderne [4-5].
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= Sett fgringsstengene inn i sporene pa fresebordet til
gnsket lengde og fest dem med de to vriderne [4-4].

Fininnstilling

~ Apne vrideren [4-8] for & finjustere med
reguleringshjulet [4-7].

Et siffer pa reguleringshjulet tilsvarer 0,1 mm
finjustering.

= Lukk vrideren [4-8] etter at fininnstillingen er utfert.

= Juster begge styrekjevene [4-3] slik at avstanden
fra fresen er ca. 5 mm. For & gjgre dette apner du
begge styrekjevene [4-2] og lukker dem igjen etter
at innstillingen er utfgrt.

Avsugshette

= Som vist pa bildet [5] skyves avsugshetten [5-1]
bakfra til den klikker p& plass pa parallellanlegget.

= Loft litt pa laskene [5-3] for a trekke av
avsugshetten.

P& avsugsstussen [5-2] kan det monteres en
avsugsslange med diameter 27 mm eller 36 mm.

8.3 Fresing med fgringssystem FS

Feringssystemet [tilbehgr) gjor det lettere a frese rette
noter.

= Fest foringsanlegget [8-4] til fresbordet med
fgringsstengene [8-3] til sideanlegget.

= Fest styreskinnen [8-6] til arbeidsstykket med
skrutvinger [8-71.

Pass pa at det er en sikkerhetsavstand pa X
- bilde [8] - p& 5 mm mellom forkanten av
styreskinnen og fresen eller noten.

= Sett fgringsanlegget pa styreskinnen som vist
pa bildet [8]. For & fa klaringsfri faring av
fresanlegget stiller du inn de to fgringsbakkene
med en skrutrekker som du stikker gjennom de to
apningene pa siden [8-5].

» Skru fast den hgyderegulerbare stgtten [8-2]
til gjengehullet i fresbordet slik at undersiden
av fresbordet stdr parallelt med arbeidsemnets
overflate.

For at man skal kunne arbeide etter oppmerking, vises
fresens midtakse av markeringene pa fresbordet [8-1]
og skalaen pa stgtten [8-2].

@ For at det skal kunne foretas mer ngyaktig
innstilling, fas det en fininnstilling som tilbehgr til
feringssystemet.

8.4 Fresing med stangsirkel

Med stangsirkel SZ-OF 1000 (tilbehgr) kan det fremstilles

runde deler og runde utskjeeringer med en diameter

mellom 153 og 760 mm.

= Skyv stangsirkelen inn i fremre spor pa fresbordet
inntil gnsket radius er stilt inn.

= L3&s fast stangsirkelen med dreieknappen [1-41].

@ Dersom man gnsker & unnga at sirkelspissen
lager et hakk i arbeidsemnet, kan det festes
et tynt lite trebord pd midtpunktet ved hjelp av
dobbeltsidig teip.
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8.5 Kopifresing

For & reprodusere eksisterende arbeidsemner helt

ngyaktig bruk man en kopiring eller en kopianordning

(tilbehor).

Kopiring

Nar du velger stgrrelse pa kopiringen [7-1], ma du

passe pa at fresen [7-2] du skal bruke, passer gjennom

ringapningen.

= Fest kopiringen pa fresbordet nedenfra i stedet for
dekkringen [6-11.

Arbeidsemnets utstikk Y (bilde [7]) til sjablongen

beregnes som fglger:

Y = (g kopiring - @ fres)/2

Med sentreringsdor ZD-OF (tilbehgr) kan kopiringen

midtstilles ngyaktig.

Kopianordning

Til kopianordningen trengs vinkelarm WA-OF [9-2] og

kopifglesettet KT-OF, som bestar av rulleholderen [9-6]

og tre kopiruller [9-7].

= Skru fast vinkelarmen med dreieknappen [9-1]
gnsket hgyde i gjengehullet [9-3].

= Monter en kopirulle pa rulleholderen og skru den
fast pa vinkelarmen med dreieknappen [9-5]. Pass
pé at kopirullen og fresen har samme diameter!

= Avstanden mellom fglerullen og fresaksen stilles inn
ved at det vris pa reguleringshjulet [9-4].

8.6 Nedfresing av kantband

Med vinkelarm WA-OF [10-2] i kombinasjon med
feringsplate UP-OF [10-5] (tilbehgr) kan utstdende
kantband freses ned.

» Skru fast vinkelarmen med dreieknappen [10-1] i
gnsket hgyde i gjengehullet [10-3].

= Skru fast fgringsplaten pa vinkelarmen med
dreieknappen [10-4].

= Stillinn fresdybden slik at tykkelsen pd kantbandet
er +2 mm.

= For foringsplaten [11-1] naermest mulig fresen ved a
apne dreieknappen [11-3].

= Bruk reguleringshjulet [11-2] til & stille inn
foringsplatens dybde slik at det blir igjen noen f&
tidels millimeter av kantbandet ved nedfresingen.
Dette slipes ned for hand etterpa.

9 Vedlikehold og pleie

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stot

= Trekk stgpselet ut av kontakten fgr alle typer
vedlikeholds- og reparasjonsarbeid p& apparatet!

= Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som
krever at motorhuset apnes, skal kun gjennomfgres
av et autorisert kundeservice-verksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

Maskinen er utstyrt med spesialkull som kobles ut
automatisk. Nar disse er slitt, blir strammen avbrutt
automatisk og maskinen stanser.


https://www.festool.com/service

Var obs pa folgende:

= Skadede verneinnretninger og deler ma repareres
eller byttes fagmessig av et godkjent verksted
dersom ikke annet er oppgitt i bruksanvisningen.

= Hold alltid kjgleluftapningene pa huset dpne og rene
for & sikre luftsirkulasjonen.

10 Tilbehgr

Bruk kun originale innsatsverktgy og tilbehgr fra
Festool. Ved bruk av innsatsverktgy av lavere kvalitet
og tilbehgr fra andre produsenter kan det oppsta gkt
fare for personskader og stor ubalanse, noe som kan
forringe kvaliteten pa resultatet og gke slitasjen pa
elektroverktgyet.

Bestillingsnumrene for tilbehgr og verktgy finner du pa
www.festool.com.

Norsk
1 Miljg

Apparatet skal ikke kastes i restavfallet!
E Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres

til gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale
forskrifter.

| henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.

Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/recycling.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/
reach
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1 Symbolen

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Veiligheidshandschoenen bij het wisselen van
gereedschap dragen.

Zuurstofmasker dragen.

i 7) Veiligheidsbril dragen.

Stekker uit het stopcontact trekken

Niet met het huisvuil meegeven.

Beveiligingsklasse Il

CE-markering van overeenstemming

OO POOSIO®ID>>

Tip, aanwijzing

<P Netkabel loskoppelen

-B— Netkabel aansluiten

2 Veiligheidsvoorschriften

2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen.
Worden de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in
acht genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand

en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om
ze later te kunnen raadplegen.

2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften

- Pak het elektrische gereedschap alleen aan de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat de frees
de eigen stroomkabel kan raken. Het contact met
een spanningvoerende leiding kan ook metalen
apparaatonderdelen onder spanning zetten en zou
een elektrische schok kunnen geven.

- Bevestig het werkstuk en zet het met
schroefklemmen of op een andere manier vast op
een stabiele ondergrond. Als u het werkstuk slechts
met één hand of tegen uw lichaam houdt, blijft het
wankel, wat tot het verlies van controle kan leiden.

- Monteer alleen de door Festool voor
deze elektrische machine aangeboden
freesgereedschappen. Het gebruik van andere
freesgereedschappen is vanwege het verhoogde
risico op letsel verboden.

- Het maximale toerental dat op het
freesgereedschap staat aangegeven mag niet
worden overschreden, het toerentalbereik dient in
acht te worden genomen. Accessoires die sneller
dan toegestaan draaien, kunnen breken en in het
rond vliegen.

- Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand gekomen is voor u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan zich vasthaken en tot het
verlies van de controle over het elektrische
gereedschap leiden.
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-  Bij te bewerken materialen die zich statisch
opladen of tot een statische oplading kunnen leiden,
moet een voor afleiding geschikt totaalsysteem
bestaande uit antistatische afzuigslang (AS) en
mobiele stofzuiger worden gebruikt.

-  Gereedschappen alleen met de schachtdiameter
inspannen waarvoor de spantang is bedoeld.

- Ermogen alleen freesgereedschappen worden
gebruikt die voldoen aan EN 847-1. Alle
freesgereedschappen van Festool voldoen aan deze
eisen.

- Zorg ervoor dat het freesgereedschap stevig op zijn
plaats zit en controleer of het soepel loopt.

- De spantang en wartelmoer mogen geen
beschadigingen vertonen.

- Frezen met barstjes en dergelijke die van vorm
veranderd zijn, mogen niet gebruikt worden.

- Draag geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen: Gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker bij stofproducerende
werkzaamheden.

2.3 Aluminiumbewerking

Bij de bewerking van aluminium dient men zich uit
veiligheidsoverwegingen te houden aan de volgende
maatregelen:

- Voorschakelen van een differentiaal- (FI-, PRCD-)
veiligheidsschakelaar.

- Elektrisch gereedschap op een geschikt
afzuigapparaat met antistatische afzuigslang
aansluiten.

- Elektrisch gereedschap regelmatig reinigen van
stofafzettingen in de motorbehuizing.

- Draag een veiligheidsbril!

2.4 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lpa = 95 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa = 103 dB(A])
Onzekerheid K=15dB

&@ VOORZICHTIG

Geluidsemissies bij het werken met elektrische
machines kunnen gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarde a,, (vectorsom van drie
richtingen] en onzekerheid K bepaald volgens EN 62841:
ap = 5,5 m/s?
K=2m/s?

De aangegeven emissiewaarden (trilling, geluid)

- Zijn geschikt om machines te vergelijken,

- omtijdens het gebruik een voorlopige inschatting
van de trillings- en geluidsbelasting te maken

- engelden voor de belangrijkste toepassingen van het
elektrische gereedschap.
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Emissiewaarden kunnen van de aangegeven waarden

afwijken. Dit hangt af van het gebruik van de machine

en de soort van het bewerkte werkstuk.

» Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
bedrijfscyclus.

= Leg afhankelijk van de werkelijke belasting
passende veiligheidsmaatregelen vast.

3 Beoogd gebruik

De bovenfrees is bedoeld voor het frezen van hout,
kunststoffen en op hout gelijkende materialen.

Bij gebruik van de in de verkoopdocumentatie van
Festool daarvoor bedoelde freesgereedschappen kan ook
aluminium en gipskarton bewerkt worden.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet volgens
de voorschriften plaatsvindt.

4 Technische gegevens
Bovenfrees OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Vermogen 1010 W
Toerental 9500-23000 min!
Toerental max (onbelast) 26000 min™'
Diepte-snelinstelling 95 mm
Diepte-fijninstelling 8 mm
Aansluitdraad van de M16x 1,5

aandrijfas
max. 35 mm
3,1kg

Freesdiameter
Gewicht

5 Apparaatelementen

[1-11  Freestafel

[1-2] Stappenaanslag

[1-31 Diepteaanslag

[1-4]1  Vergrendeling voor cirkelgeleider
[1-56] Moer

[1-6]1 Spilstop

[1-71  Handgreep/hoogteverstelling

[1-8] Klem

[1-91  Fijninstelling

[1-10] Wijzer diepteaanslag

[1-11]1 Toerentalstelknop

[1-12] Vergrendelknop

[1-13] Handgreep

[1-14] Aan-/uitschakelaar

[1-15] Afzuigaansluiting

[1-16] Groeven voor geleidingsstangen/zijaanslag

De vermelde afbeeldingen staan in het begin van de
gebruiksaanwijzing.

Afgebeelde of beschreven accessoires behoren voor een
deel niet tot de leveringsomvang.



6 Ingebruikneming

& @ WAARSCHUWING

Ontoelaatbare spanning of frequentie!
Risico van ongevallen

> De netspanning en de frequentie van de stroombron
dienen met de gegevens op het typeplaatje overeen
te stemmen.

> In Noord-Amerika mogen alleen Festool-machines
met een spanningsopgave van 120V / 60 Hz worden
gebruikt.

& VOORZICHTIG

Verhitting van de plug it-aansluiting bij onvolledig

vergrendelde bajonetsluiting.

Verbrandingsgevaar

= Voor het inschakelen van het elektrisch
gereedschap controleren of de bajonetsluiting van
de aansluitkabel geheel is gesloten en vergrendeld.

» Netaansluitkabel aansluiten en losmaken [2].

6.1 In-/uitschakelen

De schakelaar [1-14] dient als in-/uit-schakelaar
(drukken = AAN, loslaten = UIT).

Voor continubedrijf kan de aan-/uit-schakelaar met
de vergrendelknop [1-12] vastgezet worden. Door de
aan-/uit-schakelaar nogmaals in te drukken wordt de
vergrendeling opgeheven.

Instellingen

7
& A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

» Trek voor alle werkzaamheden aan de machine
altijd de stekker uit het stopcontact!

7.1 Elektronica

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [1-11] traploos in
het toerentalbereik (zie technische gegevens) worden
ingesteld.

Daarmee kunt u de zaagsnelheid optimaal aan het
desbetreffende materiaal aanpassen.

Materiaal Freesdiameter [nm] aanbevolen
3-14 15-25 26- shijmateriaal
35
Stand van de stelknop
Hardhout 6-4 5-3 3-1 HWIHSS)
Zacht hout 6-5 6-3 4-1 HSS (HW]

Spaanplaten, 6-5 6-3 4-2 HW
met coating

Kunststof 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Gipskarton 2-1 1 1 HW

Nederlands

Temperatuurbeveiliging

Ter bescherming tegen oververhitting (doorbranden van
de motor] is een elektronische temperatuurbewaking
ingebouwd. Voor het bereiken van een kritieke
motortemperatuur schakelt de beveiligingselektronica de
motor uit. Na een afkoeltijd van ca. 3 -5 minuten is

de machine weer bedrijfsklaar en volledig belastbaar.

Bij lopende machine (onbelast) wordt de afkoeltijd
aanzienlijk verminderd.

Herstartbeveiliging

De ingebouwde herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap na een spanningsonderbreking
weer automatisch start wanneer de aan-/uit-schakelaar
is ingedrukt. Het elektrisch gereedschap moet in dit
geval eerst worden uitgeschakeld en vervolgens weer
ingeschakeld.

Vanwege de ingebouwde herstartbeveiliging kan

het elektrische gereedschap niet via een externe
schakelaarmodule in- of uitschakelen.

Rem

De OF 1010 REBQ bezit een elektronische rem. Na het
uitschakelen wordt de spil met het gereedschap in ca. 2
sec. elektronisch tot stilstand afgeremd.

7.2 Gereedschap wisselen

&@ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door heet en scherp gereedschap.

» Geen stomp en defect inzetgereedschap gebruiken.

» Veiligheidshandschoenen dragen bij het hanteren
van inzetgereedschap.

Voor de gereedschapswissel het elektrische gereedschap
op de kant leggen.

Gereedschap monteren

= Het freesgereedschap zo ver mogelijk, maar
tenminste tot de markering N\ op de freesschacht
in de spantang steken.

» De spil zover verdraaien tot de spilstop [1-6] bij het
indrukken vastklikt en de spil vergrendelt.

= Moer [1-5] met een steeksleutel SW 19 vastdraaien.

Gereedschap verwijderen

» De spil zover verdraaien tot de spilstop [1-6] bij het
indrukken vastklikt en de spil vergrendelt.

= Moer [1-5] met een steeksleutel SW 19 tot aan
de voelbare weerstand losdraaien. Weerstand door
verder draaien van de steeksleutel overwinnen.

= Frees verwijderen.

7.3 Spantangwissel

Er zijn spantangen voor volgende schachtdiameters
verkrijgbaar: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (bestelnummers,
zie Festool-catalogus of internet "www.festool.com”)

= Moer [1-5] volledig afdraaien en deze samen met de
spantang verwijderen.

= Een nieuwe spantang alleen met opgestoken en
vastgeklikte moer in de spil plaatsen.

= Moer licht indraaien. Niet vastdraaien als er geen
frees is ingestoken!

7.4 Freesdiepte instellen

Het instellen van de freesdiepte gebeurt in drie stappen:
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Nulpunt instellen, zie 7.5.
Freesdiepte opgeven, zie 7.6.
Freesdiepte vastklemmen, zie 7.7.

.5 Nulpunt instellen

VN

Klem [1-8] openen, zodat de diepteaanslag [1-3] vrij

kan bewegen.

= Bovenfrees met de freestafel [1-1] op een vlakke
ondergrond zetten. Draaiknop [1-7] openen en
elektrisch gereedschap zover naar onderen drukken
tot de frees op de ondergrond steunt.

» Elektrisch gereedschap door sluiten van de
draaiknop [1-7] in deze stand vastklemmen.

= Diepteaanslag [1-3] tegen een van de drie vaste

aanslagen van de draaibare stappenaanslag [1-2]

drukken.

Met een inbussleutel is elke vaste aanslag individueel in
hoogte instelbaar.

=  Wijzer [1-10] naar onderen schuiven zodat deze op
de schaal 0 mm aanwijst.

Als de nulstand niet klopt, kan deze met de schroef
op de wijzer [1-10] gecorrigeerd worden.

7.6 Freesdiepte opgeven

De gewenste freesdiepte kan 6f met de diepte-
snelinstelling 6f met de diepte-fijninstelling opgegeven
worden.

Diepte-snelinstelling

» Diepteaanslag [1-3] zo ver naar boven trekken tot de
wijzer [1-10] de gewenste freesdiepte toont.

= Diepteaanslag met de klem [1-8] in deze stand
vastklemmen.

Diepte-fijninstelling

= Diepteaanslag met de klem [1-8] vastklemmen.

= Gewenste freesdiepte door draaien van de
stelknop [1-9] instellen.

@ Door verdraaien van de stelknop met een
markeringsstreepje verandert de freesdiepte met
0,1 mm. Een volledige omdraaiing resulteert in
1 mm. Het maximale verstelbereik van de stelknop
bedraagt 8 mm.

7.7 Freesdiepte vastklemmen

= Draaiknop [1-7] openen en het elektrische
gereedschap zo ver naar onderen drukken tot de
diepteaanslag de vaste aanslag aanraakt.

= Elektrisch gereedschap door sluiten van de
draaiknop [1-7] in deze stand vastklemmen.

7.8 Afzuiging

WAARSCHUWING

AN

Gevaar voor de gezondheid door stof

= Nooit zonder afzuiging werken.
= Nationale voorschriften in acht nemen.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De
gebruiker kan een elektrische schok krijgen, en de

[33] Accessoires

[34] Deels accessoires
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elektronica van de elektrische machine kan beschadigd
worden.

Op de afzuigaansluitingen [1-15] kan een Festool
mobiele stofzuiger met een afzuigslangdiameter van
27 mm of 36 mm (36 mm vanwege gering
verstoppingsgevaar aanbevolen) aangesloten worden.

Spaanvanger KSF-OF

De spaanvanger KSF-OF33! [3-1] bestaat uit een kap

en een afdekking en verhoogt bij het kantfrezen de
effectiviteit van de afzuiging. De montage van de kap
gebeurt analoog aan de kopieerring; de afdekking wordt
erbovenop geplaatst.

De kap kan met een beugelzaag langs de groeven [3-2]
afgesneden en daardoor verkleind worden. De
spaanvanger kan dan bij binnenradii tot een minimale
radius van 40 mm worden gebruikt.

8 Werken met het elektrische gereedschap

Bij het werken alle aan het begin vermelde
veiligheidsvoorschriften en de volgende regels in
acht nemen:

-  Geleid de machine alleen in ingeschakelde toestand
tegen het werkstuk.

- Bevestig het werkstuk altijd zo dat het tijdens de
bewerking niet kan bewegen.

- Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden altijd met beide handen vast aan
de handgrepen [1-7] + [1-13]. Dit is de voorwaarde
voor exact werken en absoluut noodzakelijk voor
het induiken. Duik langzaam en gelijkmatig in het
werkstuk in.

- Alleen in de tegenloop frezen (voedingsrichting van
het elektrische gereedschap in zaagrichting van het
gereedschap, afbeelding [7]).

8.1 Vrijehandfrezen

Hoofdzakelijk bij het graveer- en figuurfrezen en bij het
bewerken van kanten met aanloopring of geleidestop
wordt de bovenfrees uit de vrije hand geleid.

8.2 Frezen met zijaanslag

Voor parallel aan de werkstukrand uit te voeren

werkzaamheden kan de zijaanslag[w [4-1] gemonteerd

worden.

= De beide geleidingsstangen [4-6] met de beide
draaiknoppen [4-5] aan de zijaanslag vastklemmen.

= De geleidingsstangen tot aan de gewenste maat in
de groeven van de freestafel invoeren en met beide
draaiknoppen [4-4] vastklemmen.

Fijninstelling

= De draaiknop [4-8] openen om met de stelknop [4-7]
een fijninstelling uit te voeren.

@ Een cijfer op de stelknop komt overeen met 0,1 mm
fijninstelling.

= Na de fijninstelling de draaiknop [4-8] sluiten.
= Beide geleidebekken [4-3] zo instellen dat de
afstand tot de frees ca. 5 mm bedraagt. Hiertoe de



beide bekfixeringen [4-2] openen en na uitgevoerde
instelling weer sluiten.

Afzuigkap

= Zoals in [5] afgebeeld, de afzuigkap [5-1] van
achteren tot aan het vastklikken op de zijaanslag
schuiven.

= Voor het wegnemen van de afzuigkap de lippen [5-31]
iets oplichten.

@ Op de afzuigaansluiting [5-2] kan een afzuigslang
met diameter 27 mm of 36 mm aangesloten
worden.

8.3 Frezen met geleidingssysteem FS

Het geleidingssysteem (accessoire) maakt het frezen van

rechte groeven makkelijker.

= Geleideaanslag [8-4] met de geleidingsstangen [8-3]
van de zijaanslag aan de freestafel bevestigen.

= Geleiderail [8-6] met schroefklemmen [8-7] aan het
werkstuk bevestigen.
Erop letten dat een veiligheidsafstand X - afbeelding
[8] van 5 mm tussen de voorkant van de geleiderail
en de frees, resp. de groef, bestaat.

= Geleideaanslag zoals in afbeelding [8] weergegeven
op de geleiderail plaatsen. Om een spelingsvrij
geleiden van de freesaanslag te garanderen, met
een schroevendraaier door de beide zijdelingse
openingen [8-5] de twee geleidebekken instellen.

= In hoogte verstelbare steun [8-2] zo aan de
schroefdraadboring van de freestafel vastschroeven
dat de onderkant van de freestafel parallel ten
opzichte van het werkstukoppervlak is.

Om volgens de afgetekende lijn te kunnen werken, tonen

de markeringen op de freestafel [8-1] en de schaal op de

steun [8-2] de middenas van de frees.

Voor een nauwkeurigere instelling is voor het
geleidingssysteem een fijninstelling als accessoire
verkrijgbaar.

8.4 Frezen met cirkelgeleider

Met een cirkelgeleider SZ-OF 1000 (accessoire) kunnen
ronde onderdelen en cirkelvormige uitsnijdingen met een
diameter tussen 153 en 760 mm uitgevoerd worden.
= Decirkelgeleider zo ver in de voorste groef van
de freestafel schuiven tot de gewenste radius is
ingesteld.
= De cirkelgeleider met de draaiknop [1-4]
vergrendelen.

@ Als de inkerving door de cirkelpunt op het
werkstuk vermeden moet worden, kan met
dubbelzijdig plakband een dun houten plankje
op het middelpunt bevestigd worden.

8.5 Kopieerfrezen

Om bestaande werkstukken maatnauwkeurig te
reproduceren, gebruikt men een kopieerring of een
kopieerinrichting (accessoire).

Kopieerring
Bij de keuze van de grootte van de kopieerring [7-1] erop

letten dat de ingezette frees [7-2] door diens opening
past.

Nederlands

= De kopieerring in plaats van de afdekring [6-1] van
onderen aan de freestafel bevestigen.

De overstand Y (afbeelding [7]) van het werkstuk ten
opzichte van de sjabloon wordt als volgt berekend:

Y = (¢ kopieerring - ¢ frees)/2

Met de centreerdoorn ZD-OF (accessoire) kan de
kopieerring exact in het midden worden uitgericht.
Kopieerinrichting
Voor de kopieerrichting is de hoekarm WA-OF [9-2] en de
kopieertastset KT-OF, bestaande uit rolhouder [9-6] en
drie kopieerrollen [9-7], nodig.
= De hoekarm met de draaiknop [9-1] in de
gewenste hoogte aan de schroefdraadboring [9-3]
vastschroeven.
» Een kopieerrol aan de rolhouder monteren en
deze met de draaiknop [9-5] aan de hoekarm
vastschroeven. Erop letten dat de kopieerrol en de
frees dezelfde diameter hebben!
= Door te draaien aan de stelknop [9-4] kan de afstand
van de tastrol ten opzichte van de freesas ingesteld
worden.

8.6 Kantstukken vlakfrezen

Met de hoekarm WA-OF [10-2] in verbinding met
de geleideplaat UP-OF [10-5] (accessoire) kunnen
overstekende kantstukken vlakgefreesd worden.

= De hoekarm met de draaiknop [10-1]in de
gewenste hoogte aan de schroefdraadboring [10-31]
vastschroeven.

= De geleideplaat met de draaiknop [10-4] aan de
hoekarm vastschroeven.

= De freesdiepte zo instellen dat deze de dikte van het
kantstuk +2 mm bedraagt.

= De geleideplaat [11-1] door openen van de
draaiknop [11-3] zo dicht mogelijk tegen de frees
brengen.

= Met de stelknop [11-2] de diepte-instelling van
de geleideplaat zo uitvoeren dat bij het vliakfrezen
enkele tienden van millimeter van het kantstuk
overblijven die achteraf met de hand afgeslepen
worden.

9 Onderhoud en verzorging

& A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= VA4or alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden de stekker altijd uit het
stopcontact trekken!

» Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden,
waarvoor het vereist is om de motorbehuizing
te openen, mogen alleen in een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats worden uitgevoerd.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door

de fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd
worden. Alleen originele Festool-reserveonderdelen
gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

De machine is met zelfuitschakelbare speciale
koolstofborstels uitgerust. Zijn die versleten, dan volgt
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een automatische stroomonderbreking en komt de
machine tot stilstand.

De volgende aanwijzingen in acht nemen:

» Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onderdelen
moeten op deskundige wijze in een erkende
en gespecialiseerde werkplaats gerepareerd en
vervangen worden, voor zover niets anders in de
gebruiksaanwijzing aangegeven is.

= Zorg ervoor dat de koelluchtopeningen in de
motorbehuizing altijd vrij en schoon zijn om de
luchtcirculatie te waarborgen.

10 Accessoires

Alleen originele machines en reserveonderdelen van
Festool gebruiken. Het gebruik van inferieure machines
en onbekende accessoires kan tot een verhoogd
letselrisico en aanzienlijke onbalans leiden, waardoor de
kwaliteit van de werkresultaten afneemt en de slijtage
van de elektrische machine toeneemt.

De bestelnummers voor accessoires en gereedschap
vindt u op www.festool.nlL.

11 Milieu

Geef het apparaat niet met het huisvuil mee!
E Voer de apparaten, accessoires en verpakkingen

op milieuvriendelijke wijze af. Neem de geldende
nationale voorschriften in acht.

Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte
elektrische en elektronische apparaten en de omzetting
hiervan in de nationale wetgeving dienen oude
elektrische apparaten gescheiden te worden ingezameld
en op milieuvriendelijke wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.nl/recycling.

Informatie over kritische materialen: www.festool.nl/
reach
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1 Symbole

Ostrzezenie przed ogdlnym zagrozeniem

Ostrzezenie przed porazeniem pradem

Przeczytad instrukcje obstugi i wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

Przy wymianie narzedzia nosic¢ rekawice
ochronne.

Nalezy stosowac ochrone drdg oddechowych.

7l Nosic¢ okulary ochronne.

Wyciagnac wtyczke sieciowa

Nie wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

0 @ODSO®ID>P>

Klasa zabezpieczenia Il

Ne}
~

N
m

Oznakowanie zgodnosci CE

Zalecenie, wskazdwka

Odtaczanie przewodu zasilajacego

Podtaczanie przewodu zasilajacego

IS

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazowek i
instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzic¢
do porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich
obrazen ciata.
Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa nalezy zachowac do wykorzystaniaw
przysztosci.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa wtasciwe
dla urzadzenia

- Trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty,
poniewaz frez moze natrafi¢ na przewad
przytaczeniowy wtasnego urzadzenia. Zetkniecie z
przewodem przewodzacym prad elektryczny moze
spowodowac, ze metalowe elementy urzadzenia
znajda sie pod napieciem, co mogtoby doprowadzi¢
do porazenia pradem.

- Element obrabiany nalezy mocowac do stabilnego
podtoza i zabezpieczac za pomoca zaciskow lub
w inny sposdb. Jesli element obrabiany jest
podtrzymywany jedynie reka lub inna czescia ciata,
jest on zamocowany niestabilnie, co moze prowadzic¢
do utraty kontroli nad nim.

- Do tego elektronarzedzia nalezy stosowac
wytacznie frezy oferowane przez firme Festool.
Korzystanie z innych frezéw jest zabronione ze
wzgledu na zwiekszone ryzyko obrazen.


https://www.festool.nl
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- Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na frezie, wzgl. nalezy
przestrzegac podanego zakresu predkosci. Element
wyposazenia, ktdry obraca sie szybciej niz jest to
dozwolone, moze sie ztamac i odtaczyc.

- Nalezy zaczekac, az elektronarzedzie zatrzyma sie,
zanim zostanie odtozone. Istnieje ryzyko zahaczenia
sie narzedzia, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli
nad nim.

- W przypadku materiatow obrabianych, ktére
gromadza tadunki elektrostatyczne lub
moga prowadzi¢ do gromadzenia tadunkow
elektrostatycznych, nalezy zastosowac catosciowy
system odprowadzajacy tadunki sktadajacy sie z
antystatycznego weza ssacego (AS) i odkurzacza
mobilnego.

- Mocowac tylko narzedzia o takiej srednicy chwytu, do
jakiej przeznaczona jest tuleja zaciskowa.

- Mozna uzywac wytacznie frezdw, spetniajacych
norme EN 847-1. Wszystkie frezy firmy Festool
spetniaja te wymagania.

- Upewnic sie, ze frez jest dobrze osadzony i
sprawdzi¢, czy pracuje bez oporéw.

- Tuleja zaciskowa i nakretka mocujaca nie moga
wykazywac zadnych uszkodzen.

- Nie wolno stosowac popekanych frezéw ani takich,
ktore zmienity swoj ksztatt.

- Nalezy stosowac odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: ochronniki stuchu, okulary ochronne,
maska przeciwpytowa w przypadku prac, podczas
ktérych powstaje pyt.

2.3 Obrobka aluminium

Ze wzgledow bezpieczenstwa przy obrébce aluminium
nalezy stosowac nastepujace $rodki zabezpieczajace:

- Zainstalowa¢ pradowy wytacznik ochronny (FI,
PRCD).

- Podtaczy¢ elektronarzedzie do odpowiedniego
odkurzacza z antystatycznym wezem ssacym.

- Regularnie czysci¢ elektronarzedzie ze ztogéw pytu
w obudowie silnika.

- Nalezy nosi¢ okulary ochronne!

2.4 Wartosci emisji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza
zazwyczaj:

Poziom ci$nienia akustycznego Lpy = 95 dB(A]
Poziom mocy akustycznej Lwa = 103 dB(A)
Nieoznaczonoéé K=1,5dB

&@ 0STROZNIE

Hatas emitowany podczas pracy z elektronarzedziem
moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

= Nalezy korzystac¢ z ochronnikow stuchu.

Wartos$¢ emisji wibracji a, (suma wektorowa w trzech

kierunkach) oraz tolerancja btedu K ustalone wg
EN 62841:

a, =5,5m/s?

K=2m/s?

Polski

Podane wartosci emisji (wibracje, szmery)

- stuza do poréwnania narzedzi,

- nadaja sie do tymczasowej oceny obciazenia
wibracjami i hatasem podczas uzytkowania,

- odnosza sie do gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia.

N

Rzeczywiste wartosci emisji hatasu moga roznic sie

od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania

narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniaé
rzeczywiste obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

OSTROZNIE

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Frezarka gérnowrzecionowa przeznaczona jest do
frezowania drewna, tworzyw sztucznych i materiatow
drewnopodobnych.

Przy uzyciu narzedzi do frezowania przewidzianych do
tego celu w dokumentacji handlowej firmy Festool mozna
obrabia¢ réwniez aluminium i ptyty gipsowo-kartonowe.
W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

4 Dane techniczne

Frezarka gérnowrzecionowa OF 1010 REBAQ,

OF 1010 REQ
Moc 1010 W
Predko$¢ obrotowa 9500-23000 min™"
Maks. predkos¢ obrotowa (bieg 26000 min™'’
jatowy])
Szybkie ustawianie gtebokosci 55 mm
Regulacja precyzyjna gtebokosci 8 mm
Gwint przytacza watu M16 x 1,5

napedowego
maks. 35 mm
3,1 kg

Srednica frezu w mm

Ciezar
5 Elementy urzadzenia

[1-1]1 Stot frezarski

[1-2] Zderzak centrujacy

[1-3] Ogranicznik gtebokosci

[1-4]1 Blokowanie cyrkla drazkowego
[1-5]1 Nakretka

[1-6] Blokada wrzeciona

[1-71 Uchwyt/regulacja wysokosci

[1-8] Dzwignia zaciskowa

[1-91 Regulacja precyzyjna

[1-10] Wskaznik ogranicznika gtebokoséci
[1-11] Pokretto nastawcze predkosci obrotowe;
[1-12] Przycisk blokujacy

[1-13]1 Uchwyt

[1-14] Wtacznik/Wytacznik
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Polski

[1-15] Kréciec ssacy

[1-16] Rowki dla drazkéw prowadzacych/prowadnicy
bocznej

Podane rysunki znajduja sie w zataczniku instrukcji
obstugi.

Niektdre z przedstawionych lub opisanych akcesoridéw nie
wchodza w zakres dostawy.

6 Rozruch

& @ OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwos¢!

Niebezpieczenstwo wypadku

» Napiecie sieciowe i czestotliwos¢ zrodta pradu
musza zgadzad sie z danymi na tabliczce
identyfikacyjnej.

= W Ameryce Potnocnej wolno stosowac wytacznie

urzadzenia Festool o parametrach napiecia 120 V/
60 Hz.

A

Wityczka plug it ulega rozgrzaniu, gdy zamek

bagnetowy nie jest catkowicie zamkniety.

Niebezpieczenstwo poparzenia

= Przed uruchomieniem elektronarzedzia sprawdzic,
czy zamek bagnetowy na przewodzie zasilania jest
catkowicie zamkniety i zablokowany.

OSTROZNIE

= Podtaczanie i odtaczanie zasilania sieciowego [2].

6.1 Wtaczanie/wytaczanie

Wtacznik [1-14] stuzy jako wtacznik / wytacznik
(nacisniecie = wtaczenie, zwolnienie przycisku =
wytaczenie).

W przypadku pracy ciagtej wtacznik/wytacznik mozna
zablokowac za pomoca przycisku blokujacego [1-12].
Ponowne naciéniecie wtacznika/wytacznika zwalnia
blokade.

7 Ustawienia

& A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

» Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy zawsze
wyciagac wtyczke z gniazda zasilajacego!

7.1 Elektronika [Uktad elektroniczny]

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos$¢ obrotowa mozna ustawi¢ za pomoca pokretta
nastawczego [1-11] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowej (patrz dane techniczne).

Dzieki temu mozna dopasowad predkos¢ ciecia do
danego materiatu.
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Materiat Srednica frezu [mm] zalecany

3-14 15-25 26-35 materiat
Stopien pokretta ostrzy
nastawczego

Drewno 6-4 5-3 3-1 HW (HSS])

twarde

Drewno 6-5 6-3 4-1 HSS (HW])

miekkie

Piyty 6-5 6-3 4-2 HW

widrowe,

powlekane

tworzywo 6-4 5-3 2-1 HW

sztuczne

Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)

ptyty 2-1 1 1 HW

gipsowo-

kartonowe

Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem
temperatury

W celu ochrony przed przegrzaniem (przepaleniem
silnika) zainstalowany jest elektroniczny system kontroli
temperatury. Zanim zostanie osiagnieta krytyczna
temperatura silnika, elektroniczny uktad zabezpieczajacy
wytacza silnik. Po czasie stygniecia wynoszacym ok. 3-5
sekund maszyna jest ponownie gotowa do pracy i w petni
obcigzalna. Gdy maszyna pracuje [na biegu jatowym),
czas stygniecia jest znacznie krotszy.

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

Wbudowane zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem zapobiega ponownemu samoczynnemu
uruchomieniu elektronarzedzia przy wcisnietym
wytaczniku. W tym przypadku elektronarzedzie musi
zostac wytaczone i nastepnie ponownie wtaczone.

Ze wzgledu na wbudowana ochrone przed ponownym
uruchomieniem elektronarzedzia nie mozna wtaczaé
i wytacza¢ za pomoca zewnetrznego modutu
przetaczajacego.

Hamulec

OF 1010 REBQ posiada hamulec elektroniczny.
Po wytaczeniu wrzeciono z narzedziem zostaje
elektronicznie zatrzymane w ciagu ok. 2 sekund.

7.2 Wymiana narzedzia

&@ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia zwiazane z goracym i

ostrym narzedziem roboczym.

= Nie stosowac stepionych ani uszkodzonych
narzedzi.

= Przy obstudze narzedzie stosowac rekawice
ochronne.

W celu wymiany narzedzia trzeba potozy¢
elektronarzedzie na bok.

Wktadanie narzedzia

= Wsunac frez w otwarta tuleje zaciskowa tak daleko

jak to jest mozliwe, a co najmniej do oznaczenia N
na chwycie frezu.



= Obracac wrzeciono do momentu, az blokada
wrzeciona [1-6] zatrzasnie sie przy nacisnieciu i
zablokuje wrzeciono.

= Dokreci¢ nakretke [1-5] kluczem widetkowym o
rozwartosci 19.

Wyjmowanie narzedzia

= Obracac wrzeciono do momentu, az blokada
wrzeciona [1-6] zatrzasnie sie przy nacisnieciu i
zablokuje wrzeciono.

= Odkreca¢ nakretke [1-5] kluczem widetkowym o
rozwartosci 19 do momentu wyczuwalnego oporu.
Pokonac opor przez dalsze obracanie klucza
widetkowego.

= Wyjac frez.

7.3 Wymiana tulei zaciskowej

Dostepne sa tuleje zaciskowe dla nastepujacych

$rednic chwytu: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (Numery

zamowieniowe podano w katalogu firmy Festool lub w

Internecie ,www.festool.com”)

= Catkowicie odkreci¢ nakretke [1-5] i usunac ja wraz
z tuleja zaciskowa.

= Nowa tuleje zaciskowa mocowad we wrzecionie tylko
z natozona i wzebiona nakretka.

= Lekko wkreci¢ nakretke. Nie dokrecac, jesli frez nie
jest wtozony!

7.4 Ustawianie gtebokosci frezowania

Ustawianie gtebokosci frezowania w trzech krokach:

1. Ustawienie punktu zerowego, patrz 7.5.

2. Wprowadzenie gtebokosci frezowania, patrz 7.6.

3. Ustalenie gtebokosci frezowania zaciskiem,
patrz 7.7.

7.5 Ustawienie punktu zerowego

= Odkreci¢ dzwignie zaciskowa [1-8], w taki sposéb
aby ogranicznik gtebokosci [1-3] mdgt sie swobodnie
poruszac.

= Ustawic frezarke goérnowrzecionowa ze stotem
frezarskim [1-1] na ptaskim podtozu. Odkreci¢
pokretto [1-71 i docisnaé narzedzie elektryczne w dét
w taki sposdb, aby frez dotykat podtoza.

= Ustali¢ elektronarzedzie w tej pozycji przez
zakrecenie pokretta [1-7].

= Docisnac ogranicznik gtebokosci [1-3] do jednego z
trzech statych ogranicznikéw obrotowego zderzaka
centrujacego [1-2].

Za pomoca klucza inbusowego mozna indywidualnie

regulowac wysokos$¢ kazdego ogranicznika statego.

= Przesuna¢ wskaznik [1-10] na dét, tak aby na skali
wskazywat 0 mm.

Jesli pozycja zerowa nie zgadza sie, mozna to
skorygowaé za pomoca $ruby przy wskazniku
[1-10].

7.6 Wprowadzenie gtebokosci frezowania

Wymagana gtebokos$¢ frezowania mozna ustawié za
pomoca szybkiego ustawiania gtebokosci lub za pomoca
regulacji precyzyjnej gtebokosci.

[35] Wyposazenie

Polski

Szybkie ustawianie gtebokosci

= Pociagnad ogranicznik gtebokosci [1-3] do géry
na tyle, aby wskaznik [1-10] pokazywat wymagana
gtebokos¢ frezowania.

= Zacisnac ogranicznik gtebokosci dzwignia
zaciskowa [1-8] w tej pozycji.

Regulacja precyzyjna gtebokosci

= Zacisnac ogranicznik gtebokosci dzwignia
zaciskowa [1-8].

= Ustawi¢ wymagana gtebokos¢ frezowania poprzez
obrét pokretta nastawczego [1-91.

@ Przekrecenie pokretta nastawczego, o jedna
kreske znacznikowa zmienia gtebokos¢ frezowania
00,17 mm. Jeden petny obrét daje 1 mm.
Maksymalny zakres regulacji pokretta nastawczego
wynosi 8 mm.

7.7 Ustalenie gtebokosci frezowania zaciskiem

» Odkreci¢ pokretto [1-7] i docisnac elektronarzedzie
w dot, az ogranicznik gtebokosci dotknie statego
ogranicznika.

» Ustali¢ elektronarzedzie w tej pozycji przez
zakrecenie pokretta [1-7].

7.8 Ssawka

AN

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami

= Nigdy nie pracowac bez odsysania pytu.

= Przestrzegac przepisow obowiazujacych w danym
kraju.

OSTRZEZENIE

OSTROZNIE! Jedli nie jest uzywany antystatyczny

waz ssacy, moze dojs¢ do natadowania statycznego.
Uzytkownik moze zostac porazony pradem elektrycznym,
a elektronika elektronarzedzia moze zosta¢ uszkodzona.

Do krééca ssacego [1-15] mozna podtaczy¢ odkurzacz
mobilny Festool o $rednicy weza ssacego 27 mm

lub 36 mm (36 mm ze wzgledu na mniejsze ryzyko
zapchania).

Lapacz wiorow KSF-OF

tapacz widréw KSF-OF3%] [3-1] sktada sie z kotpaka

i pokrywy i podczas frezowania krawedzi zwieksza
skutecznos¢ odsysania. Montaz kotpaka odbywa sie
analogicznie do pierscienia kopiujacego, pokrywa jest
nasadzana od gory.

Ostone mozna odcia¢ wzdtuz rowkow [3-2] pitka do
metalu i w ten sposob zmniejszy¢. Lapacz widréw

moze by¢ stosowany przy promieniach wewnetrznych do
minimalnego promienia 40 mm.

8 Praca z narzedziem elektrycznym

Podczas pracy nalezy przestrzegac
wszystkich opisanych na poczatku wskazowek

bezpieczenstwa oraz nastepujacych zasad:

-  Elektronarzedzie mozna przesuwac po elemencie
obrabianym tylko jesli jest wtaczone.

- Zamocowac element obrabiany w taki sposdb, aby
nie mogt poruszyc sie w czasie obrdbki.
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Polski

- Podczas pracy trzymac elektronarzedzie zawsze
obiema rekami za uchwyty [1-71 + [1-13]. Jest to
niezbedny warunek precyzyjnej pracy i wykonywania
cie¢ wgtebnych. Narzedzie zagtebia¢ w elemencie
obrabianym powoli i rownomiernie.

- Frezowad tylko przeciwbieznie (kierunek przesuwu
elektronarzedzia w kierunku ciecia narzedzia,
rysunek [7]).

8.1 Frezowanie swobodne

Frezarke gérnowrzeciona stosuje sie do frezowania
swobodnego gtdéwnie przy frezowaniu napiséw i obrazéw
oraz przy obrébce krawedzi z pierscieniem oporowym lub
czopem prowadzacym.

8.2 Frezowanie z prowadnica boczna

Do prac prowadzonych rownolegle do krawedzi
elementu obrabianego mozna zastosowac¢ prowadnice

bocznal3¢! [4-11.

= Zamocowac oba drazki prowadzace [4-6] za pomoca
dwdch pokretet [4-5] do prowadnicy bocznej.

= Wtozyc¢ drazki prowadzace w rowki stotu
frezarskiego do zadanego rozmiaru i zamocowac
oboma pokrettami [4-4].

Regulacja precyzyjna

» Odkreci¢ pokretto [4-8], aby dokonac¢ precyzyjnego
ustawienia pokrettem nastawczym [4-71.

@ Jedna cyfra na pokretle nastawczym odpowiada
0,1 mm regulacji precyzyjne;.

= Po zakonczeniu regulacji precyzyjnej dokrecic¢
pokretto [4-8].

= Obie szczeki prowadzace [4-3] ustawic tak, zeby
odstep do frezu wynosit ok. 5 mm. W tym
celu otworzy¢ oba mocowania szczek [4-2] i po
ustawieniu z powrotem zamknad.

Ostona ssaca

= Jak pokazano na ilustracji [5], ostone ssaca [5-1]
nasunac od tytu az do zatrzasniecia na prowadnice
boczna.

= W celu Sciagniecia ostony ssacej nalezy lekko unies¢
naktadki [5-31.

Do kréc¢ca ssacego [5-2] mozna podtaczy¢ waz
ssacy o srednicy 27 mm lub 36 mm.

8.3 Frezowanie z systemem prowadzacym FS

System prowadzacy (wyposazenie) utatwia frezowanie
prostych rowkow.

= Przymocowac adapter prowadnicy [8-4] z drazkami
prowadzacymi [8-3] prowadnicy bocznej do stotu
frezarskiego.

= Przymocowa¢ szyne prowadzaca [8-6] éciskami
$rubowymi [8-7] do elementu obrabianego.

Nalezy zwracac uwage na to, aby zachowany byt
odstep bezpieczenstwa X - rysunek [8] rzedu 5
mm pomiedzy przednia krawedzia szyny prowadzacej
oraz frezem lub wpustem.

= Natozy¢ adapter prowadnicy na szyne prowadzaca
w sposdb pokazany na rysunku [8]. Aby zapewni¢
bezluzowe prowadzenie ogranicznika frezu, ustawic

[36] Czesciowo w wyposazeniu

98

za pomoca wkretaka przez oba boczne otwory [8-5]
dwie szczeki prowadzace.
= Przykreci¢ regulowane wysokosciowo
podparcie [8-2] w otworze gwintowanym stotu
frezarskiego w taki sposob, aby dolna strona
stotu frezarskiego byta ustawiona réwnolegle do
powierzchni elementu obrabianego.
Aby mozna byto pracowaé na ,.ryse”, znaczniki na stole
frezarskim [8-1]i skala na podparciu [8-2] wskazuja 0$
srodkowa frezu.

@ Bardziej doktadne ustawianie systemu
prowadzacego zapewnia regulacja precyzyjna
dostepna jako wyposazenie dodatkowe.

8.4 Frezowanie z cyrklem drazkowym

Za pomoca cyrkla drazkowego SZ-OF 1000 (wyposazenie)

mozna wykonywac¢ okragte elementy i wycina¢ otwory o

srednicy od 153 do 760 mm.

= Wsunac cyrkiel drazkowy w przedni wpust stotu
frezarskiego na taka gtebokos¢, aby ustawic
wymagany promien.

= Zablokowac cyrkiel drazkowy pokrettem [1-4].

@ Jesli trzeba unikna¢ naciecia przez
wierzchotek cyrkla na elemencie obrabianym,
w punkcie $rodkowym mozna przymocowac
cienka deseczke za pomoca dwustronne;j
tasmy klejacej.

8.5 Frezowanie kopiowe

W celu doktadnego odtworzenia istniejacych elementow

obrabianych stosowany jest pierscien kopiujacy lub

urzadzenie kopiujace (wyposazenie).

Pierscien kopiujacy

Przy wyborze wielkosci pierscienia kopiujacego [7-1]

trzeba zwrdci¢ uwage na to, aby uzyty frez [7-2]

przeszedt przez otwdr pierscienia.

= Przymocowac pierscien kopiujacy w miejscu
pierécienia ostonowego [6-1] od dotu do stotu
frezarskiego.

Wystep Y [rysunek [7]) elementu obrabianego w stosunku
do szablonu oblicza sie w nastepujacy sposéb:

Y = (¢ pierécienia kopiujacego - @ frezu)/2

Za pomoca czopu centrujacego ZD-0F (wyposazenie)
mozna ustawi¢ pierscien kopiujacy doktadnie na srodku.

Urzadzenie do kopiowania

Do urzadzenia do kopiowania potrzebne jest ramie
katowe WA-OF [9-2] i zestaw do kopiowania KT-OF,
sktadajacy sie z uchwytu rolek [9-6] i trzech rolek
kopiujacych [9-71.
= Przykreci¢ ramie katowe pokrettem [9-1]
na wymaganej wysokosci do otworu
gwintowanego [9-31.
= Zamontowac rolke kopiujaca w uchwycie rolek
i przykreci¢ go pokrettem [9-5] do ramienia
katowego. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby rolka
kopiujaca i frez miaty taka sama srednice!
= Poprzez obrét pokretta nastawczego [9-4] mozna
ustawi¢ odlegtos¢ rolki wodzacej do osi frezu.



8.6 Wyrownywanie doklejek

Za pomoca ramienia katowego WA-OF [10-2]

w potaczeniu z ptyta prowadzaca UP-OF [10-5]

(wyposazenie) mozna wyréwnywac wystajace doklejki.

= Przykreci¢ ramie katowe pokrettem [10-1]
na wymaganej wysokosci do otworu
gwintowanego [10-3].

» Przykreci¢ ptyte prowadzaca pokrettem [10-4] do
ramienia katowego.

= Ustawi¢ gtebokosc frezowania w taki sposdb, aby
byta ona réwna grubosci doklejki +2 mm.

= Dosunaé ptyte prowadzaca [11-1] przez odkrecenie
pokretta [11-3] mozliwie blisko frezu.

= Zapomoca pokretta nastawczego [11-2] ustawic
gtebokosc ptyty prowadzacej w taki sposdb, aby
podczas frezowania wyréwnujacego pozostato kilka
dziesiatych milimetra doklejki, ktére nastepnie
zostana zeszlifowane recznie.

9 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

> Przed przystapieniem do wykonywania wszystkich
prac zwiazanych z konserwacja i czyszczeniem
urzadzenia nalezy zawsze wyciagac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

= Wszelkie prace zwiazane z konserwacja i
czyszczeniem narzedzia, ktdre wymagaja otwarcia
obudowy silnika, moga by¢ wykonywane wytacznie
przez autoryzowany warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji:
Urzadzenie wyposazone jest w samowytaczajace
specjalne szczotki weglowe. Jesli sa one zuzyte,

Polski

nastepuje automatyczne przerwanie zasilania i
urzadzenie zatrzymuje sie.

Przestrzegac nastepujacych wskazowek:

» Uszkodzone urzadzenia zabezpieczajace i czesci
musza zostac¢ naprawione lub wymienione przez
autoryzowany warsztat specjalistyczny, o ile w
instrukcji obstugi nie sa podane inne zalecenia.

= Dla zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory
wlotowe powietrza chtodzacego w obudowie musza
byc¢ zawsze odstoniete i czyste.

10 Wyposazenie

Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych narzedzi
roboczych i oryginalnych akcesoriow firmy Festool.
Stosowanie narzedzi roboczych o nizszej jakosci

oraz wyposazenia innych firm moze prowadzi¢ do
zwiekszonego ryzyka obrazen i znacznego niewywazenia,
co moze pogarszac jakosé wynikdw pracy i zwiekszad
zuzycie elektronarzedzia.

Numery zamdwieniowe dla akcesoridw i narzedzi podano
na stronie

1" Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z odpadami
E domowymi! Urzadzenia, wyposazenie i
opakowania przekazywac do recyklingu
przyjaznego srodowisku. Przestrzegaé obowiazujacych
przepiséw krajowych.
Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej
transpozycja do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne podlegaja segregacji i recyklingowi w sposéb
przyjazny srodowisku.
Informacje na temat punktéw zbidrki mozna znalez¢ pod
adresem

Informacje na temat krytycznych substancji:

poruguss
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1 Simbolos

Adverténcia de perigo geral

& Adverténcia de choque elétrico

Ler Manual de instrucoes, indicacdes de
seguranca.

Usar protecao auditiva.

Usar luvas de protecao durante a mudanca da
ferramenta.

Usar mascara de protecao respiratéria.

7l Usar oculos de protecao.

Retirar a ficha da tomada

N&o deitar no lixo doméstico.

0 @ODS@®I

Classe de protecao
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2 Indicacoes de seguranca

Conselho, indicacao

Desconectar o cabo de ligacao a rede

Conectar o cabo de ligacdo a rede

2.1 Indicacoes gerais de seguranca para
ferramentas elétricas

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacoes de

seguranca e instrucoes. O incumprimento das
indicacoes de seguranca e instrucoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes
para futura referéncia.

2.2 Indicacoes de seguranca especificas da
ferramenta

- Fresas fissuradas e fresas que tenham modificado a
sua forma nao podem ser utilizadas.

- Use equipamento de protecao individual adequado:
protecao auditiva, 6culos de protecao, mascara
contra pos no caso de trabalhos com producdo de
po.

2.3 Trabalho em aluminio

- Segure a ferramenta elétrica apenas pelas pegas
isoladas, visto que a fresa podera atingir o
proprio cabo de ligacao. O contacto com uma
linha condutora de corrente também pode colocar
as pecas metalicas da ferramenta sob tensdo e
conduzir a um choque elétrico.

- Fixe e segure a peca a trabalhar com sargentos ou
de qualquer outra forma a uma base estavel. Se
segurar a peca a trabalhar apenas com a mao ou
contra o seu corpo, esta fica instavel, o que pode
conduzir a perda do controlo.

- Monte apenas as ferramentas de fresar
disponibilizadas pela Festool para esta ferramenta
elétrica. Devido ao elevado perigo de ferimentos
é proibida a utilizacao de outras ferramentas de
fresar.

- Nao se deve exceder o nimero maximo de rotacoes
indicado na ferramenta de fresar ou deve observar-
se a faixa de rotacées. Um acessorio que gira mais
depressa do que o permitido pode partir-se e ser
projetado.

- Antes de pousar a ferramenta elétrica, aguarde
até que esta pare por completo. A ferramenta de
trabalho pode ficar presa e provocar a perda de
controlo sobre a ferramenta elétrica.

- No caso de materiais a trabalhar que fiquem
estaticamente carregados ou que possam conduzir
a uma carga estatica, deve ser utilizado um sistema
completo condutivo, constituido por Tubo flexivel de
aspiracdo antiestatico (AS) e aspirador movel.

- Fixar as ferramentas apenas com o didmetro do
fuste para o qual a pinca de fixacdo esta prevista.

- S0 podem ser utilizadas ferramentas de fresar
que correspondam a norma EN 847-1. Todas as
ferramentas de fresar da Festool cumprem estas
exigéncias.

- Assegure-se de que a ferramenta de fresar estd bem
fixa e comprove o seu trabalhar regular.

- Apinca de fixacao e a porca de racord nao podem
apresentar danificacoes.
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Por razdes de seguranca, é necessario respeitar as
seguintes medidas ao trabalhar com aluminio:

- Ligar a entrada um disjuntor de corrente de defeito
(FI, PRCD].

- Ligar a ferramenta elétrica a um aspirador
adequado com tubo flexivel de aspiracao
antiestatico.

- Limpar regularmente as acumulacdes de p6 na
carcaca do motor da ferramenta elétrica.

- Usar éculos de protecao!

2.4 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

Nivel de pressao acUstica Lpa = 95 dB(A]
Nivel de poténcia acustica Lwa = 103 dB(A)
Inseguranca K=15dB

&@ CUIDADO

As emissoes de ruido durante o trabalho com a
ferramenta elétrica podem causar danos auditivos.

» Use uma protecao auditiva.

Nivel de emissdo de vibracdes a;, (soma vetorial em

trés direcdes) e inseguranca K determinados segundo
EN 62841:

a, = 5,5 m/s?
K=2m/s?

Os valores de emiss3o indicados (vibracao, ruido)

- servem de comparativo de ferramentas,

- sdotambém adequados para uma avaliacao
proviséria do coeficiente de vibracoes e do nivel de
ruido durante a aplicacao,

- representam as aplicacoes principais da ferramenta
elétrica.

AN

Os valores de emissao podem divergir dos

valores apresentados. Isto depende da utilizacao da

ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

= Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.

» Dependendo da carga real, determine medidas de
seguranca adequadas.

CUIDADO

3 Utilizacao de acordo com as disposicoes

A fresadora destina-se a fresar madeira, plasticos e
materiais semelhantes a madeira.

Ao utilizar as ferramentas de fresar previstas para este
efeito nos documentos de venda Festool, pode também
trabalhar-se em aluminio e cartdo de gesso.



Em caso de utilizacdo incorreta, a responsabilidade é do
utilizador.

4 Dados técnicos
Fresadora OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Poténcia 1010 W
N.° rotacoes 9500-23000 rpm
Ndmero max. de rotacées (em 26000 rpm
vazio)
Ajuste rapido da profundidade 55 mm
Ajuste de precisao da 8 mm
profundidade
Rosca do veio de acionamento M16 x 1,5

Diametro da fresa em mm max. 35 mm

Peso 3,1 kg

5 Componentes do aparelho

[1-11 Mesa de fresar

[1-2] Batente progressivo

[1-3]1 batente de profundidade

[1-4] Bloqueio para compasso de vara
[1-5] Porca

[1-6] Paragem do fuso

[1-71  Punho/ajuste em altura

[1-81  Punho de aperto

[1-91  Ajuste de precisao

[1-10] Ponteiro do batente de profundidade
[1-11] Roda de ajuste do nimero de rotacoes
[1-12] Bot&o de bloqueio

[1-13]1 Punho

[1-14] Interruptor de ativacdo/desativacdo
[1-15] Bocal de aspiracao

[1-16] Ranhuras para barras guia/batente lateral

As figuras indicadas encontram-se no inicio do manual
de instrucoes.

O acessorio ilustrado ou descrito nao esta, parcialmente,
incluido no ambito de fornecimento.

6 Colocacao em funcionamento

& @ ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel!
Perigo de acidente

= Atensao da rede e a frequéncia da fonte de
corrente devem estar de acordo com os dados da
placa de identificacao.

= Na América do Norte, sé podem ser utilizadas
ferramentas Festool com uma indicacao de tensao
de 120V / 60 Hz.

Portugués

& CUIDADO

Aquecimento da conexao Plug it caso o fecho de
baioneta nao esteja completamente bloqueado.

Risco de queimaduras

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, assegurar que
o fecho de baioneta esta bem ligado ao cabo de
ligacdo a rede e bloqueado.

= Conectar e desconectar o cabo de ligacdo a rede [2].

6.1 Ligar/desligar

O interruptor [1-14] serve como interruptor de ativacio/
desativac3o (pressionar = LIGAR, soltar = DESLIGAR].

Para garantir um funcionamento continuo, o interruptor
de ativacdo/desativacao pode ser bloqueado através do
botdo de bloqueio [1-12]. Para soltar o bloqueio basta
premir de novo o interruptor de ativacio/desativacao.

7 Ajustes

& A ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

» Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomadal!

7.1 Sistema eletronico

Regulacao do nimero de rotacées

Através da roda de ajuste [1-11], pode ajustar-se
progressivamente o niUmero de rotacdes na faixa de
rotacdes (consultar dados técnicos).

Deste modo, pode ajustar a velocidade de corte na
perfeicao ao respetivo material a trabalhar.

Material Diametro da fresa  Material
[mm] cortante
3-14 15- 24- recomendado
25 35
Posicao da roda de
ajuste
Madeiradura 6-4 5-3 3-1 HW(HSS)
Madeira 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
macia
Placas de 6-5 6-3 4-2 HW
aglomerado
de madeira,
revestidas
plastico 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminio 3-1 2-1 1 HSS (HW])
gesso 2-1 1 1 HW
cartonado

Protecao térmica

Como protecdo contra o sobreaquecimento (queima

do motor) encontra-se montado um controlo térmico
eletrdnico. Antes de se alcancar uma temperatura do
motor critica, a eletrénica de seguranca desliga o motor.
A ferramenta estara novamente pronta a funcionar

com carga total apds um periodo de arrefecimento

de aprox. 3-5 minutos. O periodo de arrefecimento é
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consideravelmente menor com a ferramenta a trabalhar
(marcha em vazio).

Protecao de rearranque

A protecao de rearranque instalada impede que a
ferramenta elétrica volte a arrancar automaticamente
ap6s uma interrupcao da tensdo, com o interruptor de
ativacdo/desativacao premido. Neste caso, a ferramenta
elétrica tem de ser primeiro desligada e, em seguida,
novamente ligada.

Devido a protecao de rearranque integrada, nao é
possivel ligar e desligar a ferramenta elétrica através de
um modulo de interruptores externo.

Travao

A OF 1010 REBQ possui um travao eletrdnico. Apds a
desativacdo, o fuso é travado eletronicamente com a
ferramenta em aprox. 2 seg. até a imobilizacao.

7.2 Substituir a ferramenta

&@ CUIDADO

Perigo de ferimentos na ferramenta de trabalho
quente e afiada.

» Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho
embotadas e danificadas.

» Use luvas de protecao ao manusear a ferramenta
de trabalho.

Para a mudanca de ferramentas, é necessario que
coloque a ferramenta elétrica de lado.

Aplicar a ferramenta

= Introduza a ferramenta de fresar o maximo possivel,
e no minimo até a marcacao N/ no fuste da fresa,
na pinca de fixacao aberta.

» Rodar o fuso até que a paragem do fuso [1-6] engate
ao pressionar e o fuso bloqueie.

= Apertar a porca [1-5] com uma chave bifurcada
SW19.

Retirar a ferramenta

» Rodar o fuso até que a paragem do fuso [1-6] engate
ao pressionar e o fuso bloqueie.

= Soltar a porca [1-5] com uma chave bifurcada
SW 19 até ser percetivel uma resisténcia. Vencer a
resisténcia continuando a rodar a chave bifurcada.

= Retirar a fresa.

7.3 Mudanca das pincas de fixacao

Estdo disponiveis pincas de fixacao para os seguintes
didmetros de fuste: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm
(relativamente aos nimeros de encomenda, consultar o
catalogo Festool ou na Internet "www.festool.com”)

» Desenroscar a porca [1-5] por completo e retire-a
juntamente com a pinca de fixacao.

= Aplicar uma nova pinca de fixacao no fuso apenas
com a porca encaixada e engatada.

= Enroscar ligeiramente a porca. Nao apertar, se nao
estiver encaixada nenhuma fresa!

7.4 Ajustar a profundidade de fresagem

0 ajuste da profundidade de fresagem ocorre em trés
passos:

1. Ajustar o ponto zero, consultar 7.5.
2. Definir profundidade de fresagem, consultar 7.6.
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3. Fixar profundidade de fresagem, consultar 7.7.

7.5 Ajustar o ponto zero

= Abrir o punho de aperto [1-8], de modo a que o
batente de profundidade [1-3] possa ser movido
livremente.

= Colocar a fresadora com a mesa de fresar [1-1]
sobre uma base plana. Abrir o botao giratério [1-7] e
pressionar a ferramenta elétrica para baixo até que
a fresa apoie sobre a base.

= Prender a ferramenta elétrica nesta posicao
fechando o botéo giratério [1-71.

= Pressionar o batente de profundidade [1-3] contra
um dos trés batentes fixos do batente progressivo
rotativo [1-2].

Com uma chave de sextavado interior é possivel ajustar

individualmente qualquer batente fixo em altura.

= Empurrar o ponteiro [1-10] para baixo, de modo a
que indique 0 mm na escala.

Se a posicao zero nao estiver correta, tal pode ser
corrigido com o parafuso no ponteiro [1-101.

7.6 Definir profundidade de fresagem

A profundidade de fresagem pretendida pode ser definida
através do ajuste rapido da profundidade ou do ajuste de
precisao da profundidade.

Ajuste rapido da profundidade

= Puxar o batente de profundidade [1-3] para cima,
até que o ponteiro [1-10] indique a profundidade de
fresagem pretendida.

= Prender o batente de profundidade nesta posicao
com o punho de aperto [1-8].

Ajuste de precisao da profundidade

= Prender o batente de profundidade com o punho de
aperto [1-8].

= Ajustar a profundidade de fresagem pretendida
rodando a roda de ajuste [1-9].

@ Rodar a roda de ajuste por um traco de marcacao
faz alterar a profundidade de fresagem em 0,1 mm.
Uma rotacao completa da como resultado 1 mm.

A maxima margem ajuste da roda de ajuste é de
8 mm.

7.7 Fixar profundidade de fresagem

= Abrir o botdo giratorio [1-7] e pressionar a
ferramenta elétrica para baixo até que o batente de
profundidade toque no batente fixo.

= Prender a ferramenta elétrica nesta posicdo
fechando o botdo giratério [1-71.

7.8 Aspiracao

AN

Perigo para a saude devido a pds

» Nunca trabalhar sem aspiracao.
» Observar as disposicoes nacionais.

ADVERTENCIA

CUIDADO! Se nao for utilizado nenhum tubo flexivel de
aspiracao antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico
e a eletronica da ferramenta elétrica pode ser danificada.



E possivel ligar ao bocal de aspiracdo [1-15]1 um
aspirador movel Festool com um diametro do tubo
flexivel de aspiracao de 27 mm ou 36 mm (recomendam-
se 36 mm devido ao menor risco de entupimento).

Captador de aparas KSF-OF

O captador de aparas KSF-OF371 [3-1] é constituido pela
tampa e cobertura e aumenta a eficacia da aspiracao
durante a fresagem de arestas. A montagem da tampa
faz-se de forma analoga ao anel copiador, a cobertura é
encaixada em cima.

A cobertura pode ser cortada com um serrote ao longo
das ranhuras [3-2] e, assim, ser reduzida. O captador de
aparas pode, entao, ser utilizado com raios interiores até
um raio minimo de 40 mm.

8 Trabalhar com a ferramenta elétrica

Durante o trabalho tenha em atencao todas as
& indicacoes de seguranca iniciais assim como as
seguintes regras:
- Conduza a ferramenta elétrica contra a peca a
trabalhar apenas quando estiver ligada.

-  Fixe a peca a trabalhar sempre, de modo a que nao
se possa mover, ao ser trabalhada.

- Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica
sempre com as duas maos pelos punhos [1-7] +
[1-13]. Trata-se dum pré-requisito para trabalhos
precisos e é essencial para cortes em incisao.
Mergulhe lenta e uniformemente na peca a
trabalhar.

- Fresar apenas em sentido contréario (sentido de
avanco da ferramenta elétrica no sentido de corte
da ferramenta, figura [7]).

8.1 Fresagem a mao livre

A fresadora é conduzida com maos livres, principalmente
na fresagem de carateres e de imagens e ao efetuar
trabalhos em cantos com rolamento-guia ou espigao
guia.

8.2 Fresar com batente lateral

Para trabalhos a decorrer paralelamente a aresta
da peca a trabalhar pode utilizar-se o batente

lateral[38! [4-1] fornecido.

= Fixar ambas as barras guia [4-6] com os dois botdes
giratérios [4-5] no batente lateral.

= Inserir as barras guia até a medida pretendida nas
ranhuras da mesa de fresar e fixar com os dois
botdes rotativos [4-4].

Ajuste de precisao

= Abrir o botdo rotativo [4-8], para realizar um ajuste
de precisdo com a roda de ajuste [4-7].

@ Um nldmero na roda de ajuste corresponde a
0,1 mm de ajuste de precisao.

= Depois de realizado o ajuste de precisao, fechar o
botao giratério [4-8].

= Ajustar os dois mordentes-guia [4-3] de modo a que
a sua distancia a fresa seja de aprox. 5 mm. Para

[37] Acessério

[38] Em parte, acessério
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isso, abrir as duas fixacdes dos mordentes [4-2] e
voltar a fechar depois de realizado o ajuste.

cobertura de aspiracao

= Tal como ilustrado na imagem [5], empurrar a
cobertura de aspiracao [5-1] a partir de trés, até
engatar no batente lateral.

» Pararetirar a cobertura de aspiracao, levantar
ligeiramente as patilhas [5-3].

@ Ao bocal de aspiracao [5-2] pode ser ligado um
tubo flexivel de aspiracdo com 27 mm ou 36 mm de
didmetro.

8.3 Fresar com sistema de trilho-guia FS

0 sistema de trilho-guia (acessério) facilita a fresagem
de ranhuras retas.

= Fixar o batente-guia [8-4] com as barras guia [8-3]
do batente lateral na mesa de fresar.

= Fixar o trilho-guia [8-6] com sargentos [8-7] na
peca a trabalhar.
Assegurar que existe uma distancia de seguranca X
- imagem [8] de 5 mm entre a aresta dianteira do
trilho-guia e a fresa ou a ranhura.

= Colocar o batente-guia, como ilustrado na figura [8],
no trilho-guia. Para garantir uma conducao sem
folga do batente de fresagem, ajustar os dois
mordentes-guia com uma chave de parafusos
através das duas aberturas laterais [8-5].

= Aparafusar o apoio ajustavel em altura [8-2] ao
orificio roscado da mesa de fresar, de forma a que
o lado inferior da mesa de fresar fique paralela a
superficie da peca a trabalhar.

Para poder trabalhar segundo o tracado, as marcacoes
na mesa de fresar [8-1] e a escala no apoio [8-2] indicam
o0 eixo central da fresa.

Para um ajuste mais preciso encontra-se
disponivel, como acessorio, um ajuste de precisao
para o sistema de trilho-guia.

8.4 Fresar com compasso de vara

Com o compasso de vara SZ-0F 1000 (acessoério)
é possivel produzir pecas redondas e recortes
circunferenciais com um didmetro entre 153 e 760 mm.

» Inserir o compasso de vara na ranhura dianteira
da mesa de fresar até que esteja ajustado o raio
pretendido.

» Bloquear o compasso de vara com o botao
giratorio [1-4].

@ Caso se pretenda evitar que a ponta do
compasso faca um entalhe na peca a
trabalhar, é possivel fixar uma tdbua de
madeira fina no centro utilizando fita adesiva
de dupla face.

8.5 Fresagem de copia

Para reproduzir pecas existentes a medida, utiliza-se um
anel copiador ou um dispositivo copiador (acessério).
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Anel copiador

Ao selecionar o tamanho do anel copiador [7-1], prestar
atencdo para que a fresa utilizada [7-2] caiba através da
sua abertura.
= Fixar o anel copiador em vez do anel de
cobertura [6-1], pelo lado de baixo, na mesa de
fresar.
A sobressaliéncia Y (figura [7]) da peca a trabalhar em
relacao ao molde calcula-se do seguinte modo:

Y = (¢ do anel copiador - ¢ da fresa)/2

Com o mandril de centragem ZD-0F (acessério) é
possivel alinhar o anel copiador exatamente ao centro.
Dispositivo copiador

Para o dispositivo copiador é necessario o braco angular

WA-OF [9-2] e o conjunto copiador KT-OF, constituido

pelo suporte de rolos [9-6] e trés guias copiadoras [9-7].

= Aparafusar o braco angular com botao
giratério [9-1], na altura pretendida, no orificio
roscado [9-3].

» Montar uma guia copiadora no suporte de rolos e
aparafusa-la com o botao giratério [9-5] no braco
angular. Prestar atencao para que a guia copiadora e
a fresa tenham o mesmo diametro!

» Rodando a roda de ajuste [9-4] é possivel ajustar a
distancia do aro sensor ao eixo da fresa.

8.6 Fresagem de nivelamento de fitas de orlar

Com o braco angular WA-OF [10-2] em associacao
com o batente-guia UP-OF [10-5] (acessdério) é
possivel a fresagem de nivelamento de fitas de orlar
sobressalientes.

» Aparafusar o braco angular com botao
giratorio [10-1] na altura pretendida, no orificio
roscado [10-3].

= Aparafusar o batente-guia com botao
giratorio [10-4] no braco angular.

» Ajustar a profundidade de fresagem de modo a que
esta perfaca a espessura da fita de orlar +2 mm.

= Aproximar o batente-guia [11-1] 0 maximo possivel
da fresa abrindo o botao giratdrio [11-31.

» Com aroda de ajuste [11-2], efetuar o ajuste de
profundidade do batente-guia de modo a que na
fresagem de nivelamento fiquem apenas poucas
décimas de milimetro da fita de orlar, que serao
lixadas posteriormente a mao.

9 Manutencao e conservacao

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

= Antes de efetuar quaisquer trabalhos de
manutencao e conservacao, retirar sempre a ficha
da tomada de corrente!

» Todos os trabalhos de manutencao e reparacao que
exijam uma abertura da caixa do motor apenas
podem ser efetuados por uma oficina de Servico
Apds-Venda autorizada.

0 servico apds-venda e reparacoes s6 podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico.
Utilizar apenas pecas sobresselentes originais da
Festool.

Outras informacoes:

A ferramenta esta equipada com carvdes especiais que
se desactivam automaticamente. Se estes estiverem
gastos, efectua-se um corte automatico da corrente e a
ferramenta imobiliza-se.

Observar as seguintes indicacoes:

= Dispositivos de protecao e pecas que estejam
danificados tém de ser reparados ou substituidos
de forma competente por uma oficina especializada
credenciada, contanto que nao seja dada nenhuma
outra indicacao no manual de instrucoes.

= Paraassegurar a circulacao do ar, manter as
aberturas do ar de refrigeracao na carcaca sempre
desobstruidas e limpas.

10 Acessorios

Utilize apenas ferramentas de trabalho e acessdrios
originais da Festool. A utilizacao de ferramentas de
trabalho de qualidade inferior e acessoérios de outras
marcas pode aumentar o perigo de ferimentos e
provocar desequilibrios consideraveis que pioram a
qualidade dos resultados de trabalho e aumentam o
desgaste da ferramenta elétrica.

Encontrara os niUmeros de encomenda para acessorios e
ferramentas em

1 Meio ambiente

Nao deite a ferramenta no lixo doméstico!
E Encaminhar as ferramentas, acessorios e

embalagens para reaproveitamento ecoldgico.
Respeitar as normas nacionais em vigor.
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletronicos e a sua transposicado para o
direito nacional, os equipamentos elétricos usados tém
de ser recolhidos separadamente e reciclados de forma
ecologica.

Encontra informacodes sobre centros de recolha em

Informacoes sobre substancias criticas:
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1 Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile
privind siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati manusi de protectie la inlocuirea
accesoriului.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

A28 Purtati ochelari de protectie.

Trageti fisa de retea

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
menajere.

Clasa de siguranta Il

marcaj de conformitate CE

Recomandare, observatie

Debitarea cu cablul de alimentare electrica
racordat

Racordarea cablului de alimentare electrica

HHOENPO@IDPD

Instructiuni privind siguranta

2.1 Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile

privind siguranta si indicatiile. Nerespectarea
instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se poate
solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

2.2 Instructiuni privind siguranta specifice masinii

- Tineti scula electrica numai de suprafetele de
prindere izolate, deoarece masina de frezat poate
intra in contact cu conductorul de legatura.
Contactul cu un conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului
si ar putea duce la electrocutare.
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- Fixati si asigurati piesa, de exemplu, cu menghine,
pe o suprafata stabila. Daca fixati piesa numai
cu mana sau o tineti apasatd spre corpul
dumneavoastra, aceasta va fi instabild, ceea ce poate
duce la pierderea controlului.

- Montati numai accesoriile de frezare oferite
de Festool pentru aceasta scula electrica. Din
cauza pericolului de ranire crescut, utilizarea altor
accesorii de frezare este interzisa.

- Nu este permisa depasirea turatiei maxime indicate
pe scula de frezare; trebuie respectat domeniul de
turatie. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat
este permis se pot rupe si pot fi proiectate cu viteza
in aer.

- inaintedea aseza scula electric3, asteptati pana
cand aceasta intra in stare de repaus. Scula se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra
sculei electrice.

- In cazul materialelor prelucrate care sunt incarcate
static sau care pot duce la o incdrcare static3,
trebuie utilizat un sistem general conductiv format
dintr-un furtun de aspirare antistatic (AS) si un
aspirator mobil.

- Fixati sculele numai cu diametrul coada pentru care
este prevazuta bucsa elastica de prindere.

- Pot fi utilizate numai scule de frezare care
corespund standardului EN 847-1. Toate sculele de
frezare de la Festool indeplinesc aceste cerinte.

- Acordati atentie stabilitatii sculei de frezare si
asigurati-va ca aceasta functioneaza fara probleme.

- Bucsa elastica de prindere si piulita olandeza nu
trebuie sa prezinte deteriorari.

- Masinile de frezat fisurate si cele care si-au
modificat forma nu trebuie utilizate.

- Purtati echipamente personale de protectie
adecvate: Purtati casti antifonice, ochelari de
protectie, mascad anti-praf in cazul lucrarilor cu
producere de praf.

2.3 Prelucrarea aluminiului

Din motive de securitate, la prelucrarea aluminiului
trebuie respectate urmatoarele masuri:

- Inserati unintrerupator de protectie impotriva
curentilor vagabonzi (FI, PRCD).

- Conectati scula electrica la un aspirator adecvat cu
furtun de aspirare antistatic.

- Curatati cu regularitate scula electricd si indepartati
depunerile de praf din carcasa motorului.

- Purtati ochelari de protectie!

2.4 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lpa = 95 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lwa = 103 dB(A)
Factorul de insecuritate K=1,5dB

&@ PRECAUTIE

Emisiile de zgomot produse in timpul lucrului cu
scula electrica pot duce la afectarea auzului.

» Utilizati casti antifonice.
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Valoarea emisiei de vibratii a, (suma vectoriala pe
trei directii) si factorul de insecuritate K determinat
corespunzator EN 62841:

a, = 5,5 m/s?

K =2m/s?

Valorile de emisie mentionate (vibratii, zgomot)

- sunt destinate compararii masinilor,

- pot fi folosite si pentru o estimare preliminara a
expunerii la vibratii si zgomot pe parcursul utilizarii,

- reprezintd modalitatile principale de utilizare a
sculei electrice.
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Valorile de emisie ar putea sa difere fata de valorile

indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a

sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reala pe parcursul intregului ciclu
de operare.

= In functie de sarcina real, stabiliti m3suri de
siguranta adecvate.

PRECAUTIE

3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut

Masina de frezat este destinata pentru frezarea lemnului,
materialelor plastice si materialelor lemnoase.

in cazul utilizarii sculelor de frezare previzute in acest
scop Tn documentele de vanzare Festool, se pot prelucra
si materiale din aluminiu si gips-carton.

Utilizatorul este unicul raspunzator in cazul utilizarii
neconforme cu destinatia.

4 Date tehnice
Masina de frezat OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Putere 1010 W
Turatie 9500-23000 rot/min

Turatie max. (regim de 26000 rot/min

functionare in gol)

Reglaj rapid al adancimii 55 mm
Reglaj fin al adancimii 8 mm
Filet de conectare al arborelui M16x 1,5

de antrenare
max. 35 mm
3,1 kg

Diametru de frezare

Greutate

5 Componentele dispozitivului

[1-1]1 Placa de sprijin cu maner
[1-2] Opritorin trepte
[1-3]1 Limitator de reglare a adancimii

[1-4]1 Blocator pentru dispozitivul pentru taierea
cercurilor si razelor pe suprafete si muchii

[1-51 Piulits

[1-6] Buton de oprire a axului

[1-71 Sistem de reglare a méanerului/inaltimii
[1-8] Parghie de strangere

[1-9] Sistem de reglaj fin
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[1-10] Indicator pentru limitatorul de reglare a
adancimii

[1-11] Rotita de reglare a turatiei

[1-12] Buton de fixare

[1-13] Maner

[1-14] Comutator de pornire/oprire

[1-15] Stut de aspirare

[1-16] Caneluri pentru barele de ghidare/limitatorul
paralel

Imaginile mentionate sunt prevazute la Tnceputul
instructiunilor de functionare.

Unele accesorii ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
pachetul de livrare.

6 Punerea in functiune

& & AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa inadmisibila!

Pericol de accidentare

= Tensiunea din retea si frecventa sursei electrice
trebuie sa corespunda datelor de pe placuta cu date
tehnice.

= 1n America de Nord nu pot fi utilizate decat masini
Festool cu o tensiune de 120 V / 60 Hz.
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incalzirea racordurilor .plug it” la inchizatorul tip

baioneta blocat incomplet.

Pericol de arsuri

= Tnainte de conectarea sculei electrice, asigurati-
va cd Tnchizatorul tip baionetd de la cablul de
alimentare electricd este complet inchis si blocat.

PRECAUTIE

Conectarea si deconectarea cablului de alimentare
electrica [2].

6.1 Pornirea/Oprirea

Comutatorul [1-14] are rol de comutator de pornire/
oprire (ap3sare = PORNIRE, eliberare = OPRIRE).
Pentru functionarea continud, comutatorul de pornire/
oprire poate fi inchis cu ajutorul butonului de

fixare [1-12]. Prin apasarea inca o datd pe comutatorul
de pornire/oprire, sistemul de blocare este din nou
decuplat.

7 Reglaje

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

= Tnainte de efectuarea de lucrari la masin3, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrica!

7.1 Blocul electronic

Sistem de reglare a turatiei

Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [1-11]in domeniul de turatie (consultati datele
tehnice).



Astfel, aveti posibilitatea de a regla in conditii optime
viteza de tdiere in functie de materialul respectiv.

Material Diametru de frezare material de
[mm] taiere
3-14 15- 24- recomandat
25 5
Treapta rotitei de
reglare
Lemn de 6-4 5-3 3-1 HWI[HSS)
esenta tare
Lemn de 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
esenta moale
Placi 6-5 6-3 4-2 HW
aglomerate
plate,
acoperite
Plastic 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminiu 3-1 2-1 1 HSS (HW])
Gips-carton 2-1 1 1 HW

Siguranta termica

Pentru protectia la supraincalzire (arderea motorului)
este montat un sistem electronic de monitorizare a
temperaturii. Tnainte de atingerea unei temperaturi
critice a motorului, sistemul electronic de siguranta
opreste motorul. Dupa o perioada de racire de
aproximativ 3-5 minute, masina este din nou pregatita
de functionare la randament maxim. Cand masina este in
functiune (regim de functionare in gol), timpul de racire
se reduce considerabil.

Protectia impotriva repornirii

Protectia anti-repornire incorporata impiedica repornirea
automata a sculei electrice dupa o intrerupere a
curentului cand comutatorul de pornire/ oprire este
apasat. Tn acest caz, scula electrica trebuie mai intai
deconectata si apoi din nou conectata.

Datorita protectiei impotriva repornirii montate, scula
electrica nu poate fi conectata si deconectata prin
intermediul unui modul extern de comutare.

Frana

Scula OF 1010 REBQ este dotata cu o frana electronica.
Dupa deconectare, arborele principal impreuna cu scula
este franat electronic pentru a ajunge in stare de repaus
in aproximativ 2 secunde.

7.2 Inlocuirea accesoriului

&@ PRECAUTIE

Pericol de ranire cauzat de accesoriul fierbinte si

ascutit.

= Nu utilizati accesorii tocite si defecte.

» Purtati manusi de protectie la manevrarea
accesoriilor.

Pentru inlocuirea accesoriului, asezati scula electrica pe

0 parte.

Introducerea sculei

= Introduceti scula de frezare in bucsa elastica de
prindere deschisa cat mai departe posibil, dar cel
putin pan3 la marcajul N\ de pe coada frezei.
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» Rasuciti arborele principal pana cand butonul de
oprire a axului [1-6] se fixeaza in timpul ap&sarii si
blocheaza arborele principal.

= Stréngeti piulita [1-5] cu o cheie fixad cu cap deschis
cu deschiderea de 19 mm.

Scoaterea sculei

» Rasuciti arborele principal pana cand butonul de
oprire a axului [1-6] se fixeaza in timpul apasarii si
blocheaza arborele principal.

= Slabiti piulita [1-5] cu o cheie fixa cu cap deschis cu
deschiderea de 19 mm pana cand simtiti o rezistenta
perceptibild. Depdsiti rezistenta rotind in continuare
cheia fixa cu cap deschis.

» Scoateti masina de frezat.

7.3 inlocuirea bucsei elastice de prindere

Sunt disponibile bucse elastice de prindere pentru

diametre ale cozii: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (pentru

codul de comanda, consultati catalogul Festool sau

accesati site-ul web , www.festool.ro”)

= Desurubati complet piulita [1-5] si scoateti-o
impreuna cu bucsa elastica de prindere.

= Introduceti o noud bucsa elastica de prindere numai
cu o piulitd introdusa si fixatd in arborele principal.

» Introduceti prin rotire usoara piulita. Nu strangeti
daca nu este introdusa nicio masina de frezat!

7.4 Reglarea adancimii de frezare

Reglarea adancimii de frezare se realizeaza in trei pasi:

1. Reglarea punctului zero, consultati 7.5.

2. Prestabilirea adancimii de frezare, consultati 7.6.

3. Fixarea prin strangere a adancimii de frezare,
consultati 7.7.

7.5 Reglarea punctului zero

= Deschideti parghia de strangere [1-8], astfel incét
limitatorul de reglare a adancimii [1-3] s3 se poat3
deplasa liber.

» Asezati masina de frezat cu placa de sprijin cu
méaner [1-1] pe o suprafata plana. Deschideti
butonul rotativ [1-7] si ap&sati in jos scula electrica,
pana cand masina de frezat se sprijinad pe suprafata.

= Strangeti scula electrica Tn aceasta pozitie prin
inchiderea butonului rotativ [1-71.

= Apasati limitatorul de reglare a adancimii [1-3] spre
unul dintre cele trei opritoare fixe ale opritorului in
trepte rotativ [1-2].

Fiecare opritor fix poate fi reglat pe inaltime cu ajutorul

unei cheie hexagonale tubulare.

~ Impingeti indicatorul [1-1011n jos, astfel incat acesta
sa indice pe scald 0 mm.

@ Daca pozitia zero nu este corecta, aceasta
poate fi corectata cu ajutorul surubului de pe
indicator [1-10].

7.6 Prestabilirea adancimii de frezare

Adancimea de frezare doritd poate fi prestabilita fie cu
reglajul rapid al adancimii, fie cu reglajul fin al adancimii.
Reglaj rapid al adancimii
= Tragetiin sus limitatorul de reglare a
adancimii [1-3] pana cand indicatorul [1-10] indica
adancimea de frezare dorita.
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» Strangeti limitatorul de reglare a adancimii cu
parghia de strangere [1-8] in aceastd pozitie.

Reglaj fin al adancimii

= Strangeti limitatorul de reglare a adancimii cu
parghia de strangere [1-8].

» Reglati adancimea de frezare dorita prin rotirea
rotitei de reglare [1-9].

@ Prin rasucirea rotitei de reglare cu o linie a
marcajului se modificd adancimea de frezare cu
0,7 mm. O rotatie completa este de T mm.
Domeniul maxim de reglaj al rotitei de reglare este
de 8 mm.

7.7 Fixarea prin strangere a adancimii de frezare

= Deschideti butonul rotativ [1-7] si apasati in jos
scula electrica pana cand limitatorul de reglare a
adancimii atinge opritorul fix.

= Strangeti scula electrica Tn aceasta pozitie prin
inchiderea butonului rotativ [1-7].

7.8 Aspiratorul

AVERTISMENT

AN

Periclitarea sanatatii din cauza prafului
» Nu lucrati niciodata fara un sistem de aspirare.
= Respectati dispozitiile nationale.

ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de

aspirare antistatic, se poate produce o incarcare statica.
Utilizatorul poate fi electrocutat, iar blocul electronic al
sculei electrice se poate deteriora.

La stutul de aspirare [1-15] poate fi racordat un
aspirator mobil Festool cu un diametru al furtunului de
aspirare de 27 mm sau 36 mm (36 mm recomandat
datorita pericolului mai redus de infundare).

Deflectorul de aschii KSF-OF

Deflectorul de aschii KSF-OF3% [3-1] const3 dintr-o
capota si un capac si creste eficienta aspirarii in timpul
frezarii muchiilor. Montarea capotei se realizeaza la fel
ca lainelul de copiere; capacul este fixat in partea
superioara.

Capota poate fi taiata cu un ferastrau cu coarda de-a
lungul canelurilor [3-2]; astfel, dimensiunea acesteia
poate fi redusa. Apoi, deflectorul de aschii poate fi utilizat
in cazul razelor interioare minime de pand la 40 mm.

8 Lucrul cu scula electrica

in timpul lucrului, respectati toate instructiunile
& privind siguranta specificate anterior si tineti cont
de urmatoarele reguli:
- Ghidati scula electrica spre piesa numai in stare
conectata.
- Fixati piesa de lucru, astfel incat sa nu se poata
misca pe parcursul prelucrarii.
- Intimpul lucrului, tineti scula electric3 intotdeauna
cu ambele maini de manere [1-7] + [1-13]. Aceasta
este conditia necesara pentru lucrul precis si pentru

[39] Accesorii

[40] accesoriu partial
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taierea cu intrare directd in material. Efectuati o
patrundere lentd si uniforma in piesa.

- Frezati numain sens opus (directia de avans
a sculei electrice in directia de taiere a sculei,
imagine [7]).

8.1 Frezarea manuala libera

in special la frezarea inscriptiilor si imaginilor si la
prelucrarea muchiilor cu ghidaj pe rulmenti sau cep de
ghidare, masina de frezat este ghidata direct cu mana.

8.2 Frezarea cu limitatorul paralel

Limitatorul paralel poate fi utilizat pentru lucrarile
executate paralel cu muchiile pieselorl40] [4-1].

= Strangeti cele doud bare de ghidare [4-6] cu cele
doud butoane rotative [4-5] de pe limitatorul paralel.
= Introduceti barele de ghidare, pana la cota dorit3,
in canelurile din masa de frezare si strangeti-le cu
ajutorul celor doua butoane rotative [4-4].

Reglajul precis

= Deschideti butonul rotativ [4-8] pentru a efectua un
reglaj precis cu ajutorul rotitei de reglare [4-7].

O cifra de pe rotita de reglare corespunde
reglajului precis 0,17 mm.

= Dupa efectuarea reglajului precis, inchideti butonul
rotativ [4-8].

= Reglati cele dou3 falci de ghidare [4-3] astfel incat
distanta acestora fata de masina de frezat sa fie de
aproximativd mm. Pentru aceasta, deschideti cele
doua dispozitive de fixare a falcilor [4-2] si inchideti-
le la loc dupa efectuarea reglajului.

Aparatoarea de aspirare

» Dupd cum este indicat in imagine [5], impingeti din
spate aparatoarea de aspirare [5-1] pana cand se
fixeaza pe limitatorul paralel.

= Pentru scoaterea aparatorii de aspirare, ridicati
putin lamelele [5-3].

@ La stutul de aspirare [5-2] poate fi racordat
un furtun de aspirare cu diametrul de 27 mm
sau 36 mm.

8.3 Frezarea cu sistemul de ghidare FS

Sistemul de ghidare (accesoriu) faciliteaza frezarea

canelurilor drepte.

= Fixati adaptorul pentru sina de ghidare [8-4] cu
barele de ghidare [8-3] ale limitatorului paralel pe
placa de sprijin cu maner.
Fixati sina de ghidare [8-6] cu clemele de
fixare [8-7] pe piesa.
Asigurati-va ca exista o distanta de siguranta X -
imagine [8] de 5 mm intre cantul frontal al sinei de
ghidare si masina de frezat, respectiv canelura.

= Asezati adaptorul pentru sina de ghidare pe sina
de ghidare dupa cum este indicat in imaginea [8].
Pentru a asigura o ghidare fara joc a limitatorului
masinii de frezat, reglati cu o surubelnita cele doua
falci de ghidare prin intermediul celor doua orificii
laterale [8-5].



= Insurubati suportul reglabil pe iniltime [8-2] pe
orificiul filetat al placii de sprijin cu maner, astfel
incat partea inferioard a placii de sprijin cu maner sa
fie paralela cu suprafata piesei.

Pentru a putea lucra dupa trasaj, marcajele de pe placa

de sprijin cu méaner [8-1] si scala de pe suport [8-2]

indica axa centrald a masinii de frezat.

@ Pentru un reglaj mai precis, este disponibil ca
accesoriu un reglaj fin pentru sistemul de ghidare.

8.4 Frezarea cu dispozitivul pentru taierea
cercurilor si razelor pe suprafete si muchii

Cu dispozitivul pentru taierea cercurilor si razelor pe

suprafete si muchii SZ-OF 1000 (accesoriu) se pot

executa piese cu contur rotund si decupaje circulare cu

un diametru cuprins intre 153 si 760 mm.

» Impingeti dispozitivul pentru taierea cercurilor si
razelor pe suprafete si muchii in canelura frontalad
a placii de sprijin cu maner, pana cand este reglatd
raza dorita.

» Blocati dispozitivul pentru taierea cercurilor si
razelor pe suprafete si muchii cu ajutorul butonului
rotativ [1-4].

Daca trebuie evitata crestatura cauzata de
varful compasului asezat pe piesa, cu o banda
dublu adeziva se poate fixa o placuta subtire
din lemn pe punctul din mijloc.

8.5 Frezare de copiere

Pentru a reproduce cu precizie piesele existente, este
utilizat un inel de copiere sau un dispozitiv de copiere
(accesoriu).

Inelul de copiere

La alegerea marimii inelului de copiere [7-11, asigurati-
va ca masina de frezat introdusd [7-2] intra prin orificiul
acestuia.

= Fixati inelul de copiere in locul inelului de
acoperire [6-1] de dedesubt pe placa de sprijin cu
maner.

Suprapunerea Y (imagine [7]) piesei fata de sablon se

calculeaza dupa cum urmeaza:

Y = (g inel de copiere - g masina de frezat)/2

Cu dornul de centrare ZD-OF (accesoriu), inelul de
copiere poate fi aliniat exact pe mijloc.

Dispozitivul de copiere

Pentru dispozitivul de copiere sunt necesare bratul in
unghi WA-OF [9-2] si setul de scaner si copiator KT-OF,
alc3tuit dintr-un suport pentru role [9-6] si trei role de
copiere [9-7].

= Insurubati ferm bratul in unghi cu ajutorul
butonului rotativ [9-1] la indltimea dorita in orificiul
filetat [9-3].

» Montati o rola de copiere pe suportul pentru role si
fnsurubati-o ferm cu ajutorul butonului rotativ [9-5]
de pe bratul in unghi. Asigurati-va ca rola de copiere
si masina de frezat au acelasi diametru!

= Prin rotirea rotitei de reglare [9-4] se poate regla
distanta dintre rola de palpare si axul masinii de
frezat.

Roméana

8.6 Frezare coplanara a cantului din furnir

Cu bratul in unghi WA-OF [10-2] in combinatie cu
placa de ghidare UP-OF [10-5] (accesorii) pot fi frezate
coplanar canturile din furnir protuberante.

= Insurubati ferm bratul in unghi cu ajutorul butonului
rotativ [10-1] la inaltimea dorita in orificiul
filetat [10-3].

= Insurubati ferm placa de ghidare cu ajutorul
butonului rotativ [10-4] pe bratul in unghi.

= Reglati adancimea de frezare astfel incat aceasta sa
aiba grosimea cantului din furnir +2 mm.

= Aduceti placa de ghidare [11-1] cat mai aproape
masina de frezat prin deschiderea butonului
rotativ [11-3].

= Cu ajutorul rotitei de reglare [11-2], efectuati
reglarea pe adancime a placii de ghidare astfel incat
in timpul frezarii coplanare sa ramana cateva zecimi
de milimetru din cantul din furnir, care ulterior vor fi
slefuite manual.

9 intretinerea si ingrijirea

& A AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

» [nainte de efectuarea oricaror lucrari de intretinere
si de Tngrijire, scoateti intotdeauna fisa de retea din
priza de alimentare electrica!l

= Toate lucrarile de intretinere si de reparatii care
necesita deschiderea carcasei motorului trebuie
sa fie efectuate numai intr-un atelier autorizat al
serviciului de asistenta pentru clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot
fi asigurate numai de producator sau de atelierele

de service. Utilizati numai piese de schimb originale
Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

Aparatul este dotat cu carbuni speciali cu
autodeconectare. Daca acestia sunt uzati, are loc o

intrerupere automatad a alimentarii electrice, iar aparatul

intrad in stare de repaus.

Tineti cont de urmatoarele observatii:

= Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate
trebuie sa fie reparate sau inlocuite conform
prevederilor in cadrul unui atelier de specialitate
autorizat daca nu exista alte specificatii Tn manualul
de utilizare.

= Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului,

mentineti Tn permanenta libere si curate orificiile de
ventilatie ale carcasei.

10 Accesorii

Utilizati numai accesorii originale Festool. Utilizarea
de accesorii de calitate inferioara si de la alta

marca poate comporta un pericol ridicat de ranire si
crea excentricitati considerabile care reduc calitatea
rezultatelor de lucru si cresc gradul de uzura a sculei
electrice.

Codurile de comanda pentru accesorii si scule sunt
disponibile pe www.festool.ro.
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1 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
E menajere! Aparatele, accesoriile si ambalajele

trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea
fi reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate Tn
vigoare.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia national3,

aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de reciclare Tn conformitate cu normele
de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/recycling.
Informatii referitoare la substantele critice:
www.festool.ro/reach
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1 Symboly

Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

Varovanie pred zasahom elektrickym prddom

Precitajte si navod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

2l  PouZivajte ochranné okuliare.

Vytiahnite sietovl zastrcku

Nevyhadzujte do domového odpadu.

Trieda ochrany I

Oznacenie CE o zhode
Tip, upozornenie
Odpojenie sietového kabla

Pripojenie sietového kabla

OO <N POOIO®IP>D
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2 Bezpecnostné upozornenia

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajlce
sa pouzivania elektrického naradia

VAROVANIE! Precitajte si véetky bezpecnostné

upozornenia a pokyny. Nedodrzanie
bezpecnostnych upozorneni a pokynov moze zapricinit
Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké zranenia.
Odlozte si véetky bezpecnostné upozornenia a pokyny,
aby ste ich mohli aj v buducnosti pouzit.

2.2 Bezpecnostné upozornenia Specifické pre
naradie

- Elektrické naradie drzte len za izolované uchopové
plochy, pretozZe fréza moze zasiahnut vlastny
privodny kabel. Kontaktom s vedenim pod napatim
sa mozu pod napatie dostat aj kovové Casti naradia,
¢o moZe sposobit zasah elektrickym prudom.

- Obrobok upevnite a zaistite pomocou svoriek alebo
inym sposobom na stabilny podklad. Ked budete
obrobok pridrziavat len rukou alebo telom, bude
nestabilny, o mdze sposobit stratu kontroly.

- Montujte iba frézovacie nastroje pre toto elektrické
naradie ponukané firmou Festool. Pouzivanie inych
frézovacich nastrojov je zakazané kvoli zvySenému
nebezpecenstvu zranenia.

- Najvyssie otacky uvedené na frézovacom nastroji sa
nesmu prekrocit, resp. musi sa dodrziavat rozsah
otacok. Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie ako
je pripustné, sa moze rozlomit a odletiet do okolia.

- Prvnez elektrické naradie odlozite, pockajte, kym
sa zastavi. Pracovny nastroj sa méze zablokovat,
¢o moze viest k strate kontroly nad elektrickym
naradim.

- Pre opracovavané materialy, ktoré su staticky
nabité alebo mo6zu viest k statickému nabitiu, sa
musi pouzit celkovy odvadzaci systém pozostavajuci
z antistatickej sacej hadice (AS] a mobilného
vysavaca.

- Upinajte iba nastroje s priemerom stopky, pre ktory
je upinacia kliestina urcena.

- Smu sa pouzivat iba frézovacie nastroje, ktoré
zodpovedaju norme EN 847-1. Tieto poziadavky
splRaju vietky frézovacie nastroje znacky Festool.

- Dbajte na pevné osadenie frézovacieho nastroja
a skontrolujte jeho bezchybny chod.

- Upinacia kliestina a prevle¢na matica nesmu byt
poskodené.

- Prasknuté frézy a frézy, ktoré zmenili svoj tvar, sa
nesmu pouzivat.


https://www.festool.ro/recycling
https://www.festool.ro/reach

- Noste vhodné osobné ochranné prostriedky:
Ochranu sluchu, ochranné okuliare, maska proti
prachu pri pracach, pri ktorych vznika prach.

2.3 Opracovavanie hlinika

Pri opracovavani hlinika treba z bezpecnostnych dévodov
dodrziavat nasledujlce opatrenia:

- Predradte prudovy chrani¢ (FI, PRCD).

- Elektrické naradie pripojte antistatickou hadicou na
vhodné odsavacie zariadenie.

- Elektrické naradie pravidelne Cistite od usadenin
prachu v kryte motora.

- Pouzivajte ochranné okuliare!

2.4 Hodnoty emisii

Hodnoty stanovené podla EN 62841 su zvycajne:

Urover akustického tlaku Lps = 95 dB(A)
Uroven akustického vykonu Lwa = 103 dB(A)
Neistota K=1,5dB

&@ POZOR

Emisie hluku pri praci s elektrickym naradim mozu
viest k poskodeniu sluchu.
= Pouzivajte chranice sluchu.

Hodnota emisii vibracii aj, (sulet vektorov troch smerov)
a neistota K zistena podla EN 62841:
a, =5,5m/s?
K=2m/s?

Uvedené hodnoty emisii (vibracie, hlué¢nost)

- slUzia na porovnavanie naradia,
- sUvhodné aj na predbezny odhad zatazenia
vibraciami a hlukom pri pouzivani,

- reprezentuju hlavné pouzivanie elektrického naradia.

& POZOR

Hodnoty emisii sa mozu lisit od uvedenych hodnot.

Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného

obrobku.

= Vyhodnotte skutoc¢né zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutocného zatazenia stanovte
vhodné bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie v stlade s urcenim

Horna frézka je urcend na frézovanie dreva, plastov

a materialov podobnych drevu.

Pri pouziti frézovacich nastrojov, ktoré su v predajnych
kataldégoch Festool urcéené na tento Ucel, je mozné
opracovat aj hlinik a sadrokarton.

Za pouzivanie, ktoré nie je v sulade s urcenim, ruci
pouzivatel.
4 Technické parametre

Horna frézka OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ
1010 W

9500-23000 min""

Vykon
Otacky

Slovensky

Horna frézka OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ
Otacky max. (volnobeh) 26000 min™'
Rychle nastavenie hibky 55 mm
Jemné nastavenie hibky 8 mm
Pripajaci zavit hnacieho M16x 1,5

hriadela
max. 35 mm
3,1 kg

Priemer frézy

Hmotnost

5 Prvky naradia

[1-11 Frézovaci stol

[1-2] Stupnovy doraz

[1-3] Hibkovy doraz

[1-4] Aretéacia pre tyCové kruzidlo
[1-5] Matica

[1-6] Aretacia vretena

[1-71 Rukovat/nastavenie vysky
[1-8] Upinacia paka

[1-9] Jemné nastavenie

[1-10]1  Ukazovatel hibkového dorazu

[1-11]1  Koliesko na nastavenie otacok
[1-12]  Aretacné tlacidlo

[1-131  Rukovat

[1-14]  Vypinac

[1-15]  Odsavacie hrdlo

[1-16]  Drazky pre vodiace ty¢e/bocny doraz

Uvedené obrazky sa nachadzaju na zaciatku navodu na
pouzivanie.

Vyobrazené alebo opisané prisluSenstvo sCasti nepatri do
rozsahu dodavky.

6 Uvedenie do prevadzky

& A VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia!
Nebezpecenstvo Urazu

= Sietové napatie a frekvencia zdroja napatia sa musia
zhodovat s Gdajmi na vyrobnom stitku.

= V Severnej Amerike sa smie naradie Festool
pouzivat len s uvedenym napatim 120V / 60 Hz.

& POZOR

Zohrievanie plug it pripojky pri neuplne uzavretom
bajonetovom uzavere.
Nebezpecenstvo popalenia

» Pred zapnutim elektrického naradia sa uistite, ze
bajonetovy uzaver na sietovom pripojnom vedeni je
kompletne uzavrety a zaisteny.

= Pripojenie a odpojenie sietového vedenia [2].

6.1 Zapinanie/vypinanie

Spinac [1-14]sluzZi ako vypinac (stlacenie = ZAPNUTE,
uvolnenie = VYPNUTE).
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Slovensky

Na trvall prevadzku zatlacte aretacné tlacidlo [1-12]
zapinania/vypinania tak, aby zapadlo. Dal$im stlacenim
zapinania/vypinania sa aretécia opat uvolni.

7 Nastavenia

& @ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Graz elektrickym pridom

= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite
zastrcku zo zasuvkového modulu!

71 Elektronika

Regulacia otacok

Otacky sa daju plynulo nastavovat pomocou
nastavovacieho kolieska [1-11] (pozri Technické Gdaje).
Tak mozete rychlost rezu optimalne prispdsobit danému
materialu.

priemer frézovacieho odporuicany
nastroja (mm) material na
3-14 15- 26- rFezanie
25 35

Stupen nastaveny
na nastavovacom

material

koliesku
Tvrdé drevo 6-4 5-3 3-1 HW/(HSS)
Makké drevo 6-5 6-3 4-1 HSS(HW)
Drevotrieskové 6-5 6-3 4-2 HW
dosky,
s povrchovou
Upravou
Plast 6-4 5-3 2-1 HW
Hlinik 3-1  2-1 1 HSS (HW)
Sadrokartén 2-1 1 1 HW

Tepelna poistka

Na ochranu pred prehriatim (prepalenie motora) je
zabudovany elektronicky systém na kontrolu teploty.
Bezpecnostna elektronika vypne motor pred dosiahnutim
kritickej teploty motora. Po case ochladzovania 3 -

5 minut je stroj opat pripraveny na prevadzku a je

mozné ho Uplne zataZit. Ked stroj beZi (volnobeh), ¢as
ochladzovania sa vyrazne skracuje.

Ochrana pred opatovnym spustenim

Zabudovana ochrana proti opatovnému spusteniu
zabranuje, aby sa elektrické naradie po preruseni
dodavky napatia pri stlatenom vypinaci samocinne
rozbehlo. V tomto pripade sa naradie musi najprv vypnut
a potom opat zapnut.

Kvoli zabudovanej ochrane proti opdtovnému zapnutiu
nemozno elektrické naradie zapinat a vypinat pomocou
externého spinacieho modulu.

Brzda

OF 1010 REBAQ je vybavena elektronickou brzdou. Po
vypnuti sa vreteno s nastrojom priblizne do 2 sekund
zastavi.
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7.2 Vymena nastroja

&@ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia hortcim a ostrym

pracovnym nastrojom.

= NepouZivajte tupé a chybné pracovné nastroje.

> Pri manipuldcii s vloZenym pracovnym ndstrojom
pouzivajte ochranné rukavice.

Pri vymene nastroja polozte elektrické naradie nabok.

VloZenie nastroja

= Frézovaci nastroj vloZte do otvorenej upinacej
kliestiny ¢o najdalej, minimalne véak po znacku N
na stopke frézy.

= Otacajte vretenom, az kym aretéacia vretena [1-6] po
pritlaceni nezapadne na miesto a vreteno sa nezaisti.

= Maticu [1-5] utiahnite vidlicovym klGéom SW 19.

Vybratie nastroja

= Otacajte vretenom, az kym aretacia vretena [1-6] po
pritlaceni nezapadne na miesto a vreteno sa nezaisti.

= Maticu [1-5] uvolnite vidlicovym kliéom SW 19,
az kym nepocitite odpor. Odpor prekonate dalSim
otacanim vidlicového kluca.

= Vyberte frézu.

7.3 Vymena upinacej kliestiny

Upinacie kliestiny su k dispozicii pre nasledujice
priemery stopky: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm
(Objednavacie Cisla pozrite v katalégu Festool alebo na
stranke ,www.festool.com”)
= Maticu [1-5] Gplne odskrutkujte a spolu s upinacou
kliestinou ju vyberte.
= Novu upinaciu kliestinu zasunte do vretena iba
s nasadenou a zaistenou maticou.
= Maticu zlahka zaskrutkujte. Neutahujte, ked'nie je
vlozena fréza!

7.4  Nastavenie hibky frézovania

Hibka frézovania sa nastavuje v troch krokoch:

1. Nastavenie nulového bodu, pozri
2. Nastavenie hlbky frézovania, pozri
3. Upnutie hlbky frézovania, pozri

7.5 Nastavenie nulového bodu

= Otvorte upinaciu paku [1-8] tak, aby sa hibkovy
doraz [1-3] dal volne pohybovat.

= Hornd frézku s frézovacim stolom [1-1] poloZte
na rovny podklad. Otvorte oto¢ny gombik [1-7]
a zatlacte elektrické naradie nadol, az kym nebude
fréza dosadat na podklad.

= Zatvorenim otocného gombika [1-7] upnite
elektrické naradie v tejto polohe.

= Pritlacte hibkovy doraz [1-3] na jeden z troch
pevnych dorazov oto¢ného stupniového dorazu [1-2].

Kazdy pevny doraz je mozné individualne nastavit do

vysky pomocou kluca s vnutornym sesthranom.

= Posufte ukazovatel [1-10] nadol tak, aby na stupnici
ukazoval 0 mm.

@ Ak nulova poloha nie je spravna, je mozné ju
korigovat skrutkou na ukazovateli [1-10].



7.6 Nastavenie h[bky frézovania

Pozadovanu hl(bku frézovania je mozné nastavit rychlym
nastavenim hlbky alebo jemnym nastavenim hlbky.

Rychle nastavenie hibky

= Potiahnite hibkovy doraz [1-3] nahor, az kym
ukazovatel [1-10] neukéze pozadovant hibku
frézovania.

= Hibkovy doraz upnite pomocou upinacej paky [1-8]
v tejto polohe.

Jemné nastavenie hibky

~ Hibkovy doraz upnite pomocou upinacej paky [1-81.

= Pozadovanu hibku frézovania nastavte pomocou
nastavovacieho kolieska [1-91.

@ Ked otoCite nastavovacie koliesko o jednu rysku,
zmeni sa hlbka frézovania 0 0,1 mm. Jedno
celé otoCenie sa rovna 1 mm. Maximalny rozsah
nastavenia nastavovacieho kolieska je 8 mm.

7.7 Upnutie hibky frézovania

= Otvorte otocny gombik [1-7] a zatlacte elektrické
naradie nadol, a7 kym sa nebude hibkovy doraz
dotykat pevného dorazu.

= Zatvorenim otocného gombika [1-7] upnite
elektrické naradie v tejto polohe.

7.8 Odsavanie

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom

= Nikdy nepracujte bez odsavania.
= Dodrziavajte ustanovenia danej krajiny.

POZOR! Ak sa nepouzije antistaticka sacia hadica,
moze dojst k vzniku statického ndboja. Pouzivatel moze
byt zasiahnuty vybojom elektrického pridu a moze sa
poskodit elektronika elektrického naradia.

Na odsavacie hrdlo [1-15]sa mdze pripojit mobilny
vysavac Festool s priemerom sacej hadice 27 mm alebo
36 mm (36 mm odporica sa z dévodu nizsieho rizika
upchatia).

Zachytavac triesok KSF-OF

Zachytavac triesok KSF-OF41 [3-1] sa sklada z krytu

a veka a pri ohranovani zvySuje Ucinnost odsavania.
Kryt sa montuje rovnako ako kopirovaci krdzok, veko sa
nasadi hore.

Kryt mozno odrezat pomocou oblikovej pily pozdiz
drazok [3-2], a tym zmensit. Zachytavac triesok

mozno potom pouzivat pri vnatornych polomeroch do
minimalneho polomeru 40 mm.

8 Praca s elektrickym naradim

Pri praci dodrziavajte vsetky Uvodné
& bezpecnostné upozornenia, ako aj nasledujutce
pravidla:
- Elektrické naradie vedte proti obrobku iba
v zapnutom stave.
- Obrobok upevnite vzdy tak, aby sa pri opracovavani
nemohol pohybovat.

[41] Prislusenstvo

[42] Ciastocne prisludenstvo
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- Elektrické naradie drzte pri praci vZdy obidvomi
rukami za rukovati [1-7] + [1-13]. To je nevyhnutnym
predpokladom presnej prace a zanorenia. Naradie
zanarajte do obrobku pomaly a rovhomerne.

- Frézujte iba protibezne (smer posuvu elektrického
naradia v smere rezu nastroja, obr. [7]).

8.1 Rucné frézovanie

Najma pri frézovani pisma a obrazkov a pri spracovani
hran s vodiacim krizkom alebo vodiacim capom je horna
frézka vedend rucne.

8.2 Frézovanie s bocnym dorazom

Pri praci prebiehajlcej rovnobezne s hranou obrobku

mozno pouzit bo¢ny doraz42! [4-11.

= Obidve vodiace tyCe [4-6] upnite pomocou oboch
oto¢nych gombikov [4-5] na bo¢ny doraz.

= Vodiace tyCe zasUvajte do drazok frézovacieho stola
az po pozadovany rozmer a upnite ich pomocou
oboch otoénych gombikov [4-4].

Jemné nastavenie

= Povolte otoény gombik [4-8], aby ste mohli
pomocou nastavovacieho kolieska [4-7] urobit jemné
nastavenie.

@ Jedna cislica na nastavovacom koliesku zodpoveda
0,1 mm jemného nastavenia.

= Povykonani jemného nastavenia otocny
gombik [4-8] utiahnite.

= Obidve vodiace Celuste [4-3] nastavte tak, aby
ich vzdialenost od frézy bola cca 5 mm. Povolte
pritom obidve upevnenia celusti [4-2] a po vykonani
nastavenia ich opat utiahnite.

Veko odsavaca

= Ako je zndzornené na obrazku [5], posunte veko
odsavaca [5-1] zozadu tak, aby zapadlo na boény
doraz.

= Privytahovani veka odsavaca mierne zdvihnite
lamely [5-3].

Na odsavacie hrdlo [5-2] mozno pripojit odsavaciu
hadicu s priemerom 27 mm alebo 36 mm.

8.3 Frézovanie s vodiacim systémom FS

Vodiaci systém (prisludenstvo) ulah&uje frézovanie

rovnych drazok.

= Vodiaci doraz [8-4] upevnite pomocou vodiacich
ty¢i [8-3]1 bo¢ného dorazu k frézovaciemu stolu.

= Vodiacu listu [8-6] upevnite pomocou skrutkovacich
svoriek [8-7] k obrobku.

Uistite sa, Ze medzi prednou hranou vodiacej listy
a frézou, prip. drazkou je bezpeénostna vzdialenost X
v rozsahu 5 mm - obrazok [8].

» Vodiaci doraz, ako je znazornené na obrazku [8],
umiestnite na vodiacu listu. Aby ste zaistili
bezvélové vedenie dorazu frézovania, cez dva bocné
otvory [8-5] nastavte pomocou skrutkovaca dve
vodiace Celuste.

» Zaskrutkujte vyskovo nastavitelnt podperu [8-2]
do zavitového otvoru na frézovacom stole tak, aby
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spodna strana frézovacieho stola bola stibezne
s povrchom obrobku.
Aby bolo mozné pracovat podla narysu, znacky na
frézovacom stole [8-1] a stupnica na podpere [8-2]
oznacuju stredovu os frézy.

@ Na presnejsie nastavenie je k vodiacemu systému
k dispozicii prislusenstvo na jemné nastavenie.

8.4 Frézovanie s tycovym kruzidlom

Pomocou ty¢ového kruZzidla SZ-OF 1000 (prislusenstvo)

je mozné vytvorit okruhle Casti a kruhové vyrezy

s priemerom od 153 do 760 mm.

= Zasunte tyCové kruzidlo do prednej drazky
frézovacieho stola, kym nebude nastaveny
pozadovany polomer.

= Tycové kruZidlo zaistite otoénym gombikom [1-4].

Ak chcete zabranit tomu, aby hrot kruzidla
vytvoril na obrobku zarez, mozete na stredovy
bod obojstrannou lepiacou paskou prilepit
tenku drevend dosticku.

8.5 Kopirovacie frézovanie

Na reprodukovanie existujlcich obrobkov s presnymi
rozmermi sa pouziva kopirovaci krizok alebo kopirovacie
zariadenie (prislusenstvo).

Kopirovaci krazok

Pri vybere velkosti kopirovacieho krazku [7-11 sa uistite,

Ci pouZita fréza [7-2] zapada do jeho otvoru.

» Kopirovaci krizok pripevnite zospodu na frézovaci
stél namiesto krycieho krizku [6-11.

Presah Y (obrazok [71) obrobku k $abléne sa podita

nasledovne:

Y = (g kopirovacieho kruzku - g frézy)/2

Pomocou centrovacieho tfna ZD-OF (prislusenstvo) je

mozné kopirovaci kruzok zarovnat presne do stredu.

Kopirovacie zariadenie

Pre kopirovacie zariadenie sa vyZzaduje uhlové rameno
WA-OF [9-2] a kopirovacia dotykova sUprava KT-OF,
ktora pozostava z drziaka valceka [9-6] a troch
kopirovacich valéekov [9-71.

= Pomocou oto¢ného gombika [9-1] pripevnite uhlové
rameno k zavitovému otvoru [9-3] v poZadovane;
vyske.

= Kopirovaci valéek namontujte na drziak a pomocou
oto¢ného gombika [9-5] ho pripevnite k uhlovému
ramenu. Uistite sa, Ze kopirovaci valcek a fréza maju
rovnaky priemer!

= Vzdialenost medzi kopirovacim valcekom a osou
frézy sa da nastavit otdcanim nastavovacieho
kolieska [9-4].

8.6 Frézovanie naglejkov a lepenych miest
s licovanim

Pomocou uhlového ramena WA-OF [10-2] v spojeni
s vodiacou doskou UP-OF [10-5] (prislusenstvo) sa
daju precnievajuce naglejky a lepené miesta frézovat
s licovanim.
= Pomocou oto¢ného gombika [10-1] priskrutkujte
uhlové rameno k zavitovému otvoru [10-3]
v pozadovanej vyske.
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= Pomocou oto¢ného gombika [10-4] priskrutkujte
vodiacu dosku k uhlovému ramenu.

= Nastavte h{bku frézovania tak, aby to bola hribka
naglejku a lepenych miest +2 mm.

= Posunte vodiacu dosku [11-1] ¢o najblizsie k fréze
tak, Ze otvorite otocny gombik [11-3].

= Pomocou nastavovacieho kolieska [11-2] nastavte
hibku vodiacej dosky tak, aby pri frézovani
s licovanim zostalo niekolko desatin milimetra
naglejku, ktoré sa potom prebrdsia rucne.

9 Udrzba a starostlivost

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym priadom

= Pred Gdrzbou a oSetrovanim naradia vytiahnite
zastrcku zo zasuvkového modulu!

= VsSetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si vyzaduju
otvorenie krytu motora, smie vykonavat len
autorizovany zakaznicky servis.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. Pouzivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dalsie informacie: www.festool.sk/servis

Naradie je vybavené samovypinatelnymi Specialnymi
uhlikmi. Ak su opotrebované, privod elektriny sa
automaticky prerusi a naradie sa zastavi.

Dodrzujte nasledujuce pokyny:
» Poskodené ochranné zariadenia a ¢asti musi

odborne opravit alebo vymenit autorizovana odborna
dielha, pokial sa v ndvode na obsluhu neudava inak.

= Na zaistenie cirkulacie vzduchu udrziavajte chladiace
vetracie otvory v kryte vzdy volné a Cisté.

10 Prislusenstvo

Pouzivajte len originalne pracovné nastroje a originalne
prislusenstvo Festool. Pouzitim neplnohodnotnych
pracovnych nastrojov a prisluSenstva inych vyrobcov
moze dojst k zvySenému riziku poranenia a k vyraznej
nevyvazenosti, ktora zhorsi kvalitu vysledkov prace

a zvysSi opotrebenie elektrického naradia.

Objednavacie Cislo pre prislusenstvo a naradie najdete na
www.festool.sk.

1" Zivotné prostredie

Naradie nevyhadzujte do domaceho odpadu!
Naradie, prislusenstvo a obaly sa odovzdajte

na ekologickd recyklaciu. Dodrziavajte platné
narodné predpisy.
V sulade s eurdpskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat
sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.sk/recycling.

Informacie o nebezpecnych latkach: www.festool.sk/
reach
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1 Simboli

Opozorilo za sploSno nevarnost

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

Med menjavo nastavkov nosite zascitne
rokavice.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

Nosite zascitna ocala.

[zvlecite vtic¢

Ne mecite v gospodinjske odpadke.

Razred zascite Il

g
—

OO0

Oznaka skladnosti CE

Napotek, nasvet
Odklop elektricnega kabla
Priklop elektricnega kabla

Varnostna opozorila

Splosna varnostna opozorila za elektricna
orodja

2.2

Specificna varnostna opozorila za uporabo
orodja

2.3

Elektricno orodje drzite za izolirane rocaje, ker
lahko rezkar zadane ob lasten elektricni kabel.
Stik z vodom, ki je pod napetostjo, lahko prenese
napetost tudi na druge dele orodja in povzroci
elektri¢ni udar.

Obdelovanec pritrdite in ga s primezem ali

kako drugace zavarujte na stabilni podlagi. Ce
obdelovanec drzite samo z roko ali lastnim telesom,
ni stabilen, kar lahko pride do izgube nadzora nad
njim.

Namestite le rezkarje, ki jih za to elektricno
orodje ponuja Festool. Uporaba drugih rezkarjev je
prepovedana zaradi povecane nevarnosti poskodb.
Najvisjega stevila vrtljajev, ki je navedeno za
rezkar, ni dovoljeno prekoraciti. Vedno upostevajte
predpisano obmocje Stevila vrtljajev. Pribor, ki se
vrti prehitro, se lahko odlomi in odleti po prostoru.
Preden elektricno orodje odlozZite, pocakajte, da
se ustavi. Nastavek se lahko zatakne in posledicno
privede do izgube nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Pri obdelovanih materialih, ki lahko imajo staticni
naboj ali lahko vodijo do tega, je treba uporabiti
odvodni sistem, sestavljen iz protistaticne sesalne
cevi (AS) in mobilnega sesalnika.

Vpnite le nastavke s premerom stebla, primernim za
vpenjalne Celjusti.

Uporabljajte samo rezkarje, skladne s standardom
EN 847-1. Zahteve tega standarda izpolnjujejo vsi
rezkarji Festool.

Poskrbite, da je rezkar stabilno pritrjen, in preverite,
da brezhibno deluje.

Vpenjalne Celjusti in krovna matica ne smejo biti
poskodovane.

Uporaba razpokanih in deformiranih rezkarjev ni
dovoljena.

Uporabljajte primerno osebno zascitno opremo:
Zascita za usesa, zascitna ocala, maska za prah pri
delih, med katerimi nastaja prah.

Obdelava aluminija

Pri obdelavi aluminija se je iz varnostnih razlogov treba
drzati naslednjih varnostnih ukrepov:

2.4

Prikljucite zascitno stikalo okvarnega toka (FI,
PRCD).

Elektri¢cno orodje z antistaticno sesalno cevjo
prikljucite na ustrezno napravo za odsesavanje.

Redno Cistite obloge prahu z ohisja motorja.
Nosite zascitna ocala!

Vrednosti emisij

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila
in navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne

upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poSkodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za
prihodnjo uporabo.

Tipicne vrednosti emisij, izmerjene po
standardu EN 62841, so:

Raven zvocnega tlaka Lps = 95 dB(A)
Raven zvo¢ne moci Lwa = 103 dB(A)
Negotovost K=15dB
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Emisije hrupa pri delu z elektricnim orodjem lahko
povzrocijo poskodbe sluha.

= Uporabljajte zascito za sluh.

Emisijska vrednost vibracij a, (vsota vektorjev treh smeri
in negotovost K, doloceni po EN 62841:

a, = 5,5 m/s?

K =2m/s?

Navedeni podatki o emisijah (vibracij, hrupa)

- so namenjeni primerjavi orodij,

- soprimerni tudi za predhodno oceno obremenitve z
vibracijami in hrupom pri uporabi,

- veljajo za glavne nacine uporabe elektricnega orodja.

AN

Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih
vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste
obdelovanca.

» Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev dolocCite ustrezne
varnostne ukrepe.

PREVIDNO

3 Namen uporabe

Namizni rezkalniki so namenjeni rezkanju lesa, plastike
in lesu podobnih materialov.

S posebnim rezkalnim orodjem, ki je navedeno v
prodajnih katalogih Festool, je mogoce obdelovati tudi
aluminij in mavcne plosce.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe nosi
uporabnik.

4 Tehnicni podatki

Namizni rezkalnik OF 1010 REBQ,

OF 1010 REQ

Moc 1010 W
Stevilo vrtljajev 9500-23000 min-"
Najv. tevilo vrtljajev (prosti 26000 min™!
tek)

Hitra nastavitev globine 55 mm
Fina nastavitev globine 8 mm
Prikljucni navoj pogonske M16x 1,5
gredi

Premer rezkarja maks. 35 mm
Teza 3,1 kg
5 Elementi orodja

[1-1] Rezkalna miza

[1-2]1  Stopenjski prislon

[1-3] Omejevalnik globine
[1-4]1  Blokada za Sestilo

[1-5] Matica

[1-61  Zapora vretena

[1-71  Rodcaj/visinska nastavitev
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[1-8]  Vpenjalnivzvod
[1-91  Fina nastavitev

[1-10] Kazalec omejevalnika globine

[1-11]1 Nastavitveno kolesce Stevila vrtljajev
[1-12] Blokirni gumb

[1-13] Rocaj

[1-14] Stikalo za vklop/izklop

[1-15]1 Sesalni prikljucek

[1-16] Utori za vodilne drogove/stranski prislon

Imenovane slike so v nemskih navodilih za uporabo.

Prikazan ali opisan pribor deloma ne sodi v obseg
dobave.

6 Zagon

& & OPOZORILO

Nedopustna napetost ali frekvencal!
Nevarnost nesrece

= OmreZna napetost in frekvenca elektri¢nega toka
morata ustrezati podatkom na tipski ploscici.

= V Severni Ameriki so za uporabo dovoljena samo
orodja Festool z napetostjo 120 V / 60 Hz.

AN

Prikljucek plug it se v primeru, da bajonetni

prikljucek ni povsem fiksiran, lahko segreje.

Nevarnost opeklin

= Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da
je bajonetni prikljucek na elektricnem priklju¢nem
kablu povsem zaprt in da je fiksiran.

PREVIDNO

= Prikljucite in odklopite elektri¢ni priklju¢ni kabel [2].
6.1 Vklop/izklop

Stikalo [1-14] je namenjeno vklopu in izklopu (pritisk =
VKLOP, brez pritiska = IZKLOP).

Za trajno delovanije je stikalo za vklop/izklop mogoce
fiksirati z blokirnim gumbom [1-12]. Ob ponovnem
pritisku na stikalo za vklop/izklop se blokada spet
sprosti.

7 Nastavitve

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju,
izvlecite vti¢ iz vticnice!

7.1 Elektronika

Regulacija stevila vrtljajev

Z nastavitvenim kolescem [1-11] je Stevilo vrtljajev
mogoce nastaviti brezstopenjsko (glejte tehnicne
podatke].

Tako lahko rezalno hitrost optimalno prilagodite
posameznemu materialu.



Material Premer rezkarja priporocen
[mm] rezalni
3-14 15-25 26-35 material
Stopnja kolesca
Trd les b-4 5-3 3-1  HW (HSS])
Mehek les 6-5 6-3 4-1  HSS (HW)

Oplemenitene 6-5 6-3 4-2  HW
iverne plosce

Umetne mase 6-4 5-3 2-1  HW

Aluminij 3-1  2-1 1T HSS (HW])
Mavcna plosca 2-1 1 1 HW
Nadzor temperature

Za zasCito pred pregrevanjem (pregorenjem motorja)
skrbi vgrajeni elektronski sistem za nadzor temperature.
Varnostna elektronika izklopi motor Se preden ta

doseZe kriticno temperaturo. Orodje se ohladi v 3-5
minutah, nakar je spet pripravljeno za delo pod polno
obremenitvijo. Cas hlajenja orodja se znatno skrajsa, ¢e
orodje teCe v prostem teku.

Zascita pred ponovnim zagonom

Vgrajena zascita pred ponovnim zagonom prepreci
samodejen zagon elektricnega orodja po prekinitvi
dovoda elektricnega toka in ob pritisnjenem stikalu za
vklop/izklop. Elektri¢no orodje je treba v tem primeru
najprej izklopiti in nato ponovno vklopiti.

Zaradi vgrajene zascite pred vnovicnim zagonom
elektricnega orodja ne boste mogli vklopiti ali izklopiti s
pomocjo zunanjega vklopnega elementa.

Zavora

OF 1010 REBQ ima elektronsko zavoro. Vreteno z
nastavkom se v pribl. 2 sekundah po izklopu samodejno
zavre do zaustavitve.

7.2 Menjava orodja

&@ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe z vrocim in ostrim nastavkom.

= Ne uporabljajte topih in pokvarjenih nastavkov.
= Prirokovanju z nastavkom nosite zascitne rokavice.

Za menjavo nastavka odlozite elektri¢no orodje na stran.

Vstavljanje orodja

= Rezkalni nastavek vtaknite v odprte vpenjalne
Celjusti kolikor je mogoce globoko, najmanj pa do
oznake N\ na steblu rezkarja.

= Zavrtite vreteno do te mere, da se zapora
vretena [1-6] ob pritisku zaskodi in fiksira vreteno.

= Zategnite matico [1-5] z uporabo vili¢astega kljuca
dim. 19.

Odstranjevanje orodja

= Zavrtite vreteno do te mere, da se zapora
vretena [1-6] ob pritisku zaskodi in fiksira vreteno.

= Sprostite matico [1-5] z uporabo vilicastega kljuca
dim. 19, dokler ne Cutite upora. Premagajte ta upor
tako, da Se dodatno zavrtite vili¢asti kljuc.

= Odstranite rezkar.

Slovenscina

7.3 Menjava vpenjalnih celjusti

Na voljo so vpenjalne Celjusti za naslednje premere

stebla: 6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (Za kataloSke Stevilke

si oglejte katalog Festool ali pa obiscite spletno stran

www.festool.com”)

= Popolnoma odvijte matico [1-5] in jo snemite skupaj
z vpenjalnimi Celjustmi.

= Nove vpenjalne Celjusti vstavite v vreteno samo z
namesceno in zaskoceno matico.

= Matico nekoliko privijte. Ne zategujte je, ¢e rezkar ni
vstavljen!

7.4 Nastavitev globine rezkanja

Globina rezkanja je nastavljiva v treh korakih:

1. Nastavitev nicelne tocke, glejte 7.5.
2. Nastavitev globine rezkanja, glejte 7.6.
3. Fiksiranje globine rezkanja, glejte 7.7.

7.5 Nastavitev nicelne tocke

= Sprostite vpenjalno rocico [1-8], tako da bo
omejevalnik globine [1-3] prosto premicen.

= Postavite namizni rezkalnik z rezkalno mizo [1-1] na
ravno podlago. Odprite vrtljivi gumb [1-7] in potisnite
elektri¢no orodje navzdol, tako da rezkar nalega na
podlago.

= Fiksirajte elektri¢no orodje v tem poloZaju, tako da
zaprete vrtljivi gumb [1-71.

= Pritisnite omejevalnik globine [1-3] proti enemu
od treh fiksnih prislonov vrtljivega stopenjskega
prislona [1-2].

Visino vsakega posameznega prislona lahko nastavite s

pomocjo Sestrobega kljuca.

» Potisnite kazalec [1-10] navzdol, da bo na skali kazal
0 mm.

Ce nicelni polozaj ne ustreza, ga lahko popravite z
vijakom na kazalcu [1-10].

7.6 Dolocitev globine rezkanja

Zeleno globino rezkanja lahko nastavite s pomo¢jo
funkcije hitre nastavitve globine ali funkcije fine
nastavitve globine.

Hitra nastavitev globine

= Povlecite omejevalnik globine [1-3] navzgor do
te mere, da kazalec [1-10] kaZe Zeleno globino
rezkanja.

» Fiksirajte omejevalnik globine v tem polozZaju z
vpenjalno rocico [1-8].

Fina nastavitev globine

= Fiksirajte omejevalnik globine z vpenjalno
rocico [1-8].

» Zobracanjem nastavitvenega kolesca nastavite
Zzeleno globino rezkanja [1-91.

@ S premikom za eno Crtico se globina rezkanja
spremeni za 0,1 mm. En polni vrtljaj ustreza 1 mm.
Maksimalno obmocje nastavitve nastavitvenega
kolesca znasa 8 mm.

7.7 Fiksiranje globine rezkanja

= Odprite vrtljivigumb [1-7] in potisnite orodje navzdol
do te mere, da se omejevalnik globine dotika
fiksnega prislona.
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Slovenscina

= Fiksirajte elektri¢no orodje v tem poloZzaju, tako da
zaprete vrtljivigumb [1-71.

7.8 Odsesavanje

OPOZORILO

A

Ogrozanje zdravja zaradi prahu

» Dela nikoli ne izvajajte brez odsesavanja.
= Upostevajte nacionalne predpise.

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistati¢ne sesalne cevi,
se lahko tvori staticna elektrika. Uporabnik lahko doZivi
elektricni udar, elektronika elektri¢nega orodja pa se
lahko poskoduje.

Na nastavek za odsesavanje [1-15] lahko prikljucite
mobilni sesalnik Festool s premerom cevi za odsesavanje
27 mm ali 36 mm (priporocljiv je premer 36 mm zaradi
manj$ega tveganja zamasitve).

Lovilnik odrezkov KSF-OF

Lovilnik odrezkov KSF-OF431 [3-1] je sestavljen iz
pokrova in prekritja in bo pri rezkanju robov povecal
ucinkovitost odsesavanja. Namestitev pokrova se opravi
na enak nacin kot pri kopirnem prstanu, prekritje se
natakne z zgornje strani.

Pokrov je mogoce z lo¢no Zago odrezati vzdolz

zarez [3-2] in ga tako zmanjsati. Lovilnik odrezkov je
tako mogoce uporabljati tudi pri odprtinah z notranjim
premerom vsaj 40 mm.

8 Delo z elektricnim orodjem

Pri delu upostevajte vsa varnostna opozorila, ki
& so navedena na zacCetku teh navodil za uporabo,
in naslednje napotke:
- Po obdelovancu vodite samo vklopljeno orodje.
- Obdelovanec pritrdite tako, da se med obdelavo ne
more premikati.
-  Elektricno orodje pri delu vedno drzite za
rocaja [1-7] + [1-13] z obema rokama. To omogoca
natancno delo in potopitev orodja. Orodje pocasi in
enakomerno potopite v obdelovanec.
- Vedno rezkajte v protiteku (smer podajanja

elektricnega orodja mora biti enaka smeri rezanja
orodja, slika [7]).

8.1 Prostorocno rezkanje

Fina nastavitev

= Odvijte vrtljivigumb [4-8] in z nastavitvenim
kolescem [4-7] izvedite fino nastavitev.

Ena Stevka na nastavitvenem kolescu
ustreza 0,1 mm na mehanizmu za fino nastavitev.

= Po konéani fini nastavitvi privijte vrtljivi gumb [4-8].

= Vodilni ¢eljusti [4-3] nastavite tako, da sta od
rezkarja oddaljeni pribl. 5 mm. Za nastavitev
odmika odvijte oba zaklepa Celjusti [4-2] in ju po
opravljenem nastavljanju znova privijte.

Odsesovalni pokrov

= Vskladu s sliko [5] potisnite pokrov za
odsesavanje [5-1] od zadaj na stranski prislon, da
se zaskodi.

= Zaodstranitev odsesovalnega pokrova rahlo dvignite
jezicka [5-31.

Na nastavek za odsesavanje [5-2] lahko prikljucite
cev za odsesavanje s premerom 27 mm ali 36 mm.

8.3 Rezkanje s sistemom vodenja FS

Sistem vodenja (pribor] olajsa rezkanje ravnih utorov.

=  Pritrdite vodilni prislon [8-4] z vodilnima
drogovoma [8-3] stranskega prislona na rezkalno
mizo.

= Pritrdite vodilo [8-6] z vijacno spono [8-7] na
obdelovanec.
Pazite na varnostno razdaljo X - slika [8] v velikosti
5 mm med sprednjim robom vodila in rezkarjem oz.
utorom.

= Namestite vodilni prislon na vodilo, ko kaZe slika [8].
Da zagotovite vodenje rezkalnega prislona brez
zracnosti, lahko z izvijaCem nastavite dve vodilni
Celjusti skozi obe stranski odprtini [8-5].

= Privijte po visini nastavljivo podporo [8-2] v navojno
izvrtino rezalne mize tako, da bo spodnja stran mize
vzporedna s povrsino obdelovanca.

Pri rezkanju po zarisu si lahko pomagate z oznako
na mizi [8-1] in skalo na podpori [8-2], ki oznadujeta
srednjico rezkarja.

Za natancno nastavitev je za sistem vodil kot pribor
na voljo fina nastavitev.

8.4 Rezkanje s Sestilom

Prostoroéno vodenje namiznega rezkalnika je predvideno
predvsem pri rezkanju napisov, umetniskem delu ali
obdelavi robov z rezkarji ob souporabi vodilnega koluta
ali vodilnega cepa.

8.2 Rezkanje s stranskim prislonom

Za dela, ki potekajo vzporedno z robom obdelovanca,

lahko uporabite stranski priston(44] [4-1].

= Fiksirajte vodilna drogova [4-6] na stranski prislon z
vrtljivima gumboma [4-5].

» Vodilna drogova potisnite v utora rezkalne mize
do Zelene mere ter ju fiksirajte z vrtljivima
gumboma [4-4].

[43] Pribor
[44] Delno pribor
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Sestilo SZ-OF 1000 (pribor) omogoca izdelovanje kroznih

delov in kroznih izrezov premera med 153 in 760 mm.

= Sestilo porinite v sprednji utor mize do te mere, da
bo nastavljen zeleni polmer.

= Fiksirajte Sestilo z vrtljivim gumbom [1-4].

@ Ce se Zelite izogniti vdrtini na povrgini
obdelovanca zaradi konice Sestila, pritrdite v

sredisce tanko leseno descico z dvostranskim
lepilnim trakom.

8.5 Kopirno rezkanje

Za natancno reproduciranje obstojecih obdelovancev se
uporablja kopirni prstan ali kopirna naprava (pribor).



Kopirni prstan

Pri izbiri velikosti kopirnega prstana [7-1] pazite na to, da

gre rezkar [7-2] lahko skozi odprtino prstana.

= Kopirni prstan od spodaj pritrdite na mizo na mesto
pokrivnega prstana [6-1].

Zamik Y (slika [7]) obdelovanca glede na Sablono se

izracuna na naslednji nacin:

Y = (@ kopirnega prstana - @ rezkarjal/2

Centrirni trn ZD-OF (pribor]) omogoéa natanéno sredis¢no
poravnavo kopirnega prstana.

Kopirna naprava

Kopirna naprava je sestavljena iz kotnika WA-OF [9-2] in

kompleta za kopiranje KT-OF, ki je sestavljen iz drzala

valjckov [9-6] in treh kopirnih valj¢kov [9-7].

= Kotnik z vrtljivim gumbom [9-1] privijte na Zeleni
vidini v navojno odprtino [9-3].

= Montirajte kopirni valjcek na drzalo valjckov in tega
privijte na kotnik z vrtljivim gumbom [9-5]. Pazite na
to, da imata kopirni valjcek in rezkar enak premer!

= Zvrtenjem nastavitvenega kolesca [9-4] lahko
nastavite razdaljo valjcka od osi rezkarja.

8.6 Krojenje prilepljenih zascitnih materialov

S kotnikom WA-OF [10-2] v povezavi z vodilno plo$¢o UP-

OF [10-5] (pribor) lahko odstopajoce prilepljene zas¢itne

materiale prikrojite.

= Kotnik z vrtljivim gumbom [10-1] privijte na Zeleni
vidini v navojno odprtino [10-31.

= Privijte vodilno plosc¢o na kotnik z vrtljivim
gumbom [10-4].

= Nastavite globino rezkanja tako, da bo enaka debelini
zascitnega materiala +2 mm.

= Zodvijanjem vrtljivega gumba [11-3] kar najbol;j
pribliZajte vodilno plod¢o [11-1] rezkarju.

= Nastavite globino vodilne ploSce z nastavitvenim
kolescem [11-2] tako, da po rezkanju ostane Se
nekaj desetink milimetra prilepljenega zascitnega
materiala, ki ga lahko nato pobrusite z roko.

9 VzdrZevanje in nega

& A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli vzdrzevalnih ali
servisnih del, vedno izvlecite vtic¢ iz vticnice!

= Kakrsna koli vzdrzevalna dela in popravila, za
katera je treba odpreti ohisje motorja, sme opraviti
le pooblascena servisna delavnica.

Slovenscina

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec

ali servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij:

Orodje je opremljeno s posebnimi oglenimi Scetkami
s samodejnim izklopom. Ko se Scetke obrabijo, se tok
samodejno prekine in orodje se ustavi.

Upostevajte naslednja navodila:

= Poskodovane zascitne naprave in dele mora
strokovno popraviti ali zamenjati specializirana
delavnica, razen Ce je v navodilih za uporabo
navedeno drugace.

= Da zagotovite nemoteno kroZenje zraka, poskrbite,
da so hladilne odprtine v ohiSju vedno proste in Ciste.

10 Pribor

Uporabljajte samo originalne nastavke in pribor
Festool. Z uporabo manjvrednih nastavkov in pribora
drugih znamk lahko pride do povecane nevarnosti
poskodb in znatne neuravnoteZenosti, kar poslabsa
kakovost delovnih rezultatov in poveca obrabo
elektricnega orodja.

Kataloske Stevilke pribora in orodij lahko najdete na
spletni strani

11 Okolje

Orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!
Orodje, pribor in embalazo oddajte v okolju

prijazno recikliranje. Upostevajte veljavne
drzavne predpise.
V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektri¢nih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi
je treba odsluzeno elektri¢no orodje zbirati loceno in ga
oddati v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na

Informacije o kriti¢nih snoveh:
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Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

Anvand andningsskydd.

Q00

(G
g

7l Anvand skyddsglasdgon.

Dra ut natkontakten

Kasta den inte i hushallssoporna.

Skyddsklass I

CE-markning om overensstammelse
Tips, information

Dra ur natkabeln

Ansluta natkabeln

 HHORE = @

Sdkerhetsanvisningar

2.1 Allmédnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar

och andra anvisningar. Fdljs inte
sakerhetsanvisningarna och andra anvisningar kan det
leda till elstotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar
for framtida bruk.

2.2 Maskinspecifika sikerhetsanvisningar

- HAall elverktyget endast i de isolerade
greppytorna, eftersom frasen kan traffa den
egna anslutningskabeln. Kontakt med en
stromforande kabel kan gora maskinens metalldelar
spanningsforande och leda till elstdtar.

- Montera och sikra arbetsobjektet pa ett stabilt
underlag med tvingar eller pa annat satt. Hall
aldrig arbetsobjektet med handen eller mot kroppen.
D3 blir det inte stabilt och det ar (att att forlora
kontrollen.

- Montera endast de frasverktyg som Festool
erbjuder for detta elverktyg. Det ar forbjudet att
anvanda andra frasverktyg eftersom det okar risken
for personskador.

- Maxvarvtalet som anges pa frasverktyget far
inte dverskridas och varvtalsomradet maste alltid
hallas. Tillbehor som roterar snabbare &n tillatet
kan ga sonder och slungas ivag.

- Vanta tills elverktyget stannat innan du lagger ner
det. Insatsverktyget kan fastna och du kan forlora
kontrollen over elverktyget.
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- Anvand ett helhetssystem med dammsugare och
antistatisk sugslang (AS) vid bearbetning av material
som kan laddas statiskt eller leda statisk laddning.

- Spann endast fast verktyg med en skaftdiameter
som passar for spanntangen.

- Endast frasverktyg som uppfyller EN 847-1 far
anvandas. Alla frasverktyg frén Festool uppfyller
dessa krav.

- Settill att frasverktyget sitter fast korrekt, och
kontrollera att det kan rotera utan problem.

- Spanntangen och muttern far inte vara skadade.

- Frasverktyg som ar deformerade eller har sprickor
far inte anvandas.

- Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
Horselskydd, skyddsglasdgon, andningsskydd vid
dammalstrande arbeten.

2.3 Aluminiumbearbetning

Vid bearbetning av aluminium ska fdljande
sakerhetsatgarder vidtas:

- Anslut verktyget via en jordfelsbrytare (FI, PRCD).

- Anslut elverktyget till en ldmplig dammsugare med
antistatisk utsugsslang.

- Tabort dammavlagringar inuti motorhuset med
jamna mellanrum.

- Anvand skyddsglasogon!

2.4 Emissionsvarden

De enligt EN 62841 faststallda vardena uppgar vanligtvis
till:

Ljudtrycksnivé Lpa = 95 dB(A)
Ljudeffektniva Lwa = 103 dB(A)
Osakerhet K=15dB

&@ 0BS

Bulleremission vid arbete med elverktyg kan leda till
horselskador.

» Anvand horselskydd.

Vibrationsemissionsvarde a,, (vektorsumma for tre
riktningar) och osakerhet K faststélls enligt EN 62841:

ap=5,5 m/s?
K =2 m/s?

De angivna emissionsvardena [vibration, oljud)

- anvands for maskinjamforelse,

- kan aven anvandas for preliminar uppskattning av
vibrations- och bullernivdn under arbetet,

- representerar elverktygets huvudsakliga
anvandningsomraden.

& 0BS

Emissionsvidrdena kan avvika fran de angivna
viardena. Det beror pa hur verktyget anvinds och
typen av arbetsobjekt.

» Bedom den faktiska belastningen under hela
driftcykeln.

= Vidta lampliga sakerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.



3 Avsedd anvandning
Handoverfrasen ar avsedd for frasning av tra, plast och
traliknande material.

Med de speciellt avsedda frasverktygen som finns hos
Festool kan dven aluminium och gipsskivor bearbetas.

Vid felaktig anvandning ligger ansvaret pa anvandaren.

4 Tekniska data
Handdverfras OF 1010 REBQ,
OF 1010 REQ
Effekt 1010 W
Varvtal 9500-23000 varv/min

Varvtal max (tomgang]) 26000 varv/min

Snabbinstallning av djupet 55 mm
Fininstallning av djupet 8 mm
Drivaxelns anslutningsganga M16x 1,5

Frasdiameter max. 35 mm

Vikt 3,1kg

5 Delar

[1-1] Frasbord

[1-2] Steganslag

[1-3] Djupanslag

[1-4] Sparr for cirkelanslag
[1-5] Mutter

[1-6] Spindelstopp

[1-71 Handtag/hdjdjustering
[1-8] Spannspak

[1-9] Fininstallning

[1-10]  Markor for djupanslag

[1-11]1  Instéllningsratt for varvtal

[1-12]  Spérrknapp

[1-13]1 Handtag

[1-14]  Strombrytare

[1-15]1  Sugadapter

[1-16]  Spar for styrstanger/parallellanslag

De angivna bilderna finns i borjan av bruksanvisningen.

Det avbildade eller beskrivna tillbehéret ingar ibland inte
i leveransen.

6 Driftstart

&A VARNING

Otillaten spanning eller frekvens!

Olycksrisk

= Stromkallans natspanning och frekvens maste
stdmma dverens med uppgifterna pa markplaten.

= | Nordamerika far endast Festool-verktyg med
markspanning 120 V / 60 Hz anvandas.

Svenska

& 0BS

Plug it-anslutningen blir varm om bajonettlaset inte
ir ordentligt Last.

Risk for brannskador

= Innan man startar elverktyget maste man
kontrollera att bajonettldset till natkabeln &r helt
stangt och ast.

= Anslut och lossa natkabeln [2].

6.1 Start/avstdngning

Knappen [1-14] anvands som strombrytare (intryckt =
TILL, uppslappt = FRAN).

For kontinuerlig drift kan man l&sa strémbrytaren
sparrknappen [1-12]. Om man trycker annu en gang pa
strombrytaren sa lossas sparren igen.

7 Installningar

&A VARNING

Risk for personskador, elstotar

» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla
arbeten pa maskinen!

7.1 Elektronik

Varvtalsreglering

Varvtalet kan stallas in steglést med ratten [1-11]1 inom
varvtalsomradet (se Tekniska data).

Pa sa satt kan skarhastigheten anpassas optimalt till
materialet.

Material Frasdiameter [nm] Rekommenderat
3-14 15- 26 - skadrmaterial
25 35
Installningsrattens
lage

Hart tra 6-4 5-3 3-1 HW(HSS)
Mjukt tra 6-5 6-3 4 -1 HSS (HW)
Spénskivor, 6-5 6-3 4-2 HW
ytbelagda
Plast 6-4 5-3 2-1 HW
Aluminium 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Gipsskivor 2-1 1 1 HW

Temperatursakring

Det finns en elektronisk temperaturdvervakning som
skyddar motorn fran éverhettning. Innan en kritisk
motortemperatur nds stdnger sékerhetselektroniken av
motorn. Efter en avkylningsfas pa ca 3-5 minuter

ar maskinen klar fér anvandning igen och kan da
belastas fullt ut. Om maskinen gar pa tomgang minskas
avkylningstiden avsevart.

Omstartsparr

Den inbyggda omstartsparren forhindrar att elverktyget
startar av sig sjalvt om strombrytaren rékar vara intryckt
efter ett stromavbrott. Man maste d& forst koppla fran
elverktyget och sedan koppla till det igen.
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Svenska

Pa grund av den inbyggda omstartspérren kan
elverktyget inte kopplas till eller frén via en extern
kontaktmodul.

Broms

OF 1010 REBQ har en elektronisk broms. Efter
frankopplingen bromsar elektroniken in spindeln med
verktyget helt pa ca 2 sekunder.

7.2 Verktygsbyte

&@ 0BS

Risk for skador pa grund av heta och vassa
insatsverktyg.

» Anvand inte sloa eller defekta insatsverktyg.
» Anvand skyddshandskar nar du hanterar
insatsverktyget.

L&agg elverktyget pa sidan vid verktygsbyte.

Sattai verktyget

= Stick in frasverktyget sa langt som mgjligt i
den Oppna spanntangen, i alla fall minst till
markeringen AVA pa frasskaftet.

= Vrid spindeln tills spindelstoppet [1-6] hakar i nar
man trycker och spindeln lases fast.

= Dra at muttern [1-5] med en gaffelnyckel NV 19.

Ta av verktyget

= Vrid spindeln tills spindelstoppet [1-6] hakar i nar
man trycker och spindeln lases fast.

= Lossa muttern [1-5] med en gaffelnyckel NV 19 tills
ett motst&dnd kdnns Overvinn motstandet genom att
fortsatta vrida pa gaffelnyckeln.

» Tautfrasen.

7.3 Byta spianntang

Héjden pa de fasta anslagen kan stallas in individuellt
med en insexnyckel.

= Skjut ner markdren [1-10] s3 att den star pa 0 mm
pé skalan.

@ Om nollaget inte stammer kan man korrigera det
med skruven pa markoren [1-101].

7.6 Stalla in frasdjupet

Man staller in onskat frasdjup med antingen
snabbinstallningen eller fininstallningen.

Snabbinstallning av djupet

= Dra upp djupanslaget [1-3] tills markéren [1-10]
visar det dnskade frasdjupet.

= Spann fast djupanslaget i detta lage med
spannspaken [1-8].

Fininstallning av djupet

= Spénn fast djupanslaget med spannspaken [1-8].

= Stallin Onskat frasdjup genom att vrida pa
installningsratten [1-91.

@ Vrider man installningsratten ett markeringsstreck
andras frasdjupet med 0,17 mm. Ett helt varv
motsvarar 1 mm. Installningsrattens totala
justeringsomréde &r 8 mm.

7.7 Spanna fast frasdjupet

= Oppnavredet [1-7] och tryck ner elverktyget tills
djupanslaget vidror det fasta anslaget.

= Spann fast elverktyget i detta lage genom att dra at
vredet [1-7].

7.8 Utsug

/!\ VARNING

Det finns spanntanger till foljande skaftdiametrar:
6,0 mm; 6,35 mm; 8,0 mm (artikelnummer, se Festool-
katalogen eller www.festool.com)

» Skruva loss muttern [1-5] helt och ta av den
tillsammans med spannténgen.

= Sattin en ny spannténg, endast med muttern
pastucken och ihakad, i spindeln.

= Skruva in muttern lite grann. Dra inte at den om
ingen frds ar isatt!

7.4 Stalla in frasdjupet

Frasdjupet stalls in i tre steg:

1. Stalla in nollpunkten, se 7.5.
2. Stallain frasdjupet, se 7.6.
3. Spanna fast frasdjupet, se 7.7.

7.5 Stalla in nollpunkten

= Oppna spannspaken [1-8] s& att djupanslaget [1-3]
ar fritt rorligt.

= Still handéverfrasen med frasbordet [1-1] p& ett
jamnt underlag. Oppna vredet [1-7] och tryck ner
elverktyget tills frédsen &r placerad pa underlaget.

= Spann fast elverktyget i detta ldge genom att dra at
vredet [1-7].

= Tryck djupanslaget [1-3] mot ett av det vridbara
steganslagets [1-2] tre fasta anslag.

[45] Tillbehor
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Hilsorisk pa grund avdamm

» Arbeta aldrig utan utsug.
» Folj de nationella bestammelserna.

OBS! Om en antistatisk sugslang inte anvands kan
statisk uppladdning uppsta. Anvindaren kan fa en elstét
och elverktygets elektronik kan skadas.

Till sugadaptern [1-15] kan man ansluta en Festool-
dammsugare med en sugslangsdiameter pa 27 mm eller
36 mm (36 mm rekommenderas pa grund av lagre risk
for tilltappning).

Spanuppsamlare KSF-OF

Spanuppsamlaren KSF-OF491 [3-1] bestar av en huv och
ett skydd som okar utsugets effektivitet vid kantfrasning.

Huven monteras p&d samma satt som kopierringen,
skyddet placeras upptill.

Huven kan kapas med en bygelsag utmed spéren [3-2]
for att bli mindre. Spanuppsamlaren kan d& anvandas for
innerradier ner till en minimiradie p& 40 mm.

8 Arbeta med elverktyg

Q Folj alla sakerhetsanvisningar och dessa regler:

- Elverktyget maste vara tillkopplat nar det férs mot
arbetsobjektet.



- Sétt alltid fast arbetsobjektet s& att det inte kan réra
sig under arbetet.

- HAll alltid elverktyget med bada hinderna pa
handtagen [1-7]1 + [1-13] under arbetet. Det &r en
forutsattning for att kunna arbeta exakt och for
sankningen. Sank ner klingan langsamt och jamnt
i arbetsobjektet.

- Fré&s endast mot rotationsriktningen (elverktygets
matningsriktning i verktygets snittriktning, bild [7]).

8.1 Frihandsfrasning

Handgverfrasen anvands framst pd fri hand vid skrift-
och bildfrasning samt vid bearbetning av kanter med
styrlager eller styrtapp.

8.2 Frasa med parallellanslag

For arbeten parallellt med arbetsobjektets kant kan

parallellanslaget(4®) [4-1] anvandas.

= Spann fast de bada styrstangerna [4-6] med
vreden [4-5] pa parallellanslaget.

= Sattistyrstdngerna till onskat matt i frasbordets
spar och dra &t med de bada vreden [4-4].

Fininstallning

= Lossa vredet [4-8] for att g6ra en fininstallning med
installningsratten [4-71.

@ En siffra pa installningsratten motsvarar 0,1 mm
fininstallning.

= Dra at vredet [4-8] efter fininstallningen.

= Stéillin bdda styrbackarna [4-3] s att deras
avstand till frasen ar ca 5 mm. Oppna d&
bada backlasen [4-2] och stédng dem igen efter
installningen.

Utsugskapa

= Enligt bild [5], skjut utsugskapan [5-11 bakifran tills
den hakar fast i parallellanslaget.

= Lyft fastelementen [5-3] en aning for att ta av
utsugskapan.

@ Till sugadaptern [6-2] kan en sugslang med
diameter 27 mm eller 36 mm anslutas.

8.3 Frasning med ralsstyrsystem FS

Ralsstyrsystemet (tillbehor) underlattar frasningen av
raka spar.

= Fast rélsanslaget [8-4] med parallellanslagets
styrstéanger [8-3] pa frasbordet.

= Fast styrskenan [8-6] pa arbetsobjektet med
skruvtvingarna [8-71.
Se till att det alltid finns ett sdkerhetsavstand X -
bild [8] pa 5 mm mellan styrskenans framkant och
frasen respektive sparet.

= Placera ralsanslaget pa styrskenan som pa
bilden [8]. For att sakerstélla styrning utan
spel, stall in de tva styrbackarna med hjalp
av en skruvmejsel via de bada éppningarna pa
sidorna [8-5].

» Skruva fast det hojdjusterbara stédet [8-2] i
frasbordets gdngade hal, s& att frésbordets
undersida ar parallell med arbetsobjektets yta.

[46] Delvis tillbehor
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For att man ska kunna arbeta utmed ritsen, visar
markeringarna pa fréasbordet [8-1] och skalan pa
stodet [8-2] var fréasens mittaxel befinner sig.

@ For en mer exakt installning finns en fininstéllning
att kopa som tillbehor till ralsstyrsystemet.

8.4 Frasning med cirkelanslag

Med cirkelanslaget SZ-OF 1000 (tillbehdr) kan man skapa

runda delar och cirkelurtag med en diameter mellan 153

och 760 mm.

= Skjutin cirkelanslaget i frasbordets framre spar tills
onskad radie stallts in.

= L&s cirkelanslaget med vredet [1-4].

@ Om man vill undvika att cirkelspetsen gor ett
marke i arbetsstycket, kan man fasta en tunn
trabit pa mittpunkten med dubbelh&ftande
tejp.

8.5 Kopieringsfrasning

For att kopiera arbetsobjekt méattexakt anvander man en
kopierring eller en kopierutrustning (tillbehér).

Kopierring

Vid valet av storlek pa kopierringen [7-1], se till att

frasen [7-2] som ska anvéndas passar i dess 6ppning.

= Fast kopierringen istéllet for tackringen [6-1]
underifrén pa frasbordet.

Arbetsobjektets overmatt Y (bild [7]) i férhallande till

schablonen raknas ut s& hér:

Y = (g kopierring - g frés)/2

Med hjalp av centreringsdornen ZD-OF (tillbehér) kan

man stalla in kopierringen exakt i mitten.

Kopierutrustning

For kopierutrustningen behdvs vinkelarmen WA-OF [9-2]
och kopierkullager-setet KT-OF, som bestar av
rullhallare [9-6] och tre kopierrullar [9-7].

= Skruva fast vinkelarmen med vredet [9-1] p& onskad
hojd i det gdngade halet [9-3].

= Montera en kopierrulle pa rullhdllaren och skruva
fast den pa vinkelarmen med vredet [9-5].
Kontrollera att kopierrullen och frasen har samma
diameter!

= Genom att vrida pd instéllningsratten [9-4] staller
man in avstandet mellan rullen och frésaxeln.

8.6 Planfrasa kantlister

Med vinkelarmen WA-OF [10-2] tillsammans med
ralsanslaget UP-OF [10-5] (tillbehdr) kan man planfrasa
utstickande kantlister.

= Skruva fast vinkelarmen med vredet [10-1] pa
onskad hojd i det gangade halet [10-3].

= Skruva fast rélsanslaget pa vinkelarmen med
vredet [10-4].

= Stallin frasdjupet s& att det motsvarar kantlistens
tjocklek +2 mm.

» For fram rélsanslaget [11-1] s& nara frésen som
mojligt genom att 6ppna vredet [11-31.

» Stallin ralsanslagets djup med
installningsratten [11-2] s att nagra tiondels
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Svenska

millimeter dterstar av listen, som sedan slipas for
hand efter planfrasningen.

9 Underhall och skotsel

&A VARNING

Risk for personskador, elstotar

» Dra alltid ut natkontakten fore alla underhalls- och
servicearbeten pa produkten!

= Allt underhalls- och reparationsarbete som kraver
att motorns hélje 6ppnas far endast utféras av
behoriga serviceverkstader.

Service och reparation far endast utféras av
tillverkaren eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

Maskinen &r utrustad med sjalvfrankopplande
specialkolborstar. Om de ar utnotta bryts strommen
automatiskt och maskinen stangs av.

Observera fdljande:

= Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut fackmassigt av en
auktoriserad serviceverkstad, savida inget annat
anges i bruksanvisningen.

= For att luftcirkulationen ska kunna garanteras maste
kylluftoppningarna i holjet alltid hallas 6ppna och
rena.

10 Tillbehor

Anvand bara originalinsatsverktyg och originaltillbehor
fran Festool. Anvandning av undermaliga insatsverktyg
och tillbehor fran andra tillverkare kan leda till 6kad

risk for personskador och kraftig obalans som forsamrar
kvaliteten p& arbetsresultaten och dkar slitaget pa
elverktyget.

Artikelnummer for tillbehor och verktyg finns pé
www.festool.se.

11 Miljs

Sldng inte maskinen i hushallssoporna! Se till
att verktyg, tillbehor och forpackningar lamnas

till miljovanlig atervinning. F6lj den nationella
foreskrifterna.
Enligt EU-direktivet om uttjant el- och
elektronikutrustning och omsattning till nationell
lagstiftning maste forbrukade elektriska apparater
kallsorteras och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Information om insamlingsstéllen finns pd
www.festool.se/recycling.

Information om kritiska amnen: www.festool.se/reach
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